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PREFACE. 



Cette Grammaire enl divisde en ttoU parties. 
La premiere contient les dl^meuts de la langue 
latine, k Tusage des commenfants. On s^est pro^ 
pos^ d^^carter de ces commencements tout ce 

« qui pourrait embarrasser ou rebuter les enfants* 
1 ^ Pour 6ter tout embarras , Ton n^y parle 
.point d^abord des noms irr^gttliers> ni d^ailcune 
exception ; on suppose que la marche de la 
langue est parfaitement r^gulifere : c^est sur ce 
plan que Ton a r^ig6 la table iles d^clinaisons 
et des conjugaisons. Cependant , comme il y a 
des exceptions qu^il faut que Tenfaut connaisse, 
on a mis k la fin , sous le titre de Supplement , 

lu. toutes les irregularity qui se troUTent , soit dans 
les noms, soit dans les verbes, etc. II n^y a 
alors nul inconydnient k les lui presenter* 

2^ Pour faire sentir k Tenfant Tusage des 

premieres le9ons , et dissiper Tennui qui les ac- 

compagne 5 Ton a mis k la fin de chaque esp^ce 

de mots la rfegle g^ndrale de syntaxe qui la con- 

. cerne : ainsi , apr^s qu^il a d^cun^ des noms , ou 

\ lui apprend que , pour joindre ensemble deux 

'^noms 9 Ton met en fran^ais le mot de entre les 

deux noms , et qu^en latin on met le second au 

g^nitif. Par ce moyeu Ton 'pent, au bout de 

I quelques joursi lui donner pour deyoir^ flo^ 
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horii, pedum pasioris, odor rosea ^ etc., k tra- ^ 
daire en fran9ais , et ce sera une petite tersion , 
ou bien le fruit de Varhre ^ le palais du roi , 
la lumiere du soleil^ etc. ^ k mettre en latin ^ et 
ce sera un petit tUfeme. L^enfant en sait assez 
pour faire ces deux petites operations, qui con- 
courent ^galement k grayer la r^gle dans sa m^- 
moire , et qui ne peuTcnt manquer de le flatter 
agr^ablement par la pens^e qu^il est d^jk capable 
d^operer dans une langue qu il ne connaissait pas 
encore peude jours auparavant, De mSme^ aprfes 
quHl a decline des adjectifs, on lui dit que, pour 
joindre un adjectif avec un nom , on donne k 
cet adjectif le mSme genre , le mSme nombre et; 
le rnSme cas que ceux du nom : ce qui le met en 
etat de traduire en fran^ais ces petites phrases : 
rosd pulchrUf pater bonus ^ exemplum egre- 
giuniy etc. ; ou de mettre en latin celles-ci via 
bonne mire ^ le beau jardin , le temple magni- 
fique ^ etc. On ajoute aussi la rfegle g^n^rale des 
pronoms k Farticle des pronoms , la r^gle g^n^- .:( 
rale des verbes k la fin des conjugaisons, etc. etc. 
Cette mani^re de presenter s^par^ment les pre- 
miers proc^d^s de la langue , a encore cet avan- 
tage , qu'elle les grave plus netlement et plus 
distinctement dans Tesprit des enfants. 

La seconde partie contient la Syntcuve^ et 
la troisi^me renferme ce qiie Ton appelle la 
Methode. 

J^ai essay^ de mettre dans ces deux parties^ 
plus d^ordre , et surtout plus de clart^ , en diyi- 
sant les regies compos^es, pour ne pas presenter 
trop d^objets k k fois ; en pla9ant chaque rfegle 
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dans le lieu oil Tenfant a d^jk acquis les connai&- 
sances n<k«sssdres pour la comprendre ; en in- 
diquant , par une version litt^rale, les tours Stran- 
gers k notre langue , etc. etc. etc. 

Les regies qui guident dans Fetude du latin ^ 
sont de deux esp&ces. Les premieres conviennent 
k cette langue considSrSe en elle-m^me et sans 
aucun rapport k toute autre langue : telles sont 
eelles que CicSron eut donnSes k son fits. II ne 
lui aurait parl6 que de la phrase latine , et nuUe- 
ment des locutions fran^aises, qui nVxistaient 

1>as alors. Cette premiere espfece de rfegles est 
'objet de ce qu'on appelle Syntaxe Latine ;, qui 
doit contenir les regies de la langue latine , abs- 
traction *faite de toute autre langue. 

Mais il y a des regies d^une autre esp^ce k ap- 
prendre. EUes sont fondles sur la diffi^rence que 
Ton remarque entre le latin et une autre langue 
k laquelle on le compare , le fran9ais , par 
exemple : telles sont les regies qui concement 
noire conjonction que^ notre pronom indSfini 
on^ etc. Ces derni^res regies sont la matifere de 
ce qu'on appelle Meihode Latine^ qui ne doit 
£tre qu'uQ recueil des principales diffi^rences 
qui se trouvent entre ces deux langues. 

II suit de Ik que la Syntaxe Latine dolt Stre la 
mdme en tout pays , au lieu que la MStbode 
Latine est diffSrente en diff(^rents pays oil Ton 
parle un idiome particulier. La M^thode Latine, 
en France , doit contenir les differences que Ton 
remarque entre le fran9ais et le latin ; en AUe- 
magne, la M^thode Latine indiquerait celles 
qui se trouvent entre le latin et Fallemand , etc. 
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En suivant cet ordre^ les gaUioismefl ne de^ 
▼raient pas dtre places dans la Syntaxe ; maia , 
comme il arrive souvent quHls ont un rapport 
marqu^ avec certaines rfegles de la Syntaxe , j'en 
ai rapprocli^ quelques-uns de oes regies , pour 
faire niieux sentir le rapport. En g^n^ral , j'ai 
cherch^ Tordre et la clarti , mais j'ai cru qu'au 
besoin je derais pr^f^rer la clart(6 k Tordre : 
c^est la raison de quelques d^placements que 
Ton pourra rcmarquer. 

On ne trouvera qu'un seul changement dans 
les termes de grammaire : c^est qu au lien du mot 
subslaniif^ que les enfants n^entendent point, 
j^ai toujours employii celui de nom, dont le sens 
est clair. Du reste , j^ai respects le langage re^u : 
ainsi , j'ai dit k Nominati/du V^erbey au lieu de 
Sujet du Verhe > parce que le nominatif ayant 
une terminaison propre , les enfants le oonnais-*- 
senty pour ainsi dire, de rue , au lieu que le mot 
de sujet ne pr^sente qu une id^e abstraite. J^ai 
mSme employ^ Texpression de Nominatif f ran- 
gaisy quoique notre langue n'ait point de cas, 
parce que le rapport particuUer , dont le nomi- 
natif est le signe , est eommun k toutes les 
lauguesr 

£st*il besoin d'avertir que les rfegles conte- 
nues dans cet ouvrage sont ^tablies sur Tusage 
le plus frequent des auteurs ? Je sais quails s^en 
i^cartent quelquefois ; mais le dire a des enfants, 
ce serait les Jeter dans Tinoertitude , et mettre 
de la confusion dans leurs id^es. J^ai ehoisi les 
exemples les plus courts, afin de ne point par- 
tager Fattention de Tenf ant , et de fixer ses yeux 
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et son esprit unic[uexuent sur le mot qui est Tob^ 
jet de la rfegle. 

Au surplus, le caellteur Urre dliroeotaire , 
c^est la voix du maitra , qui varie ses le^ous et 
la mamfere de le^ pr^euter , selou les besoius 
de ceui; k qui il parle ; rien ue peut tenir lieu 
de ce secours. Pr6tendre qu'un livre njuet puisse 
le remplacer^ c'est uue pure cbarlataueriet 

Je connais les uouveaux plaos de Grammaire 
que Ion propose depuis quelques anuses, les 
reprocbes que Ton fait k la m^thode yulgaire , 
et les declamations peu mesur^ea que Ton se per- 
met eontre eeux: qui la suiyent. A tout cela je 
n'ai quW root k r^pondre ; La melaphfsigue ne 
convUnt point aua^ en/ants. Quels sont eu effet 
les principes que nous offrent ces nouveaux 
plans? Les yoioi fid^lement transcrita ; Les 
Noms sont des mots qui exprimant determine- 
ment Us etres^ en lea designant par Vide'e de 
leur nature* Gramm. G(&u., tome I , page S35. 
Les Adjectijs sont des mots qui expriment des 
etres indetermines ^ en Us determinant parune 
idee precise , mais aecidentelle a la nature com^ 
mune , detenninSment enoncee par les noms 
appelldiifs auxquels on les joint. Les Pronoms 
sont des mots qui presentent a F esprit des etres 
determines par Tides precise d*une relation per- 
sonnelle a iacte de la parole. Les V^erbes sont 
des mots qui expriment des etres indetermines , 
en les designant par Videe precise de Texis- 
tence intellectuelle y avec la relation a un attri- 
bute etc. etc, Les autres nouvelles Grammaires, 
mSme eel les que Ton nomme elementaires , sont 
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sur le m^me ton ; et les autres s^appuient de 
Tautorit^ de celles-lk. 

De bonne foi , est^ce Ik le langage qu^il faut 
parler aux enfants? Sont-ils en 6tat de Ten- 
tendre? Nos rigles, dit-on, n'^clairent pas Tes- 
prlt : je laisse an public h jnger si celles que Ton 
y substitue sont beaucoup plus lumlneuses. Si 
nos regies n^^dairent pas les enfants , du moins 
elles les guident ; k cet age , on est bien plus 
capable d^dtre guld^ que a^tre ^clair^ dans ces 
sortes de matiferes. On pent se proposer deux 
choses dans F^tude d'une langue : 1*^ de con- 
naitre Tusage , ce qui se r^duit k ce fait : f^oild 
comme on s^exprlmait chez lei peuple; 9P de 
connattre la raison de cet usage. La premiere 
counaissance , celle du fait, suffit pour entendre 
les auteurs , et elle est certainement la seule qui 
convienne k la faible intelligence des enfants* 
C^est cette counaissance du fait que donnent nos 
Iivres ^l^mentaires : toutes les regies quails con- 
tiennent se r^duisent k indiquer, sur chaque 
espfece de mots , sur chaque tour de phrase , la 
raani^re dont les Latins s^exprimaient. 
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PREMIERE P ARTIE. 

n y a en latin neuf sortes de mots, le Nom , v 
"^Adjectif, \ePronom, le Verbe, le Participe, XAd- 
i^rbe , la Preposition, la Conjonction , et Y Inter- 
jection. 

PREMIERE ESPECE DE MOTS. 

LE NOM. 

Le Nom est un mot qui sert k nommer une per- 
sonne ou une chose ^ oomme Pierre, Paul, Livre , 
Chapeau. 

II y a dans les Noms deuxnombres \ le Singulier^ 
quand on parle d'une seule personne oud'une seule 
chose : ainsi un homme, une rose, sont au nombre 
singulier^ le Pluriel, quand on parle de plusieui^ 
personnes ou de plusieurschoses : ainsi les hommes, 
les roses, sont au nombre pluriel. 

En latin le nom change sadernieresyllabe : aifisi 
ro5a fait rosce, rosam, rosarum, rosis, rosas ;pes 
diff(£rentes mani^res de finir un noms'appellcnti 

II y a en latin six Cos, savoir : le Nominatif, le 
Genitif, leDatif, V y4ccusatif,\e Focatify et YuSbla- 
tif. Quand on recite de suite les six cas d'un iiom, 
cela s appelle decliner. II y a en latin cinqZJecZi/zai- 
sons diflKrentes, que I'on distingue par le genitif 
singulier et le genitif pluriel • 
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PREMIERE d6CLINAIS0N. 

La premiere Declinaison a le genitif singulier en 
as, etl^ gmxHif plufiel ep arum* 

NOMBRE SINGULIER. 



Nominatif, 

Genitifj 

Datif, 

Accusatif^ 

Vocatifg 

Abta^ff 

Nmninutifj 
GinUif , 
Datif , i 
j4ccusatif^ 

Ablatif, 



f. Ros a 9 

ROS X y 

Ros ^, 
Ros am , 
6 Ros SI , 
Ros kf 

Ros ae, 
Ros arum, 
Ros is, 
R^s as, 
6 Ros ae , 



la RQf€t 
de la Rose, 
h la Rose* 
la Rose, 
6 Rose, 
d^ ta fijQse. 

les Roses, 
des Roses, 
aux Roses, 
lits RQfie^^ 
6 Roses, 
des Roses. 



Ros is 9 

Ami se d^clm^pt (ou9 l^s Nomii dopt h genitif ^ingqlier 
est en a, ^t U genitif pluriel $n arum, cprnmc: 

Stataa tus , la Statue. Mensa ss , la Tabkt 

Hora r«» VHeure, JJerba hse^Vfferbe, 

Porta tae , to Por^e. Cauda dae , /a Queue, 

Pluma iiieB> to Plume, Masea cae, to AfoueA^. 



SECONDE DECLINAISON, 

La seconde Declinaison ale genitif singulier en i^ 
et le genitif pluriel en orum. 

Nom, m, Domin us, 
G^n, Domin i, 

Dal^. Domin o, 

Ace. Domin um , 



For. 
Abl. 



6 Domin e 
Domio , 



? 



k Seigneur, 

du Seigneur, 

0u Seigneur^ 

le Seigneur, 

6 Seigneur, 

du Seigneur t 



DE tk GllAlQUIIUi IATIN£. 



11 



Norn. 

Oat, 
Aec. 
Foe. 
Abl. 



PLURIEL. 

DoiDin iy 
Domia oram, 
Domin i$ , 
Domin OS » 
6 Domitt i, 
Domin is. 



te$ Seigneurs *^, 
d^ Seigneurs, 
aux Seigneurs^ 
i«A Seigtuurf. 
6 Smam^in^ 
des Seigneurs, 



AiDsi S6 d^clineDt tous les Noms dont le g^nitif singalier est 
en t ^ et le g^nitif ploriel en arum , comme : 

Hoitus ti, lejardin. Gonrus yi, U Corheau. 

LnpuB pi, le Loup. Atim vi^ la GrandrPire, 

Populns 11, lePewpU. Asinns ni, VAne. 

GerYVs ri, le Cerf. Gapilliii li, U Cheveu, 

* Remaripiec bien que dans les Noms firan^ le pluriel sc 
forme en ajmitant *. 

NOMS de Ai seQonde DScttnaison qui ont le No- 
minatifsingulier en er: dans ces noms le Vocatif 
est semhlabh au Nominatif* 



Nom. 

G^n. 

Dat. 

Ace, 

Foe. 

Abl. 

Nom. 

G^n, 

Dat. 

Ace. 

Foe. 

Abl. 



m, Puer , 
Puer i, 
Puer 0, 

Paer m», 
A Puer, 
Puer Q, 

Pl«URIEL. 

Puer i, 
Puer ofum 
Puer 18, 

Puer P5, 
6 Puer i, 
Puer i», 

Ainsi so d^clinent : 



l*Enfant. 
de C Enfant, 
h I'Enfant. 
lEnfant, 
6 Enfant, 
de PEnfant. 

les Enfants. 
des En funis, 
aufc Enfants 
tes Enfants* 
d Enfants. 
des Enfants. 



Magister tri , le fiiaitre. Liber bri , le Livre. 
Aper pri, le SangHer. Vir y{ri, (Homme. 

Remarque. II y a en frangais deux genres, le genre mas-^ 
culin, et le genre f^minin, Les noms d'hommes sent du 
masciuin >cpmme le Grand-P^re, Avus, Les noms de 
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fcmmcs sont du fcminin , commc ia Fille , Filia ; en- 
suite , par imitation, Ton a donn^ le genre masculin ou le 
genre feminin k des choses qui ne sont ni'm&les ni femelles : 
ainsi Ton a fait le Jardin, ffortus, da masculin ; la Rose, 
JRosa, du fcminin. En latin , il y a un troisi^me genre qu*on 
appelle neutre, Les noms qui ne sont ni du genre masculin 
ni du genre feminin sont du genre neutre. 

Le genre de chaque nom est marqn^ ainsi : m. pour le 
masculin ; f, pour le feminin ; n. pour le neutre. 
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Nom. 


n. Tempi um, 


It Temple, 


Gin. 


Tenapl i, 


du Temple. 


Dat, 


Tempi o, 


au Temple. 


/4cc, 


Tempi um, 


le Temple. 


roc. 


6 Tempi um. 


6 Temple. 


Abl. 


Tempi o , 

PLUEIEL. 


du Temple. 


Nom. 


Tempi a, 


les Temples. 


Gdn. 


Tempi orum , 


des Temples. 


Dat. 


Tempi is , 


aux Temples. 


Ace. 


Tempi a, 


les Temples. 


roc. 


6 Tempi a , 


6 Temples. 


AbL 


Tempi is , 


des Temples. 



Ainsi se d^clinent tons les Noms neutres dont le g^nitif sin- 
gulier est en i, et le g^nitif ploriel en orum, comme : 
Brachium i, leSras. Yinum i, le Fin, 
Folium i, la Feuille. GoUum i, le Cou. 
Bellum i, la Guerre. Exemplum i . VBxemple. 
ViUum i , le Vice. Studium i , VJitude. 

TROISIEME D^CLINAISON. 

La troisifeme Declinaison a le g^nitif singulier en 
is, et le genitif pluriel en um. 

SINGULIEB. 

Nom. Soror, la Sasur. 

Gen, Soror is, de la Sosur. 

Dat. Soror i , a la Sorw. 

Jrc. f' Soror em , la Stenr. 

^Qc. d Soror , 6 Saur. 

/ill, Soror e, de la Satnr. 
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Norn. 


f. Soror es, 


les Sasurs. 


Gin. 


Soror um. 


des ScBurs. 


Dat. 


Soror ibusy 


aux Sceurs, 


Ace. 


Soror esj 


les Sosurs, 


Foe. 


6 Soror^ es , 


6 ScRurs. 


AM. 


* Soror ibus , 


des SoRurs, 



Ainsi se d^linent tous les Noma masculins et f^minins dont 
le g^nitif singulier est en i#, et le g^nitif pluriel en um, comme : 

Labor boris, le Travail. Dolor loris, la Douleur. 

Pater tris, le Pire, Mater tris, la Mire. 

Virgo ginis, lajeune Fille. Sermo monis, le Ducoure. 

Homo minis, V Homme. Miles litis, leSoldat. 

* Tons les cas se ferment du g^nitif singulier, except^ le 
Vocatif et le Nominatif . 

NoMS neutres de la troisihme DecUnaison. 

SINGULIER. 

JVom. n. Corpus , le Corps. 

G4n, Corpor is , du Corps. 

Dat. Corpor i , au Corps. 

Ace. Corpus f le Corps. 

Voc. 6 Corpus , 6 Corps. 

AM, Corpor e , da Corps. 

PLURIEL. 

Nom. Corpor a, les Corps. 

Gin. Corpor um , des Corps. 

Dat, Corpor ibus , aux Corps, 

Ace. Corpor a , les Corps. 

Voc. 6 Corpor a, 6 Corps. 

AM. Corpor ibus , des Corps. 

Ainsi se d^linent les Noms neutres suivants : 

Tempus poris, le Temps. Olus leris, U lAgume. 

Caput pitis, la TSte. Pecus coris, le Troupeau. 

Lumen minis, la Lumiire. Pectus tons, la Poitrine. 

Nem ds moris, le Bois, Vulnus neris, la BUeeure. 
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Nom. 


/"• Av is. 




rOiseau. 


Gin, 


Av is, 




de VOiseau. 


Dat. 


Av i, 




h I'Oiseau. 


Ace, 


Av em. 




I Oiseau. 


roc. 


6 Av is. 




6 Oiseau. 


Abl. 


Av e. 




de r Oiseau. 




flubtiel. 




Nom. 


Av es, 




tes Oiseaux^ 


Gin, 


Av jum, 




des Oiseaux. 


Dat. 


Av ibws. 




aux Oiseaux. 


Ace. 


Av e». 




les Oiseaux, 


roc. 


6Av es, 




6 Oiseaux, 


Abl. 


Av ibus. 




de4 OisnauQf. 




P^olin^ d« mfiine 


• 


Nox Doctis, la Nuit. 


Menw$ Is, toitfai#. 


GolUs lis. 


la Colline. 


Gaedes dis, U Carnage. 
Fon^ tU, wFP»tow. 


M0Q« tI9| 


la, M(mHgM. 



QUATRIEME DfiCLINAISON. 

LaauatrieiDeDeclinaisonale genitif singulier en 
Us,et\e g^nitif pluriel en uunif 



Nom. 
Gin. 
Dat. 
Ace. 

roc. 

Abl. 

Nom. 

Gin. 

Dat. 

Ace. 

roc. 

Abl. 



SINGULIER. 

f. Man us , 

Man tUs, 

Man ui, 

Man um, 
t Man us , 

Man u, 

FI^UHlEl.. 

Man us, 
Man uum, 
Man ibii3 9 
Man us, 
6 Man us , 



la Main, 
de la Main, 
h la Main, 
la Main. 
6 Main, 
de la Main. 

les Mains, 
des Mains, 
aux Mains, 
les Mains. 
6 Mains. 
des Mams. 



Man ibus, 

Ainsi se d^clinent : 
FnieCas tAs, h Fruit. Vultus tiig, le FUag: 
£x«rcitiii Xt& , fArm44. Currus rds, le Char. 
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Moms neutrtss delaquatrihme Declinaison. 
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Remarque. F^es Noms nentres de la <;(uatri^me D^clinaiMn 
lont ind^clinabics an sinsulier ; c'est-^-dire qu'ils ne changent 
point leur d^rul^rt ayll^e ; mais ils se d^clment au plurieU 
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Norn, 


n. Corn u. 


la Come. 


Gdn. 


Com u. 


de la Come, 


Bal. 


Coro u, 


h la Come, 


Ace, 


Corn u, 


la Gome, 


Voc. 


6 Corn u , 


6 Come, 


Abl 


Corn u, 

PLUIUEL. 


de la Come. 


Nom. 


Com ua, 


les Comes. 


Gin. 


Corn uum, 


des Comes, 


Dat. 


Corn ibus. 


avx Comes, 


Ace, 


Corn ua. 


les Comes 


Voc, 


6 Corn ua , 


6 Comes, 


Abl, 


Corn ibus. 


des Comes. 




Ainsi se d^linent ; 


> 

1 


Genu, 


le Genou. Tonitru 


, le Tonnerre. 



CINQUIEME DfeCLINAISON. 

La cinquieme D^clinaison a le nominatif en es, le 
genitif singulier en ei, et le genitif pluriel ejxerum. 



Nom, 

Gin, 

Dat, 

Ace. 

Foe, 

Abl, 

mn. 

Gom. 
Bat. 



SINGULIER. 

m. f, Di es, 
Di ei, 
Di ei, 
Di em, 
A Di es , 
Pi e, 

PLURIEL, 

m. Di es, 
Di erum, 
Di pbus. 



le Jour, 
du Jour, 
au Jour, 
le Jour, 
6 Jour, 
du, Jour^ 

les Jours, 
des Jours, 
aux Jours. 



les Jours, 
6 Jours, 
des Jours, 
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Ace, Di es, 

F'oc, 6 Di es , 

Ml, Di ebus, 

Ainsi 86 decliaent r 
Res rei , la Chose. Fades ciei , le Visage, 

Species ciei, VApparenee, S^spei^ I'Esp^rance, 

Remarque. Les g^nitifs^ datifs et ablatifs pluriels ne 
sont point usit^s , except^ dans res , dies et species. 

Tableau g^ni&ral dans lequelon a mis sous un 
meme coup iTceil toutes les Declinaisons.. 

SINGULIER. 



1. 


1. 


3. 


4. 


5. 


iV. Rosa, 


doin jnus , 


soror, 


mantis , 


dies. 


Cr, RoS«)R, 


domini, 


sororis, 


manus, 


diei. 


D, Ros?pi, 


domino , 


sorori. 


manui ,^ 


diei. 


A, Rosam, 


dominum, 


sororem , 


manum, 


diem. 


V, 6 Rosa, 


domine. 


soror. 


manus , 


dies. 


A, Ros4, 


domino, 


sorore , 


mana, 


die. 




PLC 


rRIEL.' 




N, Rosae , 


domini, 


sorores , 


manus. 


dies. 


G. Rosarum, 


dominorum, 


sororum , 


manuum, 


dierura. 


D, Rosis, 


dominis, 


sorori bus, 


manibus. 


diebus. 


A, Rosas, 


dominos, 


sorores , 


manus , 


dies. 


V, 6 Rosae, 


domini , 


sorores , 


manus , 


dies. 


A, Rosis, 


dominis, 


s roribus, 


manibus. 


diebus. 



Remarque. Dans toutes les D6c1inaisons , les datifs et 
ablatifs pluriels sont semblables ; do mSme les nominatifs 
et vocatifs pluriels. 

Dans les Noma neutres, le nominatif, Taccusatif et le 
Yocatif, tant du singnlier que dn pluriels sont toujours 
semblables ; et ces trois cas , an pluriel, sont toujours ter- 
minus en a, 

REGLE DES NOMS , 

Ou maniere de joindre deux Noms ensemble. 

Manus puen. Pour joindre ensemble deux Noms 
en frangais , nous mettons de entre les deux ; la 
main de Tenfant. En liatin y on met le second au 
genitif : Manus pueru 

Exemples : L'heure du jour, hora diei. 

Le fruit de Tarbre , fructus arboris. 
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De meme aupluriel : 

La table des seigneurs, mensa dominorum. 
Le livre des eniaats , Kber puerorum. 



SECONDE ESPECE DE MOTS. 
LADJECTIF. 

VAdjectif est un mot que Ton ajoute au nom pour 
marquer la quaHte d'une personne ou d*une chose : 
comme &on p^re, bonne mhve, beau livre, belle 
image. Bon, bonne ^ beau, belle, %ont des adjectifs : 
ils se decliuent en latin, et ils ont les trois genres 
masculin, f6minin et neutre* 

II y a des adjectifs qui se rapportentk la premiere 
et seconde d^clinaisons, comme bonus, bona^ bonum; 
niger , nigra, nigrum: la terminaisbn en us ou en er 
est pour le masculin, et se decline sur dominus ou 
puer^ bona est pour le feminin , et se decline sur rosa; 
bonum est pour le neutre , et se decline sur templum^ 

MODELE DE DECLINAISON. 

SINGULIER. 

Nom. Bon us, bon a, bon um. 

Bon , bonne , bon» 

G4n, Bon i , bon ae , bon i. 

Dat, Bon o, bon ae, bon o. 

yicc. Bon um, bon am, bon um. 

P^oc, 6 Bon e, 6 bon a, 6 bon um. 

j46L Bon o, bon ^, bon o. 

PLURIEL. 

m, f. n, 

Nom, Bon i, bon ae, bon a. 

Bons , bonnes , bons. 

Gdn, Bon orum, bon arum^ bou c^wwa. 



Dat. Bon ia, bon is, bon is. 

Ace . Bon OS , bon as , boq a. 

Koc. 6 Bon iy 6 bon ae , 6 bon a. 

Abl. Bon is, bon is, bon is. 

Amsi se d^clinent : 
Sanctus, sancta, sanctum, Saint, sainte, saint, 
Doctus, docta, aoetum, Savant, savante, savwt* 
Magnus , magna , magnum , Orand , grande , grand. 
Parvus, panra , parvurp ^ Petite petits, petit, 

ADJECTIF w ER. 

Nam. m. Niger, f, nigra, n. nigrum. 

Gdn, Nigr i , nigr 19 , nigr i, 

Dat, Nigr o , »igr » , nigr o. 

Ace, Nigr urn, nigr am , nigr wm. 

Foe. Q Niger , g nigr a , 6 pigr WR, 

Abl. Nigr o , nigr 4 , nigr o. 

Aiim. Nigr i, nigr 0a» nigr a« 

iVoiw , iiarre3 , nam* 

G^n. Nigr orura , nigr arum , nigr orum . 

Dat, Nigr is , nigr is , nigr is. 

Ace. Nigr OS, nigr as., nigr a, 

Foe. 6 Nigr i, 6 nigr ae, 6 nigr a. 

AJfl, Nigr is , nigr is , nigr is. 

Ainsi se d^cliaent : 

Fnlcher, pulchra , pulchrum , Beau, belle, beau. 

Piger, pi^a, pigrum, Pareseeua, paresseuse, paresseuo!' 

Miser, misera, miserum, Malheureuw , malheurev^e , mal- 

heureum. 
Liber, libera, libemm, lAbre^ libre, Hbre. 

II y a des Adjectifs de la troisifeme D^clinaison qui 
n'ont qu'une seule termmaisou pour les trois genres , 
except^ FAccusatif. 

* Remarquez bien que dans les Adjectifs fran^ais le f^minin 
se forme en ajoutant «« 
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SINGULIEA. 

TW. /*. n. 
iVom. Prudens , Prudent, prudente. 
GSn, Prudent is , ) 

Dat. Prudent i , f P^*^ '^^ ^''^^^ 9^''^^' 

tn. j» n. 

Acc* Prudent em , pmdens. 
Voc, d Prudens , pour les trois genres, 
Abl, Prudent e ou prudentl , pqur le$ irois gmires, 

7LURIEL. 

tn, f, n. 

Nom^ Prudent es , prudentia , Pnsdenis, 
G4n, Prudent ium ,1 , ^ 

Dat. Prodent ibus , \ f^" ^* '"'" «^'"'"' 
Acc, Prudent es , n, prudent ia. 

f^oc. 6 Prudent es, n. 6 prudent ia. 
A6t, Prudent ibus , pour les trots genres* 

Ainsi se d^clinent : 

Sapiens, lis, Sage. Audax, cis, Hardi. hardie, hardi. 
Felix, ds, Heureux, heureuse. Velox, cis, Prompt ^ 
prompte. 

II y a des Adjectifs de la troisi^me Declinaison qui 
ontau nominatif deux terminaisons, commefortis , 
forte. La premiere est pour le masculin et le feminin , 
et la secondepour le neutre. 

SINGULIEK. 

tn, f. n, 

Nom, Fort is, fort e, Courcufeux ^ courogause. 

Gdn, Fort is, > i * • 

Dat. Forti, \ pmir les trois genres. 

Acc, Fort em , n. fort e. 
4^QC, 6 Fort is , n. 6 fort e. 
Jiht, Fort i , pour les trois genres. 

PLUHIEL. 

m. f, n. 

Nam. Fort e^, fort ia , Courageux. 

/7 
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G^n, Fort ium, ^ / . . 

Dat. Fortibus", } pour tes tro.s genres. 

971. f, n. 
Ace* Fort es, fort ia. 
Voc, 6 Fort es , ». 6 fort ia. 
j46L Fort ibus , pour les trots genres. 

Ainsi se d^clinent : 

Utilis, utile, Utile. Facilis, facile, FaHle. 
Gomis, come, Pali. Levis, leve, LSger. 

Rbharque. Les Adjectifs de la troisieme D^clinaison, qui 
ont le noxniDatif neutre en e, font Tablatif en t, afin que Ton 
puisse distinguer ces deux cas. 

^ II y a quelques Adjectifs de la troisieme Declinai- 
son qui ont trois terminaisons au nominatif et au 
vocatif singulier, comme : 

SINGULIER. 

tn, f. n. 

Norn, Celeber , celebr is , celebr e , Cdl^bre. 

Gin, Celebr is , -» / ^ • 

Bat. Celebr i, ] VO^r les trois genres. 

Acc. Celebr em , n, celebr e. 

Fjoc. 6 Celeber, 6 celebr is, w. 6 celebr e. 

jibt, Celebr i , pour les trois genres* 

ILURIEL. 

m. f. n. 

Dom. Celebr es , celebr ia , Cilkhres, 
Gin. Celebr ium , . ^^ ^^^^ ^^^^ 

Dat. Celebr ibus, / '^ ^ 

m. f. n. 

Ace. Celebr es , celebr ia , 
Voc. 6 Celebr es, n. 6 celebr ia. 
Abl. Celebr ibus , pour les trois genres. 

Ainsi se d^clinent : 
Saluber, salabris,salubre, Salutairc. 
Acer , acris , acre , Fif. 
Celer, celerfs,ce]ere. Prompt. 
Alacer , alacris , alacre, Actif. 

La terminaison en er est pour le masculin seulement; 
la terminaison en is est pour le masculin et le f^minin. 



•f 0" 
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REGLE DES ADJECTIFS, 

Ou manihre de joindre un Adjectif avec un Norn. 

Pater bonus. Tout Adjectif se met au meme genre , 
au meme nombre et au meme cas que le I^om 
auquel il est joint. 

Exemple : 

SmCULIBR. 



Le PSre 

Pater 

Patris 

Patri 

Patrem 

A Pater 

Patre 



bonus, 

boni, 

bono, 

bonum, 

bone, 

bono, 



les Pires bons , 

Patres boni , 

Patrum bonorum, 

Palribus bonis , 

Patres bonos , 

6 Patres boni , 

Patribus bonis , 



la mdre bonne, 

mater bona , 

matris bonse, 

matri bon», 

matrem bonam , 

6 mater bona, 

matre boi^4 , 

PLU&IEL. 

les mires bonnes, 
matres bons , 
matrum bonarum, 
matribus bonis, 
matres bonas , 
6 matres bonae, 
matribus bonis, 



texemple 

exemplum 

exempli 

exemplo 

exemplum 

6 exemplum 

exemplo 



bpn, 

bonum.' 

boni. 

bono. 

bonum. 

bonum. 

bono. 



lesexemples bom, 
exempla bona, 
exemplorum bonorum. 
exemplis bonis, 
exempla bona. 
6 exempla bona, 
exemplis bonis. 



Autre exemple: 



SIN6ULIE&. 



Travail 

Labor 

Laboris 

Labori 

Laborem 

6 Labor 

Labore 



Travaux 

Labores 

Laborum 

Laboribus 

Labores 

6 Labores 

Laboribus 



court. 


heure 


courte. 


breyis, 


bora 


brevis , 


breris. 


hors 


brevis. 


brevi. 


bors 


brevi. 


hrevem. 


boram 


brevem. 


brevis , 


6 bora 


brevis , 


breyi. 


hor4 


brevi. 




PLURIEL. 


courts. 


keures 


courtes. 


breves, 


bora 


breves. 


brevium , 


horarum brevium , 


brevibus. 


horis 


brevibus, 


breves. 


boras 


breves. 


breves , 


6 horse 


breves. 


brevibus, 


horis 


brevibus, 



temps 

tempus 

temporis 

tempori 

tempus 

6 tempus 

tempore 



temps 

tempora 

temporum 

temporibus 

tempora 

6 tempora 

temporibus 



court. 

breve. 

brevis," 

brevi. 

breve. 

breve. 

brevi. 



courts, 

brevia. 

brevium. 

brevibus 

brevia. 

brevia. 

br«yihua. 
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TROlSlkME ESPECE D£ MOTS. 

LE PRONOM. 

Le Ptonom eM un mot qui tient la place du Nom. 

PRONOMS PERSONNELS- 

II y a trois personneft : la premiere persoDne est 
celle qui parle/la seconde est celle ^ qui Toii parle^ 
la troisieme est celle de qui Ton parte* 

Pronom de la premikre personne. 

Nom. Ego , je ou moL 
Gin, Mei , de moi, 
Dal, Mihi , a moi. 
Ace. Me, moi* 

llriapat de vocatij^ 
Abu Me ^ de moi, 

PLURIEL* 

Nom, Nos,iiotM« 

Gin, Nostrum , ou nostri , de nous, 

Dat, Nobis, h nous* 

Ace. Nos, nous, 

Abl, Nobis 9 de nous, 

Pronom de la seconde personne* 

SUfGULlER. 

Nom. Tu , ^ , ou toi. 
Gin. Tut, de toi. 
Dat, Tibi , h toi. 
Ace, Te, toi. 

Foe, oTu,6 toL 
Abl, Te , de toi* 

PLUAIEU 

Nom. Vos, vous. 

Gin, Vestrdm, ou restri , de (h>us. 
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Dot. Vobis , h vous* 

Ace. Vos , wms. 

J^oc. 6 Vos , 6 vous, 
AbL Vobis y cie vowf, 

I* 

Pronom riflichi de la troisihm^personne. 

Iln'apasde nominatif ;il est de tout genre, etle m^me aa 
pluriel qu'aa singulier. 

SINGULIEE ET FLUAIEL. 

Gin, Sut , de soi, d$ tui*mime , dCeux-m^mes , ou 

Dot. Sibi , h soi , h lui-mime ^ h eux^mSmes , h 

eUeS'tn^mes. 
Ace, Se, se, soi, lui-mime , eia>rti4mes , etleS" 

mimes, 
Abl, Se^de soi, d'eux-mimes , d'elies-mdmes, 

PRONOMS ADJECTIPS. 

m* f, n* 

Nom, Is> ea , id 9 ti> «/& , ce* 
Gin, Ejus, de tui, (Telle. 
Dat, £i , ^ luiy it etle. 
Ace. Evim , earn , id , /« ^ /a , /«» 
Abl, Eo , e^ , eo , £fe /tu% d^ell^^ 

PLU&IEL. 

Nem, li, ou ei, eae, ea, ils, elles, ces. 

Gin, Eorum, earum , eorum , d'eux , d'' elles, 

Dat, lis ou eis, h 6ux, h elles, 

Aec. Eos y eas , ea , eux, elles , ces* 

Abl, lis ou eis , d'eux , d' elles, 

AUTRE. 

SmOULIEK. 

iVom. Hie , haec , hoc , celuv-df celle-cij cela. 
Gin, Huius, I j * * -^ 
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Acq, Hudc , haoc , hoc. 
AhL Hoc , h^c » hoc. 

PLU&IEL. 

Nom. Hi , hae , haec , ceuoc-d , celles-ci , ces choses, 

Gdn. Horum y harum , horuin« 

DeU, His y de tout genre. 

Ace, Hos, has, haec. 

Abl, His , de tout genre* 

AUTRE, 

SINGULIER. 

m* J, n, 
Norn, Hie, ilia , iliud , ceiui4h, celle-th , cela, 
G4n, Illius , } j^ *^ * 
Dat. nil/ \ de tout genre. 

Ace. Ilium , illam , illud 
AU. lUo , iim , iilo. 

FLUKIEL. 

Nom. lUi , illae, ilia , ceux-lh , ceUeS'lh j ces choses, 

Gdn, lUorum , illarum , illorum. 

Dat, lUis , de tout genre. 

Ace, Illos , illas , ilia. 

Abi, Illis , de tout genre, 

DdcUnez de mime Iste , ista, istud. 

AUTRE. 

SmGULlER. 

m* /• n, 

Nom. Ipse , ipsa , ipsum , moi^ toi , ou Luirmime , 
ette^m^me y cela mSme. 

1^ . ' \ de tout genre. 

Ace. Ipsum , ipsam , ipsum. 
Ahl* Ipso , ipsil , ipso. 

PLUKIEL. 

Nam. Ipsi y ipsae y ipsa. ^ 

Ghi. Ipsorum , ipsarum , ipsorum. 



Gin. 
Dat. 



Dat 
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Dat. Ipsis , <U tout genre. 

Ace. Ipsos, ipsa$,ip$a. 

Abu Ipsis y lie Aou/^enrs. '' 

AUTRE. 

SINGUUER. 

fn» f* n. 

Nom. Idem , eadein , idem , le nt^me , la mime , te 
m^me, 
Ejusdem, ) . 
Eidem, ] ^^ tout genre. 

Ace. Eumdem , eamdem^ idem. 
Abl Eodem , eadem , eodem 

PLUBDSL. 

Nom. lidem , eaedem , eadem , les m4mes. 

Gin. Eorumdem , earumdem , eonimdem. 

Dat. Wsdem oueisd&ai^de tout genre. 

Ace. Eosdem, easdem , eadem. 

Abt. Gsdem ou eisdem , de tout genre. 

PRONOMS POSSESSIFS. 

SINGULIEA. 

m. J. ti» 

Nom. Meus, mea, meum, mon^ ma, mon, le nmen^ 

la nuenne, le mien. 
Gin. Mei , meae , mei. 
Dat. Meo , meae , meo. 
Ace. Meum , meam , metun. 
p^oc. 6 Mi, 6 mea, 6 meum. 
AbL Meo , mek ^ meo. 

PLUAIEL, 

Nom. Mei , meae, mea , mes, les miens , les mienneSp 

les miens. 
Gin. Meorum, mearum, meorum. 
Dat. Meis , de tout genre. 
Ace. Meos, meas, mea. 
Koe. 6 Mei , 6 meae , 6 mea. 
Abl. Meis ^ de tout genre. 



Ainsi se (t^iinent t 

Tuus, Bi^umy ton^ta, tan, htim, la Umn^, h Hen. 
Saus, a, um, son, #a, son , 1$ tUn^ la mniify 1$ sien. 
Et CajuB, a , um, d qui? Mais ils n'ont point de vocatif. 

SINODLISR. 

m. f, fi* 
Nom. Noster, nostra, nostrum, notre, le ndtre^ la 

ndtre^ le ndtre. 
Gin, Ifostri , nostrae , nostri. 
Dat. Nostro, nostrae, nostro. 
Ace, Nostrum , nostram , nostrum. 
Voc. 6 Noster , 6 nostra , 6 nostrum, 
A6L Nostro , nostril , nostro. 

PLUKIEL. 

Nom. Nostri , nostrae, nostra , nos , les ndtres, 
Gdn. Nostrorum, nostrarum, nostrorum. 
Dat, Nostris , de tout genre. 
Ace, Nostros , nostras , nostra. 
Voc. 6 Nostri , 6 nostrae , d nostra, 
AbL Nostris , de tout genre* 

DSclinez de.mSmei Yetter^ vcitrt^ vestrum , votr0 , 1$ 
vdtre , etc. 

R^GLE. Le8Pronomsadjectifs,quand ilssont joints 
a ua nam , a'accordent av^c ce noia en genre , en 
nombre et en cas. 

Exemple : 
Mon Pere , pater meus^ ma m^re , tnater mea; 
mon bras , brachium meum* 

PRONOM RELATIF. 

smctn^nra. 

m. f, n% 
Nom, Qui , quae , quod , qui , IcufueUe , leijueL 
Gdn, Cuius, ^ . * 

Dat. Cui, / detoutg^r*. 

ycc* Quem, quam, quod. 
Abh Quo , qua , quo , 
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Nem. Qui, qua», quae, qui^ leMqusU^ , les fuels. 

Gdn. Quorum, quarum, quorum. 

Dat. Quibus ^ quels , 4^ $oui genre* 

Ace, Quos, quas, quae, 

Abl, Quibus et queis , de taut genre. 

ReGLB BV qui BBLiW* 

OumanihredejoindreleQmrelatifaveole Nam ou 
pronom qui est deuant , et que Von appelle Ant^r 
cedent. 

On fait accorder en latin qui , aum, quod, e& 
genre et en nombre, avec son antecedent. 

Le pere qui , pater qui; la mere qui^ mater quce; 
le temple qui , tempJum quod *. 

Composes de Qui. 

Dans les composes de qui, on decline seulement 
qui: les autres syllabes restent les memes. 

wi, f, n, 

N, Quicunque , quaecuoque , quodcunque , quiconque, 
G. Cujuscunque , D, Guicunque , de tout genre, 

AUTRE. 

m. f, n. 

N. Quidam , quaedam , quoddam , et quiddam , un cer^ 

tain, 
G. Gujusdam, D, Guidam, de tout genre, 

AUTRE. 

m« /. n,, 

N, Quilib&t,quaelibet, quodlib^t et quidlibet, qui I* on 
iioudra, 

* Leg Pronoms Ate, m, iU$, ipse, iste, A'accJOfdeat aussi 
en genre et en nombre avec le nom dont ils tienDefit la place ; 
ainsi , en parlant de la tSte . nous disons elle, parce que tSte 
est da f^minin ; en latin , il faut meltre iUud, parce que caput 
est du neutre. 
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G. Cujuslibet, D. Cuilibet, De mime Quivis, quaevis, 
quodvis, et quidyis. G. Cujusvis,!?. Cuivis. 

Qui interrogatify Quis ? 

SlNaULlER. 

m. y. n. 

JV. Quis , quae , quid ( et quod , m>ec un nom ) , 

qui, quel J qtielle, quoi. 

G, Cuius, 1 J a A 

D. Cm, / de tout genre. 

Ace, Quern, quam, quid,(6£ quod uvecunnom). 
Abl. Quo, qu6, quo. 

PLURIEL. 

.-/V^.. Qui, quae, quse,^ui, quels ^ quelles, 

G, Quorum, quarum^ quorum. 

Z>. Quibus , de tout genre. 

Ace. Quos, quas, quae. 

A6L Quibus , de lout genre. 

Composes de Quis. 

On decline seulement quis ^ les autres syllabes 
restent les memes. 

m. f, n, 

N, Quisnam , qusenam , quodaam et quidnam , quel ^ 

quelle , quelle chose, 
G. Cnjusnam , D. Guinam , de tout genre, 

171. J, n. 

N. Quispiam , qusepiam , quodpiam et quidpiam ^ 

quelqu'nn^ quelqu'uney quelque chose, 
G, Cujuspiam , D, Cuipiam. De mime : JV, Quis- 

3uam , quaequam , quodquam et quidquam. 
, squam, D, Cuiquam, de tout genre, 
m, f, n, 

N, Quisque, quaeque, quodque et quidque, c/iacun ^ 
chacune , chaque chose. 
^. CujuaqvLCy D, Guique , de toiut qenre. 
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N. Quisquis , masc. ; quidquid y neut. 
qui que ce soit , tout ce qui, 

U n'a que les cas 8uivant8 : Dat. sing. Cuicui. 
jfbL Quoquo. ^cc. pbir. Quosquos. 

Dans les deux composes suivants , quis est a la fin 
du mot, et les cas neutres au pluriel sont en a. 

JY, Aliquis , aliqua , aliquod et aliquid , 

quelque , quelqu'un , quelque chase, 
G, Alicujus , Z). Alicui. Devant un nam de choses quise 

comptenty on dit au pluriel AMciuot {UuUcUnable), 
N, Ecquis , ecqua , ecquod et ecquid , 

quel p quelle ^ quoL 
G. Eccujus , Z). Eccui. 

Dans Unusquisque^ chacun , on decline Unus et 
quisque. 

iV. unusquisque , unaquseque , unumquodque. 
6r. Uniuscuj usque. Z). Uniciuque. Aee, Unumquem* 

que , unamquamque , unumquodque. Abl. Uoo- 

quoque , unaquaque , uooquoqae. 



QUATMEME ESPECE DE MOTS. 

LE FERBE. 

Le mot dont on se sect pour exprimer que Ton est , 
ou que Ton fait quelque chose, s'appelle Verhe-y 
ainsi le mot etre , je suis , etc. , est un Verbc 5 le mot 
ZiVe, je lis, etc., est unVerbe. 

On connatt un Yerbe en frangais , quand on pent 
y ajouter ces pronoms,/e, tu, il, nous,vous, ils ou 
elles: commeye lis, tu lis, il lit, nous lisons, ^vous 
lisez, iZflisent. 

Ces motsje, nous , marquent la premiere person- 
ne , c'est-a-dire celle qui parle. 

Ces mots tu, ^uousj marquent la seconde person- 
ne , c'est-a-dire celle h qui Ton parle. 

Ces mots, il, elle, ilsj elles, et tout nom mis de- 



V 

<• <[i«ic«im 

vant un Verbe , nrarquent la troinime peraotmd , 
c'est-k-dire celle de qui l^on parie. 

II y a dans les Verbes deux nombreti : le singulier , . 
quand on parte d'une «eule pergonne , comme Z'i?it<- 
fant dort$ et le pluriel ^ quand on parle deplusiears 
personnel j comme les enfaats dormenU 

II y a trois temps : le present , qui marque que ta 
chose se fait actuellcment , comme je Hi ^ le passe ou 
pr^t^it, qui marque que lachoseaet^faite, comme 
fai hi; le futur, qui marque que la chose se fera, 
comme je lirau 

On distingue trois sortes de preterits, ou passes; 
savoir Timparfait, je lisais; le parfait, /ai lu; et le 
plus-que-par{ait>y ayais lu, 

II y a aussi deux futurs: le futur simple^ jeiirai; 
et le futur passi6 , f€Mrai lu. 

II y a quatfe modes dans les Verbes ; i* Plndica- 
tif , quand on iEiffirme que la chose se fait, ou qu'elle 
s'est faite^ ou qu'elle se fera } ^'^ Tlmperatif, quand 
on commande de la faire *, 5"" le Subjonctif , quand on 
souhaite ou qu'on doute qu'elle se Iksse^ 4** I'lnfini- 
tif, qui exprime Tactioa en general.^ sansnombres 
ni personnes, comme Zire. Ce dernier mode coatient 
le Participe, le Supin et le Gi^rondif, qui sont des 
Nbms formes du Verbe. 

Reciter de suite les diff(£renls modes d'un Verbe 
avec tons leurs temps , leurs nombres et leurs per- 
sonnes , cela s'appelle conjuguer. 

II y a en latin quatre Conjugaisons : la premiere 
fait k rtnfinitif are , et a la seconde personne da 
Present de Tlndicatif as. 

La seconde Conjugaison fait h Tlnfinitif ere; cik 
la seconde personne du Present de Tlndicatif a5. 

La troisieme Conjugaison fait a Tlnfinitif «ra^ et 
ii la aeconde personne du Present de Tlndicatif 1^4 
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* 

La quatrieme Conjugaison faith Tlnfinitif /re> 
et a la seconde personne du Present de Tlndicatif 15. 

II faut commencer par le Verbe Sum , je n* , que 
Ton appelle Verhe Substamif* 





INDICATIF. 




PRESENT. 


Smg. Sum , 


je SUiS. 


Es, 


tues. 


Est, 


Uest. 


Plur. Sumus , 


nous sanvmes. 


Estis , 


vous ^tes. 


Sunt , 


its sont. 




OIPAEFAIT. 


Sing. Er Atn 


fitais. 


Er as ^ 


tu itais* 


Er at. 


U dtait. 


Plur. Er amus , 


nous StioFiS, 


Er atisy 


s^ous dtiez. 


Er ant. 


its itaienU 




PAftFAIT. 


Smg. Fu i , 


yaiM. 


Fu isli, 


tu as dtd^ 


Fu it. 


it a dU. 


Piiir. Fu imus , 


nous avons My 


Fu istis , 


wnis a{/ez 4t4. 


Fu erunt ou 


fu ere , ils ont iti. 



Autrement poor le francs : Je fus, tu fus, il fui; nous 
f^mes , vous fUtes^ Us furent. 

Ou : Teus iU^ tu tus eti, il eut 4t4 ; nous Hmes eti^ 
tous eUfei 4t6, ils eurent 4ti. 

PLtJS-QUE-PARFAlT. 

Sing, Fu eram , favais 4t4. 



Fu eras , 
Fu erat. 



tu avais 4tS. 
il avail 4U. 
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£l6hbnts 


Plur. 


Fu eramiis. 


nous avions dt^. 




Fu eratis , 


vous atfiez StS, 




Fu erant , 


Us avuient 4te* 

FUTU&, 


'^mg. 


Ero, 


je serau 




Eris, 


iu seras. 




Erit, 


il sera. 


Plur. 


Erimus , 


nous serons. 




Eritis, 


vous serez. 




Erunt , 


ils seronL 

FUTU& PASS1&. 


Sing. 


Fu ero, 


fauraidiS. 




Fu eris, 


tu auras itS. 




Fu erit, 


U aura ite • 


Plur 


. Fu erimus. 


nous tturons dU 




Fu eritis, 


pous aurez eti* 




Fu erint, 


ils auront 4t4, 

IMPERATIF. 



n n'a point de premiere personne. 

Sing. Es ou Esto , sois. 

Esto ( ille ) , qu'il soiU 

Plur. Simus, soyons, 

Este ou estote , soyez. 

Sunto , quils soient. 





SUBJONCTIF. 




PRESENT. 


Sing. Sim , 


queje sois. 


Sis, 


qus tu sots. 


n ^'.^' 


qu*il soit. 


P/iir* Simus , 


que nous sttyons 


Sitis , 


que vous soyez , 


Sint, 


quils soient. 



IMPARFAIT. 

Sing. Esscm on forem , qneje fusse. 
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£sses ou Fores , que tu fusses. 

Esset ou Foret , <jfw'i7 fdt. 

Plur. Essemus , que nous fussions, 

Essetis , que vous fussiez^ 

Essen t ott Forent. quits fussent, 

Autrement pour le francais : Je serais, tu serais , U se-^ 
" raiit^piilf^ serions^ vous seriez. Us seraient. 

PA.RFAIT. 

Sing, Fu erim , que faie 4te. 

Fu eris , que tu aies 4t4. 

Fu erit, quilaUdtd, 

Plur. Fu erimus, que nous ayons etd. 

Fu eritis , que vous ayez M, 

Fu erint , quits aient 4td. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Sing. Fn issem, que j'eusse e'tS. 

Fu isses , que tu eusses iti^ 

Fu isset, quUledtM. 

Plur. Fu issemus j que nous eussions dte. 

Fu issetis , que vous eussiez M, 

Fu issent, quoits eussent did. 

Autrement pour le francais : J'aurais iti , tu aurais et&y 
il aurait Ste;nous aurions eti^ vous auriez 4t6^iU au^ 
rai$nt ete. 

EfFlNITIF. 

PRESENT ET IMPARFAIT, 

Esse, dtre, qu^ilest ou quitdtait. 

PARrAlT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 

Fu isse , avoir dtS, quit a ou qu^U apait itd. 

FUTUR. 

Fore (inde'cl.) , ou futurum , futuram, esse (decl.), 

devoir itre , qv^it sera ou quit serait. 

FUTUR PASSE. ( Il se ddctine, ) 

Futurum, futuram fulsse, avoir dd dtre, quit aurait 

etd oa c[ii.'Uevlt ^t^* 



3( J&LiMBVTS 

PARTICIPE FUTUB. 

Futurus, futura, futunun, devant ^tre , qui Sera ou 

qui doit ^tre, 

Ainsi se conjuguent les Verbes compost de Sum , comme 
adesse , dtre present ; adesse , ^tre absent ; deesse , manqner ; 
interes$9. assister k ; obe^e , nuire ; praesu , priiider k ; 
subeae , etre deMOUs , «tc. CM^^p^ii^t^ 

RkGLE gi£ni6rale pour tons les Ferbes. 

Ego sum. 

■ Tout verbe s^accorde en nombre et en persoDne 
avec son nominatif. 

Exemples. 

Je suis , ego sum. Ego est du singulier ; sum est 
aussi dusingulier. Ego estdela premiere persoonej 
sum est aussi de la premiere personne. 

YousStes, ^ue5;ilest, ille est; nous sommes, 
nos sumus; vous £tes , vos estis; ils sont , illi sunt* 

Cette r^gle regarde egalement tous les autres 
Verbes que nous allons conjuguer. 

VERBES ACTIPS. 

Oq appelle F^erbes actifs ceux qui soat termini 
en o, et qui outuopassif, comme Verhero, jefrappe, 
qui a le passif Verberor, je suis frappe. 

PREMIERE CONJUGAISON. 
ABE, AS. 

INDICATIF. 

PftiSENT. 



Sing. Am o, 


faime. 


Am as, 


tu aimes. 


Am at. 


ilaime. 
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Plur, Am amuS) 
Am atis, 
Am ant^ 



Sing. Am sdNuii ^ 
Am abcis^ 
Am ulial, 

Plur. Am abamus, 
Am abatis, 
Am abapty 



5inj|f. Am avi, 
Am avistiy 
Am avUi 

P/v* Am avimus , 
Am avistis. 



nous aimons, 
ifoxis amez. 
Us cdmeni* 



INPARFAIT. 



faanms* 
tu atmais^ 
U aimait^ 
ncdus aimions. 
vous aimiez. 



pArfait. 



j*ai aimim 
tu «f aim^^ 
il a aimS, 
nous avons aimS, 
MuS uvez aim6. 



Am averunt ou am ayere, its ont aimd. 

' Autrement poor le fran^ais : Taimai , tu aima$ > il aiimi ; 
nous aimdmes, «ok# aimdtes , iU aimirent. 

On : feus aimi , tU tus ainU , U [eui aim4; nous eiJ^mes 
uimUy v<m« ¥i^ts aw^ » Hi sursni aim6. 

PLy3-QU£-PABFAlT. 



Smq, Am averam. 
Am averas, 
Am averat, 

Piur. Am aretamu^, 
Am averatis^ 
Am avefaiit. 



Sknq* km abtf^ 
Am abin, 
Amabit, 

Pivr. AmabimuSy 
Am abitis, 
Am abunt, 



^fLVais cami. 
tu aoais wne. 
il avaU Bxm4. 
nous avions tamii. 
vous ainez atmi. 
Us avaient tdniS, 



FUTU&. 



tu nimeros. 
il camera, 
nous aimerons, 
vous aimerez, 
its ounefoni. 
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liLkMEHth 



FUTU& PASSE. 

^m^. Am averoy fauraiaimd. 

Am aver is , lu auras aixnd. 

Am averit, il auraaimd, 

Plur, Am averimus, nous aurons aime. 

Am averitis> vous aurez aimd. 

Am averint , its auront airnd, 

IMPfiRATlF. 

Point de premiere personne an singulier. 

Sing. Am a ou am ato , arnie. 

Am ato (iile), quHl aime, 

Piur. Am emus, aimons. 

Am ate ou am atote, aimez. 
Am antOy quits aimgnt, 

SUBJONCTIF. 



Sing^ Am em. 
Am es, 
Am et, 

Plur, Am emus, 
Am etis, 
Am ent, 

Sing. Am arem y 
Am ares, 
Am aret, 

P/iir. Am aremus 
Am aretis, 
Am arent, 



PB£S|INT. 

quej'aime. 
que tuaimes, 
qu'il aime. 
que nous atmions, 
que vous aimiezn 
quils aiment. 

IMPA&FAIT. 

^116 faimasse. 
que tu aimasses. 
quit aimdl. 
que nous aimassions. 

que vous aitnassiet, 

* *t 



quits aimassent. 

Autrement pour le fran^is: J'aimeraU , tu aimerais, il 
aimerait ; nous aimerioM, vous aimeriez, ils aimeraient. 



PARFAIT. 



Sing, Am averiin, 
Am averts, 
A m averit , 



que J me aime. 
que tu aies aimd^ 
quit ait aimd* 
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Plur. Am averlmus , que nous ayons ainit. 

Am averitis , que vous ayez aim4. 

Am averint, quils aient aimd. 

PLUS-QU£-PA&FAIT. 

Sing, Am avissem, quefeus^aime. 

Am avisses , que tu eusses aiaii. 

Am avissety qu'iledt aimd. 

Pbtr. Am avissemus , que nous eussions aimd. 

Am avissetis, que vous eussiez aime. 

Am avissent , quits eussent aimd. 

Atrtrement fMNir le fran^: J'aurauaimi, tu a/urais 
aimi , il aurait ainU ; nous aurions aim6, vaut auries^ 
aim^, iU auraient aimd. 

INFINITIF. 

P&l^SBNT £T IMPAEFAIT. 

Am are , aimet^y qu*U came ou quit aimaU. 

PA&FAIT £T PLI7S-QUETARFAIT. 

Am avisse, avoir aimd^ quU a ouquil apait atmin 

FUTUR. (// se decline*) 

Am aturum , am aturam esse j devoir aimer y quit aimera 

ou quit aimerait, 

FUTUA PASS£. (// se decline,) 

Am aturum , am aturam fuisse, avoir dd aimer, quit 

aurait ou quit edt ainiS, 

PABTICIPE PRESENT. 

Am anSy am antis, aimant , qui aime ou quiaimaiL 



• II y a quatre Conjuguaisons francaises: la premiere com- 
prend tous les Verbes dont I'lnflnitif est en er; ils se conju- 
guent comme aimer. 
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PARTIGIPE FUTUR. 

Am aturns, am atura, am aturum^ devant aimer ^ qui 

aimera ou qui doit aimer. 

ftnpilf* 
Ath atuDiy aimer. 

<»£rondifs. 

Am andi^ d'ahnet. 

Am d'ndo y en aimant. 

Am andtimi h aimer ou ponf aimer, 

RBMARQtEt. Le« Pmiidpeft se d^eliiMnt) latdir t hw PaHi- 
dpes en am et eiM ^ ^omme ffudme; et Ids P^rtitlpei en iw , 
comme ftotuM, a, um. 

Ainsi se conjngaent laudare, louer ; vttuperare , blAmer ; 
verberare, frapper; voear^^tppeler, etc. 

SECONDE CONJUGAISON. 

ERE y ESm 

INDICATIF* 

PBBSEIff. 

Sinq^ Mon ep, fwertis. 

Mon es, tu aoertis. 

Mod et, U aver tit. 

Pbir. Mon emus , nous a^ertissons. 

Mon etifty vaue avertissez, 

Mon ent, Us at^ertissent, 

mpjOBjtAn. 

Skig^ Mon ebam^ favertissais^ . 

Mon ebas , tu aoertissais. 

Mon ebat^ it avertissait. 

Plur, Mon ebamus, nou5 avertissions* 

Mon ebatisy f^ocu; avertissiez. 

Mop ebant, u^ averHissaient* 



V. 
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PAR FAIT. 

Sing. Mon ui, faiaoerti. 

MoQ uisti y tu as averti. 

Mon uit , il a aoertL 

Plur. Mon uimus , nous avons averii, 

Mon uJIstis, vousavez averti. 

Mon uerunt ou mon uere, its ont averti, 

Autrement pour 1^ francais: J'avertis, tu av$rtU, il 
atertit: noiks averiimes, vous fivertiteSj its avertirent. 

Ou: j'eus di^eriiy tu bus avertiy its eut averti; nous 
eCmes averti, tous e^tes averti, its eurent averti. 

PLtJS»QUE-PABFAIT. 

Sing, Mon ueram , j 'avais averti, 

Mon iieras , /u avais averti, 

Mon uerat J il a^ait averti. 

Plur. Mon ueramu^ j nous avians averti. 

Mon ueratis , vous aoiez averti^ 

Mon ueranty Us avaient averti, 

FUTUR. 

Sing, Mon ebo, j'avertirai, 

Mon ebis , tu aver tiros. . 

Mon ebit, UaQerUra. 

Plur. Mon ebimus , nous avertirons, 

Mon ebitis, ffous aoertirez, 

Mon ebunt. i^ avertiront, 

FOTUR PAS8E« 

Sing, Mon uero, fauraiaf^erti. 

Mop uerisy tu auras avertL 

Mon uerit, il aura averti, 

Plur, Mon uerimus , nous auroru averti^ 

Mon ueritis , vous aurez averti, 

Mon uerint ^ ils atiront avertis. 

IMP^RATIF- 

Point de premiere personne« 

Sing, Mon e ou mon eto ^ avertis. 

Mon eto (iile ), quit avertisse. 
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Plur. Mon eamus , ai^ertissons, 

Moa ete ou moa etote , avertissez, 

Mon en to, qu'ils averiisscnt, 



Stng. Mon earn, 
Mon eas, 
Mon eat, 

Plur. Mon eamus , 
Mon eatis, 
Mon eant. 



SUBJONCTIF, 

PaESEMT. 

quefai/ertisse, 
que tu a{/ertisses, 
quit averiisse, 
que nous averiissions • 
que vous avertissiet. 
quits avertissent. 



IMPA&FAiT. 



Sing, Mon erem, 
Mon eres, 
Mon eret, 

Ptur, Mon eremus, 
Mon eretis, 
Mon erenty 



quefaoertisse. 
que tu a^ertisses. 
quHl avertit, 
qUe rto^xs avertissions, 
que vous avertissiez, 
quits aoertissent. 



Autrement pour lefran9ais: Tavertirais , tu avertiraiSj 
it avertirait y nous avertirions , vous avertiriez , its aver- 
tiraient. 



PABFAIT. 



Sing. Mon uerim, 
Mon ueris, 
Mon uerity 

F/ur. Mon uerimus, 
Mon ueritis, 
Mon uerint. 



que fate averti, 

que tu aies averti, 

qu^itait averti. 

que nous ayons a^erti, 

que vous ayez averti, 

quOs aient averti. 



PLUS-QUE-PARFAIT. 

Sing, Mon uissem, quefeusse averti, 

Mon uisses , que tu eusses averti, 

Mon uisset , quit edt ai>erti, 

Plur. Mon uissemus , que nous eussions a^ferti, 

Mon uissetis , que vous eussiez averti, 

Mon uissent , qu*its eussent averti. 



DE LA GRAHHAIRE LATINS. . 4l 

Autrement pour lefrangais: J'aurais averti, tu aurais 
averti, il aurait averti; nous aurions averii, vous au^ 
riez averti , ils auraient averti. i 

INFINITIF. 

PaESEN'rET IMPA&FAIT. 

Mon ere , aoertir^ , qu!il avertii ou qu'ii avertissait. 

PA&FAlT BT PLUS-QUB-PARFAIT. 

Mod uisse , avoir averti ^ quit a ou quil avait averti. 

FUTUR. ( // se decline, ) 

Mon iturum, mon itaram esse y devoir oQertir , quit 

oi^ertira ou quit avertirait. 

FUTUR PASSE. ( // se decline, ) 

Mon iturum , mon ituram fuisse , avoir dd aQertir, 

quil aurait ou qu'U edt averti. 

PARTICIPE PRESENT. 

Mon ens, mon entis, a^ertissant^ qui aver tit ou qui 

avertissait, 

PARTICIPE* FUTUR. 

Mon iturus, mon itura , mon iturum , devant avertir , 

qui doit ou qui depait avertir. 





SUPIN. 


Mon ituqi , 


avertir. 




GERONDIFS. 


Mon endi , 
Mon endoy 
Mon eodum , 


d'avertir, 

en avertissant. 

it avertir ou jxiur avertir. 



* Laseconde Gonjiigaison francaisecomprend tons les Verbes 
donl rintiniiif est termini en ir} ils se conjuguentsur a»«rl»r. 



4.S 



liLillENTS 



Ainsise toti\nffxmidoceriiim{rmTB;terrere^ 6poaTaiiter, 
tenerei tetiit; implere , empMt ; ce dernier feit siaparfait 
implevi. 



TROISIEME CONJUGAISON. 



ERE ^ IS. 
INDIGATIF. 



PRESENT. 



Smg, Leg o , 
Leg is, 
Leg it , 

Phir, Leg imus , 
Leg itis , 
Leg unt, 



Sing, Leg ebam, 
Leg ebas, 
Leg ebat , 

Plur, Leg ebamus , 
Leg ebatisy 
Leg ebant , 



je lis. 

a lit. 

nous lisons. 
\Hms tisBz. 
its Usent. 



ntPkititJLiT. 



j« i^ais. 

tu lisais. 
ii lisait. 
nous iisions, 
vous lisiez. 
lis lisaient. 



PAUFAIT. 

Sing. Leg j , 

Leg isti, 

Leg it, 
Piur. Leg imus. 

Leg istis , 

Leg erunt ou leg 5re , 

Autrement pour le fran^ais : Jelus, tu lus ^ilM; naui 
I4ines , voui lutei , ils lurent. 

Oa: Teui lUy tu eus lu^ H ^t lu; nous v^mes lUy V9U$ 
e^tes 2u, iU eurent lu. 



fai lu. 
tu as In. 
ii a lu* 

nous avons lu. 
vous avez tu. 
Us ont lu. 
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^LtJSoQUE -PARPAIT. 



Sing» Leg eraiD , 
Leg eras , 
Leg erat, 

Plur, Leg eriiraus , 
Leg eratis, 
Leg erant. 



Sing, Leg Htn , 
Leg es , 
Leg et , 

Plur* Leg emus , 
Leg etb, 
Leg ent , 



iStn^.jLeg erOy 
Leg tills ^ 
Leg erit , 

Plur. Leg erimus , 
Leg eritis , 
Leg eHnt, 



f avals lu. 
iu avais lu, 
il avait lu. 
nous a\^hns iu^ 
vous aviei lu, 
lis avaient hi. 



fUTUR, 



je IvraL 
iu iiras, 
il lira, 
nous lirons, 
vous lirez, 
lis liront. 



niTUR PASSE. 



faurai lu. 
tu auras lu. 
il aura lu. 
nous aurons lu, 
vous aurez lu, 
ils auront lit. 



IMPERATIF. 



Point de premise personne. 

Sing, L^g e ou leg ltd , lis^ 

Leg ito ( ille ) , qnHl Use, 

Plur, Leg amus , tisons. 

Leg ite on eg itote , lisez. 



Leg unto, 



Sing, Leg am , 
Leg as, 
Leg at 



guils lisent, 

SUBJONCTIF. 

PRESENT. 

que je Use, 
que tu lises, 
qu*il Use. 



4i ^L^MCHTS 

Ptur, Leg amus , que nous lisions* 

Leg atis , que vous lisiez. 

Leg ant , quits lisent. 

IMPAEFAIT. 

Sinq, Leg erem, queje lusse. 

Leg eres , que iu lusses. 

Leg eret, quUlMt. 

Plur. Leg eremus , que nous lussions. 

Leg eretis , que vous lussiez. 

Leg erent , quits tussent, 

Autrement pour le fran^is : Je lirais j tu lirais , il lirait ; 
nous lirions , vous liriez , t^ liraient^ 

PAKFAIT. 

Smg, Leg erim , quefaie lu 

Leg eris y que tu aies tu 

Leg erit , quit ait tu, 

Ptur^ Leg erimus , que nous ayons tu. 

Leg eritis , que vous ayez tu^ 

Leg erint , quits aient tu. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Singe Leg issem , quefeusse tu. 

Leg isses , que tu eusses tu. 

Leg isset , quit ettt tu, 

Ptur, Leg issemus , que nous eussions tu. 

Leg issetis , que vous eussiez lu. 

Leg issent , qu'its eussent tu. 

Autrement pour le fraii^ais: Taurais lu , tu aurais 2u, t7 
aurait lu; nous aurions lu , vous auriez lu , its auraient lu, 

INFINITIF. 

PAESEJ^T ET IMPARFAIT. 

Leg ere , tire , qu*it lit ou qu'it lisait, 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 

Legisse , avoir tu , quit a ou qu^il avatt tn. 

FUTUR. ( // se decline, ) 
Lee turuin , lec turaiii esse, devoir lire ^ qxCit lira ou 

quit lirait^ 
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FUTUR PASSE. ( // SB dScUne. ) 

Lee turum , lee turam fuisse , avoir dd lire , quit aurait 

ou qu'U edt tu* 

PAKTIGIPE PlurSBNT. 

Leg ens , leg eatis , lisant , qui Kt ou ^ui lisaU, 

PARTICIPE FUTUB. 

Lee turus , lee tura , lec turum , depant lire , qui doit 

ou devait lire. 

SUPIN. 

Lec turn, lire, 

GEKONDIFS. 

Leg endi , de lire. 

Leg endo , en lisant. 

Leg eDdum , ii lire ou pour lire. 

Ainsi 86 conju^ent vineere, vaincre ; oeeidere , tucr ; 
seriberej ^crire; eognoscere^ coDDaitre, etc. 



Second verbe de la troisihme Conjugaison , 

termini en io. 

INDICATIF- 

PBESENT. 

Sing, Accip io. je re^ois, 

Accip is , tu reQois. 

Accip it 9 il regoit. 

Plur, Accip imus , nous recevons. 

Accip itis y vous receve%. 

Accip iunt, ils regoivent, 

fMPABFAIT. 

Sing. Accip iebam , je recevais, 

Accip iebas , tu rece^ais. 

Accip iebat, ilrecevait, 

Plur. Accip iebamus, nous recevions^. 

Accip iebatis , vous recevieez. 

Accip iebant , iU recepaient. 



f6 ii4iii«]XTS 

PASFAIT. 

Accep i , j^ai regu..,. le reste^ comme leg i. 
Aocdp eram ^favak r^^*... oomme leg eram. 

Sing. Accip iain, je recevrai, 
Accip ies , tu recevras* 

Accip iet , // recetfra, 

Plur. Accip iemuS) nous rece^ihis, 

Accip ietis , vous recevrez, 

Accip ient , Us recevront^ 

FOTUR PASSE. 

Accep eta^fawai regu.,,. comfns leg ero, 

IMP^RATIF. 

FoiiU de premiere penoime. 

Smg, Accip e ou 9ccip ito, regois, 

Accip ito ( ilie ) , gu Hi regowe, 

Plur, Accip iamus, recevons. 

Accip ite ou accip itote, recevez, 
Accip iunto , qtiits regoivent. 

SUBJONCTIF. 

PRESENT. 

Sing. Accip iam, que je regoive, 

Accip ias , que tu regoives* 

Accip iat , qu^U regoive. 

Plur, Accip iamus , que nous recevibM. 

Accip iatis , que vous receviez, 

Accip iapt, guilsregoivent* 

IMPARFAIT. 

Sing, Accip erem , 7«^J* regusse, 

Accip eres , que tu regusses, 

Accip eret^ qu'Uregdt. 
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Plur, Accip eremus y que nous regussions. 

Accip eretis ', que vous regusstez, 

Accip ereiit , quits regussent. 

Atttremem; H reoevraU, iu reeevraU , il recevraitji nous 
reeevrions , etc. 

Accep erim , quejaie regu,,. comme leg erim. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Accep issem, quefeusseregu^^. eomme leg issem. 

Antrement : JTaurais regu, hi dufait reguj il aurait regu, 
etc. 

INFINITIP. 

niSBm ET IMPARFiJT. 

Accip ere, recevoir * y quit regoii, ou qu'it recevait* 

FARFAn KT PLUS-QUE-PAEFAIT, 

Accep isse , ai^oir regu^ quila ou quil tmUt regu. 

FUTUR. ( // se decline. } 

Accep VauM j accep turam esse , devoir receuoir , quHl 

recevra ou qu*il reCevrait, 

FUTUR PASSE. ( // se decline, ) 

Accep turum, accep turam fuisse, av>oir dil recevoir, 

qu^il aura ou qu^it auratt regu. 

PARTIGIPS PR]^£NT. 

Accip iens , lentis, recevant^ quiregoit ou quirecepaiL 

PARtlCIPE FUTUR. 

Accep turus, tura, turUm, devant recei^oi^ ^ quirecepra 

ou doit receiHfir. 

SUPIN. 

Acceptum , recevoir. 

* La troisitoe GonJQgaison fran^aiM compreiui toui lea 
Verbes dont I'liifiiiitif eM termini en otr ; ill le coojugueol 
mr recevoir. 
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^jftMBHTS 



Accip iendi , 
Accip iendo, 
Accip iendum, 



GERONDIFS. 

de recevoir, 

en recevani, 

a recepoir oupour recepoin 



QUATRIEME CONJUGAISON. 
IRE, IS. 
INDICATIF. 



Sing* Aud io y 

Aud is, 

Aud it 9 
Plur. Aud imus, 

Aud itis , 

Aud iunt. 

Sing, Aud iebam, 
Aud iebas, 
Aud iebat, 

Fiur. Aud iebamus , 
Aud iebatis , 
Aud iebant, 

Sing, Aud ivi, 
Aud ivisti , 
Aud ivit, 

Piur, Aud ivimus , 
Aud ivistis , 



PBESENT. 

feniends ou fdcoute. 
tu entends ou tu 6coutes. 
il entend ou il Scoute. 
nous entendons ou... etc, 
vous eniendezi 
ils entendenC. 

IMPARFAIT. 

f^entendais on fdcoutats* 
tu entendais, 
il entendaiU 
nous entendions, 
vous entendiez. 
Us entendaient. 

PARFAfT. 

fai entendu, 
tu as entendu. 
il a entendu. 
nous avons entendu, 
vous avet entendu. 



Aud iverunt ou aud ivere, ils ont entendu. 

Autrement pour le frian^ais : J'entendUj tu entendis^ il 
entendit; nous entendimesj vous entendtteSy ils entendirent, 

Oa : J'eus entendu, tu eus entindu^ il eut entendu; 
nous eAmes entendu , vous eUtes entendu f ils eurent en» 
tendu. 
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Sing, Aud iveraoi , 
Aud iveras^ 
Aud iverat^ 

Plur, Aud iveramus , 
Aud iverads, 
Aud iveraut , 



PUaS'QUE-PARFATT. 

fai^ais eniendu. 
tu apois entendu^ 
il avail entendu, 
natis avhns entendu, 
vous aviez' entendu. 
Us ami tent entendu. 



FC1TI7R. 



Sing, Aud iam, 
Aud ies y 
Aud let, 

plur, Aud iemus , 
Aud ietis , 
Aud ienty 



Sing> 



fentendraim 
tu entendras* 
il entendra. 
nous entendronSm 
vous entendrez. 
ih eniendront* 



POTUR PASSE. 



Aud ivero , 
Aud iveris , 
Aud iverit, 
Plur, Aud iverimus , 
Aud iveritii, 
Aud ivennt, 



faurai entendu, 
tu auras entendu* 
il aura entendu* 
nous aurons entendu* 
vous aurez entendu. 
Us auront entendu. 



IMP^RATIF. 
Point de premise personne. 



Sing, Aud i ou aud ito j 

Aud ito (ille), 
Plur, And iamusy 

Aud ite ou aud itote , 

Aud iunto , 



entends, 
quil entende, 
entendons* 
entendez, 
qu'ils entendent. 



SUBJONCTIF- 



PRESENT. 



Sing, Aud iam, 
Aud ias, 
Aud iat, 



que fentende^ 
que tu entendes^ 
qu^il entende% 
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Plur. Aud iamus, qtm tious entendions. 

Aud iatis , tfue vous entendi$z. 

Aud ianty quHls enlendent^ 

IMPARFAIT. 

Sing. Aud irem, quefeittendisse, 

Aud ireS) que tu entendisses, 

Aud iret, qu'H entendtt. 

Piur, Aud iremus , que nous entendissionSm 

Aud iretis , que vous entendisstez, 

Aud irent, quils entemUsietit, 

Autrement pour le fran^ais : feniendrais ^ tu entendrais , 
U entendrait; nous entendrions, vous entendtiez , ils en' 
tendraisnt. 

^AfiFAIT. 

Sing, Aud iverim , que fate entendu. 

Aud iveris, que tu aies entendu, 

Aud iverit , qu^il ait entendu. 

Plur, Aud iverimus , que nous ayorts entendu* 

Aud iveritis , que vous ayez entendu* 

Attd iveriat^ quils aient entendu, 

PLUS-QUB-PAfiFAIT. 

Sing. Aud ivisseu) ^ quefeusse entf^ndu. 

Aud ivisses^ que tu eusses entendu. 

Aud ivisset> . qWil eUt entendu. 

Plur, Aud ivisseiuus, quenous eussionsentendu* 

Aud ivissetis , que vous eussiez entendu. 

Aud ivisseot , qiiils eussent entendu. 

Autrement pour le francais : J'aurais entendu, tu aurais 
entendu, il aurait entendu; nous aurions entendu , voue 
auHez entendu y Us uuraient entendu. 

INFINITIF. 

Aud ire, entendre * , quilentendou quil entendait. 

* La quatri^me Oonjugaison fran^aise compreud toiis les 
Verbes doot I'lnfinitif est termini en re; ils se conjugaent 
sur entendre. 
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pArfait £t plus-qux-pAefAit. 
Aud lYisse^ avoir entenduy qu^ila onquilavait entendui 

FUTUR. ( // se ddcline. ) 

Aud iturum, aud ituram esse, detfoir entendre, quit en- 

iendra ou qu^U entendrait, 

FoTUR PASSE. {II se decline,') 

Aud iturum, aud itoram fuisse, uvoirdd entendre ^ quit 

edi ou qu'U aurait entendu, 

PA&TICIPB PRESENT. 

Aud iem , aud ientis, entendant , qui entend ou qui 

entendait, 
pArtigipe futor. 

Aud itunis , aud itura , aud iturum , depant entendre, 

qui doit ou qui de^ait entendre, 

SUPIN. 

Aud itum, entendre, 

Aud iendi , d^entendre, 

Aud iendo, ^n entendant, 

Aud iendum , h entendre ou potir entendre, 

AinsI se conjuguent aferirey ouyrir -, m%i/n%re, fortifier; 
iepelire, ensevelir ; punire , punir, etc. 

» 

Remarque. On peut faire une syncope , e'est-k-dire retran* 
cher qudques lettres dans les parfaits et dans tout i^s tempi 
qni en font form^ , en dtani ve ou vi , et quelqnefois le v 
seulenientdaiisla4iuatri^meGenjupiton; ainsiTon dit amd- 
runt pont amaverunt ; implessem pour implevissem ; ath 
dieram pDur audiveram ; audiissem pour ttudivistem. 
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FORMATION DES TEMPS. 

Present de V Infiniiif , 

Otez-en la derniere Syllabe, vous aurez llmpe- 

ratif : 

Ama, mone, lege, audi*. 

Ajoutez-y m, vousaurez Tlmparfait du Subjonctif ; 

Amare m^ monere m, legere m, audire m. 

Present de FIndicatif. 

\^ Dans les deux premieres Conjugaisons , chan- 
gez o en abo , ebo , vous aurez le Futur, am abo j 
mon ebo: dans lesdeuicdernieres^changez o en am, 
legam, audi am. 

f^"* Dans la premiere Conjugaison, changez *o en 
emj Yous aurez le present du Subjonctif am em : 
dans les trois autres, changez o en am , mone am , 
legam, audi am,. 

Parfait de VIndicatif. 

Changez i en eram, vous aurez le Plus-que-par- 

fait: 

Ama yeram, monu eram, leg eram, audiv eram. 

Changez i en ero, vous aurez le Futur pass^ : 
Amay ero, monu ero, leg ero, audiy ero. 

Changez i en erim, vous aurez le Parfait du Sub- 
jonctif : 

Amay erim, monu erim, leg erim, audiv erim. 

Changez i en iVie/n, vous aurez le Plus-que-parfait 

du Subjonctif: 

Amay issem, monu issem^ • leg issem, audiy issem. 



* Quatre Verbes, dico , dueo , fado , fero , foBi i Vlropd- 
ratif dic^ due, fac, fer, ainsi que les Verbei qui en soat 
compeers 9 except^ ceux qui changent facere en |(c6r<. 



REGLE DES VERBES ACTIF8. 
Amo Deum, ^ 
Tous les verbes actifs gouvernent TAccusatir. 

Exemples : 

Taime, j*aimais, j'aiaim^, j'aimerai Dieu; amo , 
amabam, amavi, amabo Deum. 

Vous aviez instruit^ vous instrulriez Tenfant^ 
docueraSj doceres puerum, 

II aura lu , il aurait lu le livre 5 legerity legisset 
librum; ecoutez TOtre maitre : audi magistrum 
tuum. 



CONJUGAISONS DES VERBES PASSIFS, 

On forme le Verbe passif en ajoutant r ii I'actif : 
amo J amor ; doeeo, doceor. 

PREMIERE CONJUGAISON PASSIVE; 

A MARL 

INDICATIF. 

PRESENT. 

Sing. Am or, je suis aimd. 

Am aris ou am are , tu es aimS. 
. Am atur , it est aimS, 

1 lur. Am amur, noussommes aimds. 

Am amini , vous ites airmis* 

Am antur , Us sont aimSs, 

IMPARFAIT. 

Sing, Am abar , j'dtais aimi. 

Am abaris on am abare , lu dtais aimi* 
Am abatur , it dtait aimd, 

Ptur, Am abamur , tious dtio^u aimds. 

Am abamiai , vous dtinz aimis. 

Am abantur, Usdtaient aimSs. 
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PABFAiT. (// se (Ucline.) 

tSfti^. Am atus sum ou fui , fai M aime. 

Am atus es ou fuisti , tu as M aimd. 

Am atus est ou fuit , ii a Hd aimd. 
Plur, Am ati sumus ou fuimus ^ nous wons ite aimds. 

Am ati estis ou fuistis , vous aoez itd aimis. 

Am ati sunt ou fuerunt. Us ont 4td aimis, 

Autrement pour le frao^s : Je fun aimi^ tu fus aimS , 
il fut aimi ; nous fUmes aimis , vous f^Us aimis , ilt 
furent aimis. 

Oa : Tsus iti aimS , tu eus it4 aimi , il eut StS aimS ; 
nous eHmes iti ainUs^ %ous e^tes4t4 aimis , ils eurent it4 
aimes, 

PLus-QUE-PARFAiT. {II sedScluie.) 

Sing. Am atus eram ou fberam, j Wmj dtiaimi. 
Am atus eras ou fueras , tu a^ais M aimd. 
Am atus erat ou fuerat, il oQait dtd aimi. 

Plur. Am ati tramus on fueramus, nous aoions dt4 oimii* 
Am ati eratis ou fueratis , vous apiez Ste aimis. 
Am ati erant ou faerant , ils opoient iii aimis. 

F9TUR. 

Sing, Am abor^ je serai atm4. 

Am aberis ou am abere, tu seras aimS. 
Am abitur y il sera aimd. 

Plur. Am abimur y nous serons aimds. 

An) abimini , vous serez aimds. 

Am abuntufi Us seront aimis. 

nrruR passe. (// seddcUne.) 

Smg. Am atus ero pu fuero, j*aurat dti aimi. 
Am atus eris ou fueris , tu auras ite aimi. 
Am atiis erit ou fuerit , |7 aura eti atmd. 
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Plur. Am ati eiimus on fuerimus, nous aurons M aimis. 
Am ati eritis ou fueritis, pons aurez M aimds. 
Am ati erunt ou fuerint , Us auront dtd ainiis, 

IMPERATIP. 

Point de premiere personne. 



Sing. Am are oh amator j 
Am ator (ille), 

Phir, Am emur. 
Am aicini , 
Am at) tor , 



sois airnd. 
quit soit aimd, 
soyons almds. 
soyez aimds, 
qv^Us soient aimdsr 



SDBJONCTiF. 



PRESENT* 

Sing* Am er. 

Am eris ou am ere , 

Am etur, 
Plnr^ Am emur, 

Am cmini, 

Am entur, 



queje sois aimS, 
que tu sois aimd. 
quit soU aimd^ 
quB noiLS soyons mmis, 
que vous sof/ez aimds, 
quHls soient aimds. 



Sintj, Am arer, 



IBCPARFATT. 

queje fusse aimd. 
Am a reris ou a marere, que tu fusses aimd. 
Am aretur , quit fdt aimd, 

Plur, Am aremur y que nous fussions aimds. 

Am aremini , que vous fussiez aimds. 

Am arentur, qu*ils fussent aimds* 

Autrement pour 1e francaia : Je serais aimd , iu serais 
ainUy il serait aimd; nous serions aim^s ^ vous seriez 
aimes , ils seraient aimds, 

PARFArr. ( // se ddcline, ) 

Sincj. Am atus sit fuerim , que fate dtdaimd. 
Am atus si ou fueris , que tu aies dte aime. 
Am Jitiis on sis 01* fnerit, qn'U art iti aimd. 



4 
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Plur» Am ati simus on fuerimus , que nous ayons 4ii 

[jiumds^ 
Am ati ts ou fueritrs , que ifous ayez M aiinds* 
Am ati sint on fuerint , quils aient 6t4 aim^s* 

PLUS-QUE-PARFAIT. ( // se ddcline, ) 

# 

Sing, Am atus essem ou fuissem , que j'eusse 4t4 aimS» 
Am atus esses ou fuisses , que tu eusses SlS aim4. 
Am atus esset ou fuisset , qxiil eiit 4ti aimd, 
Piur, Am ati essemus on fuissemus, que nous eussions 

^ iti arnids* 
Am ati essetis ou fuissetis , que vous eussiez 4U 

[aimds. 
Am ati essent ou fuissent , quils eussenl dU 

[ aimds, 

Antrement pour le fran^ais : JTaurais etS aimS , ivk aurais 
iti aimi , il aurait iti aimi^ nous aurions iti aimis , tous 
aurUx iti aimis, ils auraientiti aimis. 



INFINITIF. 






PRESENT ET ISfPARFAlT. \ ^^ 

Am ari , dire ainid^ qiiil est ou dtait aimS, .C.^^"' 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. (//56 ddcUne. ) 

Am atum , amatam fuisse , avoir 4td aimi , quit a iti 

[ ou avaitdtd aimis 

FUTUR. 

Am atum ( indict. ) iri , am andum ( il se ddcL ) esse , 
[ devoir it re aimij qu'il sera ou qu 'il serait aimi, 

FUTUR PASSE. ( // se dicline, ) 

Am andum fuisse, avoir dd itre aimi^ quit aurait ou 

\j\uiL edt iti aimi^ 



&8 ilisdOBNTB 

PARTICIPE FASSi* 

Am atus , am ata , am atum , aim^ y ay ant dU aimS , 

[ qui a M aimS. 

P^RTIGIPE FUTtJK. 

Am aodus , am anda, am andum, devant 4tre aim€ ^ 

[_qui doUj qui devait 4tre aimi^ 

SUPIN. 

Am atu , a 4tre aim4, 

Ainsi le coDJuguent laudor , je suis lou^ ; vituperor , je suis 
h\Sim6; verbtr or, je suis frapp^ ; vocor , je suis appeld, etc. 

Remarque. Tous les temps composes se d^clinent , tant aa 
siDgulier qu'au pluriel , comme bonus , a , um y et ils s'accor- 
dent en genre , en nombre et en cas arec leurs nominatifs. 

. Exemple: 

Le pere a et^ aime , pater amatus est; U mere a 
ite aimee, matef amata est. 



SECONDE CONJUGAISON PASSIVE. 

UONERI. 

INDICATIF. 

PRESENT. 

Sing, Mon eor , je suis averti. 

Mon eris ou mon ere, tu es aperti. 

Mon etur , it est aoerti, 

Plur. Mon emur , nous sommes avertis. 

Mon emini , vous 4tes avertis. 

Monentur , ils sont avertis, 

IMPARFAIT. 

Sing. Mon ebar , fitais aperti. 

Mon ebari^ ou mon ebare , tu dtais averti^ 
Mon ebatur , U itait averti. 
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Plur, Mod ebamur, . nous dtions aoertis, 

Mon ebaraini , wu^ 4tiez avertis. 

Moo <;bantur. Us 4taient a9erti$^ 

PAiu^AiT. ( II se d4clin€* ) 

Sing, Mon itussumoufm^jai Mover ti. 

Mon itus es ou fuisti , tu as 4td aoerti. . 

Mon itus est ou fuit , // a dti aver Li. 
Pliir, Mon iti sumu$ tttt fuimuS , twtu ai>ons dtd avertis. 

Mon iti estis ou fuistis , vous avez 4U averiis, 

Mon iti sunt ou fuerunt^ Us ont Std a^riis* 

Autrement pcfnr le frtnftis : Je fus ctverii ^ tu fu$ averti , 
ilfut avertif imu$ fumu avertts , voum f4t$s avirtis , Us 
furent f^V4trtis, 

On : J'eus iU averti , tu eus 4U averiij il eui iti averti ; 
nous e^mesiti atertUiVi>¥9 f^if$ 4U avertis. Us eurent 
itiaveriis,' 

PLUS-QUE-PARFAIT. ( // se decline. ) 

Sing, Mod itus eram qu fueram, /avails Mov^^i. 

Mon itu^ eras qu fueras , tu avais iti ay$rti. « 

iiau itm fiWt o» f uerat , il avait iti a^^ti* 
PLuTa Mor iU «rfimu« Qu fueramus, nous avions iti 

[ ai^ertis, 

Mon iti eratis ou fueratis , qous aviez it(( avertis. 

Moniti erant ou^fwBv^DtfiU avaient itd oi^ertis, 

itrruR. 

Sing. Mon fihoT f ■ j^ ^^^Qi overti, 

Mpn eb«ri$ (m pipp ebere, tu seras averti, 
Mon ebitur i U sera a^erti^ 

Plun. Moo ^bifnuf ^ nous serons avertts. 

Mon ebiyatini, vous serez avertis, 

Moq ^Jtnufitiif, «(^ serant Hf^rtijif 

rvrv9L 9K§si,iJh^tiiclim.) 
Sing. Qlof) jitiK «rp m fimrp • J wroj if^< nmxU^ 
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Mon itils eris ou fueris, lu auras dUagerti, 
Mon itus erit ou fuerit , U aura dte aQerlL 
Plur, Mon iti erimus ou fuerimus , nous aurons did 

([ dvertis. 
Mon iti eritis ou fueritis , fH}us aurez 4U avert is. 
Mon iti erunt ou fuerint , ils auront Std aoertis. 

IMPEIRATIF. 
Point de premiere personne. 

Sing, Mon ere ou mon etor , sots aoerti, 

Mon etor ( ille ) , qtCU soit averti. 

,PiuT. Mod «amur , soyons aoerti, 

Mon emini, soyex apertis^ 

Mon entor , quils soient avertis* 

SUBJONCTIF. 

PRESENT. 

Sinq, Mon ear , 9**^i^ ^^^-^ averti. 

Mon earis ou mon eare , que tu sots apertu 

Mon eatur , quit soit aQertu 

Plur, Mon eamur , que nous soyons apertis. 

Mon eamini , que vous soyez aoertis. 

Mon eantur , quails soient apertt's. 

IMPARFAIT. 

5*111^. Mon erer, que je fusse OQertt. 

Mon ereris ou mon erere , que tu fusses averti. 

Mon eretur, quit fitt averti. 

Plur. Mon eremur , que nous fussions avertis, 

Mon eremini , que sfous fussiez a^ertis, 

Mon erentur , quits fussent apertis, 

Autrement poor le frangais : Je serdis averti, tu seraU 
avertiy^Xc. " 

PARFAIT. ( // se dMine, ) 
J'/n^. Mon itus sim ou' fuerini , que faie M dvertL 
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Mon itus sis ou fueris , que iu aies iiti aQerti, 
Mon itus sit ou fueiit, quHl ait 4te aoerti. 
Plur, Mon iti simus ou fuerimus , que nous ayons 4tc 

[jaoertis. 
Mon iti sitis ou fueritis , que qous ayez ete CQertis* 
Mon iti sint ou fuerint , qu'ils aient dtS wertis. 

PLUS-QUE-PARFAlt. ( // se (Uclme. ) 

Sifig, Mon itus essem ou fuissem^ quefeusse et4 cwerli* 
Mon itus esses ou fuisses , que Iu eusses 4t4 oQertu 
Mon itus esset ou fuisset , quit edt itd aQertu 
Piur. Mon iti essemus ou fuissemus , que nous eussions 

Q ^Id aQertis. 
Mon iti essetis ou fuissetis ^ que i?ous eussiez 4t6 

[ a^rtis. 
Mon iti essent on fuissent , quits eussent Stdapertis, 

Aatrement pour le fran^ais: J'aurais 4tiavertiy etc. 

INFINITIF. 

PRESENT £T IMPAEFAIT. 

Mon eri , 4tTB averU^ qu'it est ou quHl Stait aQerti, 

PARFAIT ET PLUS-<2UE-PARFAIT. ( // se (UcUne, ) 

Mon itum , mon itam e^e , aooir 4t4 aoerti , quU a on 

[a^ait 4t4 aoerti, 

FUTOR. 

Mon itum {indict. ) iri , mon endum ( d4ct, ) esse, deooir 

• [ itre aoerii^ quit sera ou serait m^erti. 

FUTua PASSi. ( // se ddctine. ) 

Mon endum fuisse , at^oir dil 4tre di>erti , qiiit nurait , 

[ qu^it edt it4 aoertu 

PARTICIPE PASSE. 

Mon itus , ita , itum , averti^ ay ant dt(t aoerti , </?/«'• a 

[^ M averti. 
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»ARTiGIPB FlTTUa. 

Mon endas , enda, endum , depant itre ooerH, 

SUPIN. 

Mon itu y a ^tre ai}erti, 

Ainsi se conjuguent doctor , je suis instrait *, ierreoTjSt suis 
^pouTant^ ; teneofj jesuis tenu ; ^mp?eor,je suis rempli, etc. 

TROISIEME CONJUGAISON PASSIVE. 

LEGI. 
INDICATIF. 

PRiSENT. 

Sing, Leg or, jesuislu. 

Leg eris ou legerci , tu e9 /tc. 

Leg itur , it est Lu. 

Plur* Leg imur , nou4 SQmmes itu. 

Leg imini , vous 4tes lus. 

^ Leg UDtur, its soni lus. 

IMPAHVAIT. 

Any. f Leg ebar, j'Aaislu. 

Leg ebaris ou leg ebare tu etais lu. 

Leg ebatur , U itait lu, 

PLur* Leg ebamur 9 nou5 itions lu^. 

Leg ebamini ^ (;ou5 Stiez lus. 

Leg ebantur , its dtaient lus, 

FABFAIT. (/^ SB dddiiteJ) 

Sing. Lee tus iuxa^ufvdj^jai dt4 lu, , 

Lee tus es ou fuisti , /u a^ StS lu. 
Lee tus est ou f uit , i? a StS lu, 

* Les Ycrbes en ior font lunifiir , accip iuntur, 
1 Geux en ior font iXar , acctp iebar. 
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Plur. Lec ti sumus ou fuimus , nous aoons iti lus, 
Lee ti estis ou fuistis , ^ous avez did lus. 
Lec ti sunt ou fuenint , its ont dtd lus, 

Aotrement pour le francais : Je fus lu , tu fus lu , U fut lu ; 
nous fiJtmes lus, vous fifes lti«, its furent lus. 

Ou : J'eus Hi lu , tu eus 4U lu ^ il eut iU lu ; %ious eilmes 
4U lus J vous eUktes iU lus. Us eurent Sti lus. 

PLUS-QUE-PARFAIT, { li se ddcUne. ) 

Sing, Lec tus eram ou fueram , fa\)ais ete lu. 

Lectus eras ou fueras, tu a^ais dtd lu. 

Lec tus erat ou fuerat , il wait itd lu. 
Plur. Lec ti eramus ou fucramus , nous avions did lus, 

Lec ti eratis ou fueratis , qous a^fiez did lus, 

Lec ti erant ou fiieraQt , i^ avaienl did lus, 

FUTUa* 

Sing** Leg ar , ^ fe serai lu. 

Leg eris ou leg erit , iu seras lu» 

Leg etur, ilseralu. 
Plur, Leg emur , nous serons lus. 

Leg emini , ^ous serez /us. 

Leg entur , ils serani lus, 

FUTUR PASsi. (// se ddcline, ) 

Sing. Lec tus ero ou fuero ^jaurai dtd bi. 
Lec tus eris on fueris , tu auras etd hi, 
Lec tus erit ou fuerit , il aura ete lu, 

Plur, Lec ti erimus ou fuerimus , nousaurons did lus, 
Lec ti eritis ou fueritis , qous aurez etd lus* 
L^c ti erunt ou fuerint ^ its a^ront dtd Ifis, 

IMPfiRATIF. 

Point de premiere personne. 

Sing, Leg ere ou leg itor , sou lu. 

Leg itor (iile) , qu'il soii hi. 



* Lei Verbci en ior fqrtt ati Vtm tor, MctpJan 
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F/iir.^Leg amur, soyons lus. 

Leg imini, S(y)'etius» 

fLeg untor , quUls soient lus. 

SUBJONCTIF. 

PAESENT. 

Sing* Leg ar , queje sois tu. 

Leg aris ou leg are , que tu sois lu. 

Leg atur , quit suit lu, 
PbiVi Leg amur, que nous soyons ius. 

Leg amini , que oous soyez lus. 

Leg antur , tpiils soient lus* 

IMPARFAIT. 

Sing. Leg erer , queje fusse lu. 

Leg ereris ou leg erere , que tu fusses lu. 

Leg eretur y qu'ilfdt lu, 
Ptur, Leg eremar ^ que nous fussions lus* 

Leg eremini , que qous fussiez lus. 

Leg erentur 5 quils fussent lus, 

Antrement pour le firancais : Je serais lu ^ tu serais lu , il 
serait luj nous serious lus, vous seriez lus, ils seraient 
lus, 

PARFAIT. ( // se decline, ) 

Sing, Lee tussimoif fuerim, quefaie ite lu. 
Lee tus sis ou fueris , que tu aies etS lu, 
Lee tus sit ou fuerit , qu'U ait dti lu. 

Plur, Lee ti simus 011 fuerimus , que nous ayons ete luSt 
Lee ti sitis ou fueritis , que qous ayez iti lus, 
Lee ti sint ou fuerint, quails aient dtilus, 

PLUS-QUK-PARFAIT. ( // se decline, ) 
Sing, Lee tus essem ou fuissem, quejeusse die lu. 



1 Les Verbes en tor font iamur^ acdp iamur, 

f Ceux en tor font iuntor^ etcdp iuntor. 

* Geox en ior font au Sobjnoctif iar , acdp iar. 
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Lec tus esses ou fuisses , que tu eusses ^U lu, 
Lee tus esset ou fuisset, ^uV/ eilt eiS lu, 
Piur. Lec ti essemus ou fuissemus , que nous eussions 

I Stilus. 
Lec ti essetis on fuissetis , que vous eussiez eU 

Lec ti esseni ou fuissent , quHls eussent dte lus. 

Aotrement pour le francais : J'aurais iU In , tu aurais 
4t4 luj il aurait 4ti luj nous aurions 4ti lusj vous aurie% 
4t4 lus , Us auraient 4t4 lus. 

INFINITIF. 

PRESEX^T £T IMPABFAIT. 

Leg i, ^tre lu. 

PARFAIT ET PLUS-QUB-PARFAIT. ( // Se dScUne,) 

Lec turn , lec tain esse , igQoir eti tu, 

FUTUR, 

Lec turn (jnfUct.') iri, leg endum (c(^c/.)e8se^ de^^oir 4ttB 

tu , €fuU serOy quit serait lu» 

FUTUR PASSE. {Ilse d4clineJ) 

Le^ endum fuisse , woir dd 4tre tu , quit aurait ou 

Iquit eat 4td lu. 

PARTICIPE PAS si;. 

Lec tus, lec ta, lec turn, ay ant iteonqui a 4t4lu. 

PARTICIPE FUTUR. 

Leg endus , leg enda , leg endum , deQont 4tre lu , qw 

\doit ou qui devait ^tre lu. 

SUPfN. 

Lec tu , h ilrt lu, 

Ainsise conjuguent vincor, je suis vaincu ; #cn*or , je suis 
^crit ; cognoscor , je suis connu , etc. 
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QUATRIEME CONJUGAISON PASSIVE. 

AUDIRL 

INDICATIF. 

^ih^. Aud lov^je suis Scout S ou entendu* . 

Aud iris on aud ire , tu es dcoutS, 

Aud itur , il est ieoutd. 
Plur. Aud imur , nous somxnes dcoutSs ou entendus, 

Aud imini , vous 4tes deoutes, 

Aud iuntur, il$ sont ^coutSs, 

IlSPARFAm 

Sing, Aud iebar ^ fitais ScoutS ou entendu. 

Aud iebaris ou aud iebare , tu Stais econiSm 

Aud iebatur , it Stait Scouti. 
Piur. Aud iebamur, nous Stions Scoutis. 

Aud iebamini , vous dtiez icoutSs. 

Aud iebantur , Us dtaient dcoutdSf 

PARFAIT. ( Ti se ddcline. ) 

Sing, Aud itus sum ou fui , jai M dcoute oa entendui 

Aud itus es ou fuisti , tu as dtS dcoutd. 

Aud itus est ou fuit , lY a ^^^ dcoutdm 
Plur. Aud iti sumus on fuimus, nous a^ons did dcoutds. 

Aud iti estis ou f uistis , vous aoez dtd dcoutds. 

Aud iti sunt ou fuerunt , Us ont dtd dcoutds* 

Autrement pour le fraD^ais : Je fus dcouU , tu fus dcoutd , 
ilf%tt icouti; no%i^ fumes dcoutis , vous fUtes icoutes^ its 
furent dcouUs, 

Ou : J'eus dtd dcouti, tu eus Hi icoutd, il eut dtd dcoutd; 
nous eHmes dtd dcoutds, vous eUtes dtd dcoutds, its eurent 
dtd dcoutdi' 
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PLUS-QUE-PARFAIT. {II se decline. ) 

iSin^. Aud itus eram ou fueram ^faa^ais iii icouU. 

Aud itus eras ou fueras , tu avais etd ^coute, 

Aud itus erat ou f uerat , // apait dU Scoute. 
Plur, Aud iti eramus ok fueramus, nous aoions dti 

[dcoutis. 

Aud iti eratis ou fueratis, qous awez dtdicouUs. 

Aud iti erant ou fuerant^ iLs auaient iti icouti$. 

FUTUR. 

Sing, Aud iar , je serai icouti. 

Aud ieris ou aud iere , tu seras icoutd. 

Aud ietur , ilsera icoute* 
Plur^ Aud temur, nous serons icoutis. 

Aud iemini , oous serez ecoutis. 

Aud ientur , iU seront icoulis. 

FUTUR PASS^. {Ilsedicline.) 

Sing. Aud itus ero ou (nexQ^faurai itiicouti. 

Aud itus eris ou fueris, tu auras iti icouti. 
Aud itus erit ou fuerit , it aura iti icouli. 
Plur. Aud iti erimus oil fuerimus , nous aurons iti 

^icoutis. 
And iti eritis ou fueritis , vous aurez iti icow 

Itis. 
Aad iti erunt ou faerint , its aurotit iti icoutes, 

IMP^RATIF. 
Point de premiere personne. 

Sing. Aud ire ou aud itor, sois dcouti. 

Aud itor (ille ) , quil soit icouti, 
Plur. Aud iamor , soyons icoutis. 

Aud imini , soyez icoutis, 

Aud iuntor, quHis soient icoutis. 



di ELEiaSItTS 

SUBJONCTIF 

PRESENT. 

Sing. Aud iar, que je sots SconU. 

Aud iaris ou aud iare , que tu sois Scouti, 

Aud iatur, quil soit Scoui^, 
Plw. Aud iamur , que nous soyons ScoutSs. 

Aud iamini, qup. ^us soyez dcoutcs, 

Aud idLTiUxr , quils soientecoutes, 

IMPARFAIT. 

Sinq, fiud iter , que je fusse dcoulS, 

Aud ireris ou aud irere , que tu fusses Scould, 

Aud iretar , quil fdt ecotiU, 
Plur, Aud iremur , que nous fussions ecautes. 

Aud iremini , que vous fussiez dcoutSs. 

Aud irentur, quits fussent dcoutds. 

Autrement pour le fran^ais : Je serais icouti , iu serai^ 
ieouU, il serait SeouU; now serions SeouUs , vous seriex 
4cout6s y its seraient icouUs, 

VAKFJOT, (II se dicUne, ) 

Sing, Aud itus sim oil fuerim , que fate SU dcoutd. 
Aud itus sis ou fueris , qne tu aies die dcoute, 
Aud itus sit ou f uerit , quhl ait ete ecoutd* 
Plur, Aud ili simus ou fuerimus , que nous nyons did 

. [^dcoutds, 
Aud iti sitis ou fueritis , que ifous ayez dte dcou^ 

Itds. 
Aud iti sint ou fuerint , quiis aient eti dcoutds, 

PLus-QUE-pARFAiT. {11 se dccUne,) 

Smg. Aud itus essem ou fuissem , quefeusse dte ecoutd, 
Aud itus esses ou fuisses, que tu eusses dte dcoule. 
Aud itus esset ou fuisset, quil edt eld dcoule. 
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Piw, Aud iti essemus ou fuissemus , (fue nous eussions 

\Jte Scoutes, 
Aud iti essetis ou fuissetis , que oous eussiez ite 

f icoutes. 
Aud iti essent ou ^uissent^ quit s*eussent Std icou- 

Ites. 

Autrement pour le fran^ais : Taurais iti icoutiy tu aurais 
iti icouti , il aurait iti icoutij noiu aurions itiieoutis , 
voui auriez iti icoutis , ils auraient iti icoutis. 

INFINITIF. 

PRESENT ET IMPAEJAIT. 

Aud iri y 4tre ScoutS. 

PA&FAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. ( // Se dScUfie, ) 

Aud itum , aud itam esse ou fuisse , a^^oir dte ecouU. 

FUTUR. 

Aud itum ( indecL ) iri, aud iendum ( cWc/. ) esse, 
devoir 4tre Scouti , quHl sera ou quU serait icoutd. 

FUTUR PASSE. (// 56 decline.) 

Aud iendum fuisse, Of^oir dU 4tre icoute^ quit aurait ou 

[ qu^il edt did dcould. 

PARTIGIPE PASSE. 

Aud itus, aud ita , aud itum , ecoutdy ay ant itd icouti 

[ ou qui a iiiecouti, 

PARTIGIPE FUTUR. 

Aud iendus , aud ienda, aud iendum^ demnt itre 

\_ icoutiy quisera ou qui serait dcouti, 

SUPIN. 

Aud itu , a 4tre ^uti. 

Ainsi se conjuguent a'perioVy je suis ouYert;ini«n{or,je 
suis fortifi^. sepelior, je suis enseyeli; ptintof , je suis pu- 
ni,etc. 
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Remarques sur la formation's Temps. 

10 L'lmperatif passif est toujours semblable h. 
rinfinitifactif. 

20 Les temps shpples da Passif se forment des 
memes temps de I'Actif en ajoutant r a ceux qui 
sont termines en o : amo *, amor; amabo , amabor : 
et en changeant m en r aux temps de TActif qni 
sont termines en m : amaham, amabar; amarem^ 
amarer$ legam , legar; audiam^ audiar. 

REGLE DES VERBES PASSIFS. 

kmotk Dioo. 

De on par apr^suA Verbepassif s'exprime en latin 
par d*, ab, et le nom suivantse met a TaJblatif. 

Examples I 

Je suisaime, j'^tais aime , je serai aime de Dieu^ 
amor J amabar, amabor i Deo. 

Vous etiez ecoute , vous aviez ete ecout^ par vos 
^coliers^* audiebarisy audilusfuerasatuis discipulis. 

U sera instruit, il aura ete instruitpar le maitrej 
docebitur > doctus erit a magistro* 

Ce livre est lu par I'enfant^ hie liter legitur i 
puero. 



VERBES DISPONENTS, 

Les Verbes deponents se oonjuguent pour le latin 
comme les Yerbes passifs, et pour le frangais comme 
les Verbes actifs.Il y a des Yerbes deponents decha- 
cune des quatre Conjugaisons passives. 
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Ferbe deponent de la premihre Conjugaison, 

Sur Amor* 
INDIGATIF. 

PEESENT. 

Sinq. Imit ox^j'imite. 

Imit aris ou imit are, tu imites. 

Imit atur, it imite, 
Plur, Imit amur , nous imitons, 

Imit amini, vouf imitez. 

Imit antar, t/j mUtent, 

IMPAJlFAIT. 

J't/t^. Imit abaLTy /imitais, 

Imit abaris ou imit abate , tu imitats, 

Imit abatur, 1/ irmtait, 
Ptur, Imit abamur, noif5 imitions, 

Imit abamini, i^ousintitiex. 

Imit abantar, i7i imitaient. 

PARFAiT* ( // J0 decline, ) 

i$»i^. Imit atns sum on fui , fai tmitS, 

Imit atus cs ou fuisti , in 05 imitS, 

Imit atus est ou fait , U a imite. 
Plur. Imit ati sumus oufuimus, nousanHins imitS. 

Imit ati estis ou faistis , i^ous aoez imitd, 

Imit ati sunt ou fuerunt , ils ont imitd. 

Autrement pour ie francais : J'imitai , tu imitas , ilimitaf 
nous imitdmes , vous imitdtes , ils imitirenU 

Ou : J'eus imit4 » tu eus imitiy il eut imiti; nous eHmei 
imit^y tous e4ies imitSy ils eurentimit4, 

PLUS-QUE-PARFAiT. (// SB dicUn§, ) 

Siiig, Imit atus eram oiifaeram,/ai;az5imi?^. 
Imit atus eras on fueras , iua^ais imiti, 
Imit atnserat 011 fuerat,j7 at^aiif imiti. 



DE LA 6RAMMAIRE LATINE. 73 

Plur» Imit ati eramas ou fueramus , nous aviOHS imite. 
Imit all eratis ou fueratis, ooms aoiez imitS. 
Imit ati erant ou fuerant. Us oQaient imite. 



FUTUR. 

Siug, Imit abor,yVmiVerdi. 

Imit aberis ou imit abere , tu imiteras, 

Imit abitur, i7 imiiera. 
Piur^ Imit abimur , nous imiterons* 

Imit abimini, pous imiterez, 

Imit abuntuFy lYi imiteront, 

FDTirR PASsi. (JlsedicUM.) 

Sing, Imit atus ero ou fuero, faurai [mile. 

Imit atus eris ou fiieriSy tu auras imiU, 
Imit atas erit ou f uerit , il aura imiU, 

Plur, Imit ati erimas ou fuerimus , nous aurons imitii, 
Imit ati eritis ou faeritis , oous aurez inuttf, 
Imit ati erunt ou faerint, iis auront imite* 

IMP^RATIF. 

Point de premiere personne. 

Sing, Imit are ou imit ator, imite* 

Imit ator (ille ) , quU imite* 
Plur, Imit emur, imitons, 

Imit amini , imitez, 

Imit antor, quHis imitent, 

SUBJONCTIF. 



_/ 



PRESEI7T. 



Smg. Imit er, quefimite, 

Imit eris on imit ere , que tu itniteS* 
Imit etur » quilimile. 

V 



M £LlElf£NTS 

Plur. Iniit emur, que nous imitions, 
Imit eminiy (jue vous imitiez, 
Imit entur , fu^iis imiUnt. 



IM:BARVAa. 



Sing. Imit aLreT^queJ^imitasse, 

Imjt areris ou imit arere, quetu mikisses, 

Imit aretur, quU imitdt, 
Plur. Imit aremur que nous imUassions. 

Imit ZTemxm y que Qous imitassiet^ 

\mi ^Teniwr y qu*iU imUassent. 

Aatrement pour le fran^ : T%miter0t%$ ^ tu imiterais , il 
imiterait ; nous imiterionSj vous imiteriez, ils imiteraient. 

PARFAIT. (II se dScline.) 

Sin]. Imit atus sim ou fuerim, que faie imitS, 

Imit atus sis ou fueris , que tu cdes imile. 

Imit atus sit ou fuerit, quit ait imite. 
Plur, Imit ati simus ou fuerimus, que nou^ ayonsimitd^ 

Imit ati sitis ou fueritis , que qous ayez imitd. 

Imit ati. sintozi fuerint, quails aientimiti, 

PLUS-QUE-PA&FAiT. {II se ddcUne.) 

Sittq, Imit atusessemou (\xissemj que j'eusse imitd. 
Imit atus esses ou fuisses , que tu eussei imite, 
Imit atus esset ou fuisset, qu 'il eitt imite* 

Plur» Imit ati essemus ou fui!>semus , que nous eussions 

[] imite. 
Imit ati essetis on fuissetis, que ifous eussiei Imite, 
Imit ati essent ou tuissent, qu'Hs eussent imitS, 

Autrement ponr le frangais : J'aurois imite , tu auraii 
imiUy il aurait imitS; nous aurions imit6, vous auriex 
mite , ils auraient imiU. 



PB LA GRAMMATRH XATIKB. JS 

WFINITIF. 

PRESENT ET IMPARFAIT. 

Imit ari^ imiten 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. ( 11 Je dSclifie. ) 

Imit atum , imitatam esse ou fuisse , a<foir imitS* 

nmjA. {II se ddcUng.) 

Imit aturum, imit aturam esse , deQotrimiter^ qu'il inii- 

\_tera ou qu V/ imiierait* 

FUTDR PAlsi« {II Je decline.) 

Imit aturam , imit aturam fuisse , ai^oir dd imiler, qu *iL 

[auraitou qu*U edtimite, 

PARTICIPE PRESENT. 

Imit ans » imit antis , inulant, qui imite^ qui imitait, 

PARTiaPE PASSE ACTIF. 

Imit atus, imit ata, iDiit atum , ayantimiU!, qui a ou qui 

[^avait invito, 

PARTICIPE FUTUR AGTIP. 

Imit alurus, imit atura; ilmt atarUiiiy ^Isf^dn^ imiier, qui 

[imiUra Obi qui irmt^raiU 

PARTICIPE FUTUR PASSIF. 

Imit andus^ imit anda^ imit andum, qui doit 4tre tmiid. 

SUPINS. 

Imit atum, imitet^ 
Imit atu, a 4tre imitd, 

OERONDIFS. 

Imit andi, (i'tmlf«r. 

Imit ando, enimitant. 

Imit andum, h vrnter o^paur imiter* 



T6 iSriMEisiTs ' 

AiDsise conjuguent mtmri, miror , admirer ; hortarii 
hortory exhorter ; preeari , precor, prier ; venerari , tene- 
ror , respecter. 

II suffira, pour les autres Yerbes deponents, d'ln- 

diquer la premiere personne dans ciiaque temps 

compost. 

< 



Verbe deponent de la seconde Conjugaison* 

Sur Moneon 

* 

INDICATIF. 

PlUBSBMT. 

Sing» PoUic cor ^ je promets. 

Pollic eris ou poliic ere, tupromets. 

Pollic eivLT , ilpromee. 
Plur. Pollic emur , nous promeftdns, 

Pollic emini, i^us promeitez. 

Pollic entar , ils promettent. 

IMPARFAIT. 

Sing. Pollic ehar ^Je promettais. 

Pollic ebaris ou pollic ebare , tu prometlais, 

Pollic ebatur, il promettait* 
Piur, Pollic ebamar , nous promeitions» 

Pollic ebamini , i>ous promettiez. 

Pollic ebantur, ilspromettatent. 

PARFAIT. 

Pollic itus sum ou fui , j*ai promis^ etc. 

PLUS-QUE-PARFAIT* 

Pollic itns eram pu fueram , j*Mais promiSj etc- 

FUTUR* 

Sing, Pollic ebor, fe promettrar. 

PoUic cberis ou pollic ebere , tu promettras, 
Pollic ebitur, U promettra. 
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P/jEir. Pollic ehimar ^ nous promettrons, 
PoUic ebimini^ vous promettrez, 
Pollic ebuiitur , Us promMront. 



FUTUR PASSE. 



Pollic it'tis ero ou fxiero , /^aurai promt's , etc, 

IMPERATIF. 

Point de premiere personne. 

Sin^. Pollic ere ou pollic etor , promets, 
Pollic etor ( ille ) , qu *il promette. 

Plur. Pollic eamur , promeUons. 
Pollic emioi , promettez, . 
Pollic entor , ifu^ls prometient. 

SUBJONCTIF. 



f 



PRESENT* 



Sing. Pollic ear ,- que je promette, 

Pollic earis ou pollic eare , que tu promettes, 

Pollic eatur , quit promette, 
Plur. Pollic eamur , que nous promettions. 

Pollic eamini , que oous promettiez, 

Pollic eantur, quHls prometient. 



IMPARFAIT. 



Sing, Pollic erer, que je promisse oaje promettrais. 

Pollic ereris ou pollicerere , que tu promfsses. 

Pollic eretur , quit promtt. 
Plur, Pollic eremur , que nous promissions, 

Pollic eremini , que wus promissiez, 

Pollic erentur , quils promissent, 

PARFAIT. 

Pollic itas sim ou fuerim , quej'aie promis , etc. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Pollic itus essem ou fuissem, que feusse promis , 

[eU;,, ou j'aurais pronuSm 
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INFINITIF. 

PRESENT ET IMPARFAIT. 

Pollic eri , promettre, 

PARFAIT ET PLUS-QmS-PARFAIT. (// SB decline*) 

Pollic itum , pollic itam esse ou fuisse, apoir promis, 

PUTUR. ( // se dicUne* ) 

Pollic iturum , pollic ituram esse , deooir promettre ^ 

\jqiCU promettra oxiijnUl promettraiU 

PUTUR PASSE. {II se ddcUne*) 

Pollic itarum , pollic ituram fuisse , aooirdd promettre , 

\_quU auraU ou quit edi promts^ 

PARTICIPE PRESEIO:. 

Pollic ens , pollic entis , promettanty qui promet ou qui 

[^promettaiL 

PARTICIPE PA8SJB AGTir. 

Pollic ilus , pollic ita , pollic itum , ay ant promts , qui 

[ a promts on qui amit promis. 

PARTICIPE FUTUR ACTIF. 

Pollic iturus, pollic itura , pollic iturum , depant pro- 

\^ mettre , qui promettra, 

PARTICIPE FUTUR PASSIF. 

Pollic eridus, pollic enda , pollic endutx) , qui doit 4tre 

L promts* 

SUPINS. 

Pollic itum , promettre. 
Pollic itu , A ^tre promts. 

GEUONDIFS. 

Pollic endi , de promettre. 

Pollic en do , en proniettant. 

Pollic endum , hprdmettre ^ ou pour promettre. 

Ainsi 86 conjuguent miser eri ^ misereor ^ avoir piti<; 
«er«H, vereoTy craindre; fateriy fateor^ ayouer. 
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Verhe deponent de la troisieme Conjugaison, 

Sur Legor. 

INDICATIF. 

PRESENT. 

Sing. Ut or ^je me sers, 

Ut eris ou ut ere , tu te sers, 

Ut ilur, ilsesert. 
Phir, Ut imur , nous nous servons, 

Ut imini , pous pons servet, 

Ut untur yHs se serpent. 

IMPAAFAIT. 

Sing* Ut ebar , je me servais. 

Ut ebaris ou ut ebare,^i/ te servais. 

Ut ebatur , it se serQait. 
Phir. Ut ebamur , nous nous serPions, 

Ut ebamini , pous pous serpiez. 

Ut ebantur , ils se servaieni. 

parfah. 
Us us sum ou fui , je me sms senn^ etc. 

PLUS-KJIIB^PA&FAIT. 

Us us eram ou f ueram , je m *il4tis s^rpi^ etc. 

FUTURt 

Sing. Ut ar , je me seivirau 

Ut eris ou utere , to /^ serpiras. 

Ut etur ,£/ 5e serpira. 
Phir, Ut en; ur, nou5nou^ 5 tfr<;ero/25. 

Ut emini , pous pous serptret. 

Ut entur, ils se serpironu 

FUTUR PASSS* 

Us us ero ou fuero , je me serai servit etc. 
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IMPERATIF. 
Point de premiere personne. 

Sing, Ut ere onutitor, sers-ioL 

XJt itor (ille) , qu 'ii se serpe, 
I^lur, Ut amar, servons-nous. , 

Ut imini , seivez'QOUs, 

Ut untor^ quUs se setvent, 

SUBJONCTIF. 

PRESENT. 

Sincj, Ut ar, queje me seroe. 

Ut aris ou ut are , que iu U screes, 

Ut atur , quil se serpe* 
Flur, Ut amur , que nous nous serQions. 

Ut amini , que i^ous qous serviei. 

Ut antur , qu 'its se seivent. 

IMPARFAIT. 

Sincj, Ut erer , que je me servisse ouje me servirats^ 

Ut ereris ou at erere, que.tu te senfisses* 

Ut eretur , qu'il se ser^b' 
P/ur, Ut eremur , que nous nous seroissions, 

Ut eremiiii , que vous qous seri^issiez, 

Ut erentur, qu'ils se serpisseni* 

PAEFAIT. 

Us us sitn ou fuerim , queje me sois senn , etc« 

PLUS-QUE-^A&FAIT. 

Us U8 essem ou fuissem ^ que je me fusse serQi , ou je me 

\jerais ser^i , etc. 

INFINITIF. 

PRESENT £T IMPARFAIT. 

Ut 1 ^ se servlr, 
pahfait et PLDSHjuE-PARFAiT. {II s 6 decline,) 
Us imj , us am esse ou fiiisse , s*^re sefvi. 
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FUTua. {11 se ddcline.) 

Us nram , us uram esse, def^oirse serptr, qu^ilse sen?ira 

[ou qu'il seservirait. 
FUTDR PASSE. ( // 16 decline. ) 

Us urum , us uram fuisse, woir dd se servir^ qu*U se 

[ fdt seivi ou qu'il se serait servu 

PARTIGIPE PRESENT. 

Ut ens , ut en lis , se servant , qui se sert , qui se servait, 

PARTIGIPE PASSE AGTIF. 

Us us , US a ^ us um , s^itant serif i^ qui s'est ser^i ou 

([ qui s 'Stait sen^i* 

PARTIGIPE VUTUa ACTIF. 

Us urus, us ura , us arum, depant se seivir, qui doit 

[ou dei^ait se senfir, 

PARTIGIPE FUTUR PASSIF. 

Ut endus , ut enda , ut endum , doni on doit se servir, 

SUPINS. 

Us um , se serpir. 
Us u , ^ ^tre employe. 

GERONDIFS. 

Ut endi , de se sevQir. 

Ut endo , en se servant, 

Ut endum , h ou pour se seroir. 

Aiosi se conjugaent seqxti, sequor^ suivre ; loqui^ loq^iofj 
par]er ; ulciscij ulciscory venger ; nascij nascor^ naitre. 



Kerbe deponent de la quatrihme Conjugaisoni 

Sur ^udior. 

INDICATIF. 

PJRKSBNT. 

Sing. Bhnd ioT J je flatte 



Bland iris on blandire, tuflaltes. 
Bland iturjilflaKe. 



V 
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Plur, Bland imur, nous fiations , 
Bland imini , vans flattez. 
Bland iuntur , ils flatteni. 

IHPABFAIT. 

Sing. Bland iebar , je flaitais. 

Bland iebaris ou bland iebare , Ui flattais. 

Bland iebatur, ii flatlait, 
Plur, Bland iehamur , nous fiattfons. 

Bland iebamini , qous flatiiez. 

Bland iebantur , its flaitaienl. 

PARFAIT. 

Bland itu$ sum on ^ui, j'ai flat IS ^ etc. 

PLUS-QOE-PARFAIT. 

Bland itns eram ou fueram, j*a9ais flatte, etc. 

PUTUR. 

Sing, Bland iair ^jeflatteraL 

Bland ieris ou biaud iere , Cu flatieras. 

Bland ietur , it flatlera, 
Plur. Bland iemur^ nous flaUerons, 

Bland ieinini, vous flatterez. 

Bland ientur , ils flatteronf., 

FUTUR PASSE. 

Bland itus ero uu fuero ^j*aurai flatU, clc. 

IMPERATIF. 
Point de premiere penonn^au singub'cr. 

Sing. Bland ire on bland itor, flaite. 

Bland itor (ille), qu'il flatie. 
Plur* Bland ianiur , ^/So^^on^. 

Bland immi ^jflattez. 

Bland iuntor , qu'Us flattent. 

SUBJONCTIF. 



Sing, Bland iar , que jeflatte* 

Bland iaris ou bland iare , qwt tu flatttfs 
Bland iatur , qu'il flaUe, 
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Plur, Bland iamur , que nous flaliions. 
Bland iamini , que oous flattiez. 
Bland iantur , qu 'its flatient. 

IMPARFAIT. 

Smg, Bland irer, queje flattasse ou je flatterais. 

Bland ireris on biandirere , que tu flatU»s$es, 

Bland iretur , qu'U flattdt 
Plur. Bland irempr , que nous flaUassions. 

Bland iremini , que i^ous flattassiez. 

Bland irentur , quails flaUassent, 

PARFAIT. 

Bland itus sim ou fuerim, quefaie flatUlf etc. 

l»LU9-^UE-PA]irAIT. 

Bland itos essem ou fuissem , que j*eusse ftnlU ou 

faurais flattS^ etc. 

INFINITIF. 

PSiSENT ET IMPARFAIT. 

Bland iri , flatter^ 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. // Se d^cUne* 

Bland itum , bland itam esse, aivir'flait^. 

FimiR. {II se dielime.) 
Bland ituram , bland ituram esse , devoir flaUer , qud 

[ fiaiiera ou fUUUraU. 

FDTUR PASSE. (// se decline.) 
Blared iturura , bland ituram fuisse , aifotr dd flatter , 

[^quil edt ou quit aurait fiaite. 

PARTICIPE PRESENT. 

Bland iens, bland ientis , flattant, qui flatte ou qui 

{jlattcdi. 

PARTiaPE PASSE ACTIF. 

Bland itus, bland ita^ bland itum, ayant'flatti , am a 

[ ou qui avait fiatlim 

PARTICIPE FUTUR ACTIF. 

Bland iturus , bland itura , bland iturum , deifont ftat^ 

[fer , qui flatter a ou qui flatter aiU 



84 ELEMENTS 

SUPINS. 

Bland itum, flatier* 
Bland itu , h 4tre fUitU. 

Bland iendi , de flatter. 

Bland iendo , en flattant. 

Bland iendum, h flatter, au. pour- fl^Uter. 

Ainsi se coDJugaent largiriy largior^ donner ; experiri , 
cicperiorl ^prouver ; metirij metior^ masurer; partiri^ 
partioTy partager. 

Remarque. Dansles Verbes deponents la seconde penonne 
de rimp^ratif est toujoun seiablable k la seconde personne 
du present de rindicaiif en re. 

Ajoutez r k la seconde personne de rimp^ratif , vous anrez 
llmparfait du Subjonctif : tmttore, imitarer; pollicerey pol- 
licerer; uterej uterer; hlandirej hlandirer, 

REGLE DES VERBES DISPONENTS. 
I. — Imitor patrem meum* 

II y a des Verbea deponents qui gouvernent T Ac- 
cusatif. 

Exemples: J'inaite mon pere, imitor patrem 
meum ; vous avez promis uae recompense , p^Hi- 
Qitus es merccdem. 

II. — Miserere pauperis, 

II y a des Verbes deponents qui gouveraent le 
Genitif. 

Ayez pitie da pauvre ^ miserere pauperis. 

Ill, — Blanditur nutf^icL 

' II y a des Verbes deponeuts qui gouvernent le 
Datif. 

II caresse ou il (latte la nourrice , blanditur nu'^ 
trici* 
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IV. — Utor lacte. 

II y a des Ye.rbe9 deponents qui gouvernent TA- 
blatif. 

Je fais usage du lait , utor lacte. 

Le dictionnaire indique a chaquc Verbe deponent 
lecas qu'il regit. 

VERBES NEUTRES- 

Les Verbesneutres se conjuguent comme les Verbes 
actifs, mais Us n'ont point de passif ^ comme noceo, 
jenuisa^ studeo, ]* eiudie ^ faveo , je favorise. 

La plupart des verbes neutres gouvernent le Datif. 

Exemples ; II nuitauxautres^ nocetaliis ;j'etudie 
la grammaire, studeo grammaiicce; vous favorisez 
la noblesse , faves nobiUtalu 



siss: 



CINQUIEME ESPECE DE MOTS. 

PARTICIPES, GMONDIFS ETSUPINS. 

I. 

Le»Participes sont des Adjectifsqui viennent des 
Verbes; ils s'accordent en genre, en nombre et en 
cas avee le nom auquel ils sont joints, et de plus ils 
gouvernent le meme cas que le Verbe d'oii ils vien* 
nent : c'est pour cela qu'on les nomme Participes , 
parce quails tiennent dfe I'Adjectif et du Verbe. 

Exemples : L'enfant ecoutant , de vant ccouter son 
maitre ; puer audiensy auditurus magistrum suum^ 

Un pere etantaime, devantStreaime de sonfils; 
paler amatus, amandus hfilio suo. 

II. — Tempus legendi. 

Ve, enlreun Nom ctunlnfinitif fran^ais^ veut le 
Verbe latin au Gerondif en di. 

Exemple : Le temps de lire , tempus legendu 
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III. — Ambulat legendo. 

En, avec le participe present, yeutleVerbe latin 
au Gerondif en do, 

Exemple : II se prom^ne en lisant 9 ambulat le- 
gendo* 

IV. — Legit addiscendum. 

Pour, devant un Infinitif fran^ais 9 se rend en 
latin par ad avec 1^ Gerondif en dum. 

Exemph : II lit pour appren^re, 2e^t{ ad di$^ 
ccndwn* 

V • — * Res jucunda auditu^ 

Apres les Adjectifsagr^able ^, admirable ik, fa- 
cile h, rinfinitif fran^ais se rend en latin par le 
Supin en II. 

Exemple : Chose agr&ble h entendre, c'est-i- 
dire h etre entendue^ res jucunda audita, 

yi.-^Ea lusum* 

Quand il y a en franqaisdeux Verbes de suite, <&t 
quele premier marque du mouvement, com'me aller, 
venir, on met en latin le, second au Supin en urn. 

Exemple : Je vais jouer , eo lusum. 

Les Gerondifs et les Supins gouvernent le meme 
cas que les Yerbes d'oii ils viennent : le temps d'e- 
tudierla gvammaire^tentpus siudendi grammatica^m 
(Le Verbe studere gouverne le Datif.) 

Pirai les secourir , iboadjutumeos. 

I. ... 1 1 , , .... n 

SIXIEME ESPECE DE MOTS- 
ADFERBES. 

VAdiferbe est un mot indeclinable, qui se joint 
leplus souvent a un Verbe, et en determine la signi- 
fication. 

II y adifferentessortesd'Adverbes*- 
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POUR MAAQim LI TIMPS. 

flodift y aujaur^hui. 

Gras , demain, 

Heri , hier. 

Pridi^ , lejourde devant. 

Postridi^f le lendemain. 

Perendife , apris-demain. 

POmi IMTERROGEE. 

Cur ?^ Quare ? Qaamobrem ? 

Qmdith? pourquoi? 
Quonitm ? d auai bon e9ia? 
An?Aiuie?Nam?M<-e#^iie? 

POUR- asshkek. ' 

Btiam , itk , out. 

Certd, San^ , Profect6 , Qui- 

dem, assuriment. (Quidem 

ne 86 met qa'apr^s unmot.) 

Equidem , eertes. (II ne s'em- 

pioie que pour jF^o quidem,) 

POUR HIRE. 

Non,Haud,non, ne, nepoint. 
Minimi , point du tout, 
Nequaquam,Neutiqukm,nu2- 
lement, 

POOR MARQQBRLB DOUTI. 

FcHrian , Fonitan, Fortassi , 

peut-Stre. 
Fori^ , par hdsard, 

POUR MARQUER LA RCSSBMBLANGE. 

Itk> ainsi. 

Quasi , comme si, 

Quemadmodiun^demSmeque. 



Sic^ ainsi, decettemani^re. Sic-* 
ut, Sicati, Velut, Veiuti, Ut, 
Uti, comme, 4^ mime que, 

Tanqukm , comme si j de mime 
que si, 

POUR MARQUER l'unIOH. 

Simdl, Vnh, ensemble. 
Pariter , pareiUement, 
GonjuDCtim , conjointement, 
Universim y gineraUmenh 

POUR MARQUER LA DITISIOM. 

Alioqui ( derant une conson- 
nej, Alioquinf devaat una 
yoyelle) , autrement , si cela 
n'etaitpas, 

Priyatim, Seorsim, enparti^ 
culier, d part, 

POUR MONTRBR. 

En , Ecce , void, voild. 

POUR BXHORTBR* 

Eia , Euge , courage. 

Age , Agedum ( au singulier ) ; 
Agite y Agitediim , ( au plu- 
riel) ; hi bien^ ferme, cou- 
rage, 

POUR MARQUBR LB DJSSIR. 

Utinani, plaise d Dieu quel 
Dieu veuille quel 

POUR MARQUER LA MANIKRK. 

Docte, savamment, 

Pulchrfe, bien, 

Fortiter, vaiUamment, etc. 



Plusieurs Adverbes ont un Gomparatif et un Su- 
perlatif y comme : 



boct^, 

doctementy 

Cito, 

vite , 

Beni, 

bien , 

Mal^, 

malj 

S«pi, 

souvent , 



Doctiiis y 

plus doctement y 

Citids, 

plus vite f 

Melids, 

mieuXj 

Ve]h$, 

plus malf 

Sxpiiis , 

plus souvenif 



Doctissim^ , 

tris-doctement, 

Citissim^, 

tris-vite , 

Optima, 

tris-bien. 

Pessim^ , 

tris-mal, 

Sxpissim^ , 

tris'souveni. 
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Propft, 
proche^ 
Nuper, 
r^cemment , 



^LEBCSNTS 



tris-prochey etc. 



Sans poritif, I JJiJj; 



Propiiiks, 
plus proche, 

' *^ '" Foiissim^, 



T^ncipaXement, 
REGIME D£ PLUSIEURS ADVERBBS. 



Les Adverbes de quantity Tea- 

lent le G^nitif. 
Peu de vin, parii,m tJtnt. 
Un peu de d^Iai, paululiim 

morce. 
Beaucoup d'eau , multHm 

aqu€B. 
Assez de paroles , satis ver- 

barum, 
Trop de pi^ges y nimis insi- 

diarum. 
Assez d'aatres, affatim alio- 

rum. 
Les Adverbes de temps et de 

lieu yeuleDt le G^nitif . 
NuUe part , en aucun lieu do 

monde ;nusqudm gentium. 
En quel lieu dn monde ? ubi 

terrarum ? ubinam gen^ 

tium? 
Pridii, postridii, veulent le 

G^nitit' ou TAGCusatif. 
Le jour de devant lea Galen* 

des, pridiSCalendarum^ ou 

£^^en(la^(sous-entend.an^e). 



Le jour d'apr^ les Ides , pos- 
tridii Iduumy ou /diM(sous- 
entend. post.} 

En, ecce^ Yoici,yoil&, yen- 
lent le Nominatif ou I'Accu- 
satif. 

Void , Yoilk le loup ; en , ecce 
lup%t$ ou lupum : ayec le 
Nominatif , on sous-entend 
adest; avec FAccusatif , on 
sous-entend aspice, 

Ergd , employ^ ponr eausd, 
Teut le u^nitif > et se met 
apr^s son regime: k cause 
de lui , iUius ergd. 

Instar , comme , yeut de 
memo le G^nitif , et se met 
apr^s son regime: comme 
une montagne , montis in- 
star, 

Obvidm , au-devaat , veut le 
Datif: aUer au-devant de 
queiqu'un, ire obvidm alir 
cui. 



SEPTIEME ESPECE DE MOTS, 
PROPOSITIONS. 

La Prepositionest un mot indeclinable , qui , joint 
a un Norn ou a un Pronom, veutce Nom ou Pronom 
a TAqcusatifou a TAblatif. 
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II y a trente Prepositions qui gouvernent TAcou- 
satif. 8AV0IB : 



Ad, aupriSy ehez, pour. 
Adveni^m, adyerstu, conircj 

.Ante, devant^ avant, 
Apad J aupris , chez. 
Circa, auprSty environ. 
Girciter, environ, dpeuprit. 
Gircum, autoury d Xentowr. 
Cas, citrk, depd, en-degd, 
Cwtra y conire , vis-d^^ie , d 

topposite, 
Erga, envers, d Vigardde. 
Extra , hor$ , outre , exeepU. 
Infra, «ou«, au-de««Otf<. 
Inter, entre^ parmi. 
Intra, danx, audedansy dans 

Vespace de, 
Juxta> aupriiy proche. 
Ob, pour^ devantj d cause de. x 



Propc , proehe , pris de , au- 

prSe, 
Penes , en la puissance de. 
Per, jpar, durante au travers 

dCy pendant. 
Pone , apris , derriire , par- 

derriire. 
Post, apr^«, depuis, 
Praeter , excepts , Aorrnt^ , 

Propter , pour, d caii<e d«. 
Secundiim, selon, suivant^ 

aupris de, /« long de. 
Secus, aupris de^ le long de. 
Supra, sur, au-dessus de. 
Trans , au-deld^ par-deld. 
Versus, vers^ du c6t4 de. 
Ultra, au-deld . par-deld. 
Usque, juxgu'd. 



Ily a douze Prepositions qui gouvernent TAblatif. 



SAVOIR 

A, ab, abs, de^ dUy des^ 

depuis y par. 
Absque, sine, sans. 
Clam, d Vinsu de. 
Corajn,devantyenprSsenee de. 
Cum , avec. 
De, dej sur ou touchant. 



£, ex,de, par. 
Tdlkniydevantjen presence de. 
Pr«, devanty en eomparai- 

son de , au-dessus de. 
Fro y pour y au lieu de, selon^ 

devant. 
Teniis, Jusqu'd. 



Les quatre Propositions suivantes veulent I'Ac- 
cusatif quand elles sont jointes a un Yerbe de mou- 
vement ; et elles gouvernent TAblatif quand elles 
sont jointes k un verbe de repos* 

In, en, dans^ sur. Sub, sous, au-dessous de. 

Subter, sous, au-dessous de. Super, sur, au-dessus de, 

OBSERFATIONS. 
Trois Propositions se mettent apres leur r^me, savoir: 
1° Gum, avec^ se met apr^ les pronoms ego^ tu, suij 

nos, vos, et qui, quce, quod. Ainsi on dit : mecum, avee 

mot ; tecum , ayec vous; secum , quocum. 
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3* Teniis, Juiqu'd^ vent Tablatif , loraqne fon rigimB est 
lingulier ; capulo teniis, jitiqu'd la garde; mais il veut le 
geniiif qaand son regime est au pluriel : aurium tentis , jus- 
qu*aux oreilles. 

30 VersCis, vers; Orientem versfts, ven V Orient; on sous- 
entend ad. 



HDITIEME ESPECE DE MOTS. 

COmONCTIONS. 

La Conjonction est un mot indeclinable qui serf 
a lier les parties du discours. 
II y a diff<6rentes sortes de Conjonctions. 



l® POUR JOINDRE. 

Et , que J quoque , etiam , 

atque , ac , e^ ^ aiim. 

( ^ue ne se met qu'apris 

UD mot. ) 
Praeterei, outre cela. 
Gilm, tCim, non-seulement ^ 

mats encore, 

20 POUR SJ£PARBR. 

Aut, yel, ye, ou, ou Men, 

(Fe nese met qu'apr^ un 

mot.) 
Siye , soit que ; sicut j 

cotntne* 
Nee, neque, et ne^ ni, non 

plus, 

30 POUR CONGLURB. 

Ergo , igitm- , done. 

Ideo , idcirc6 , itaqae , c'est 

pourquoi , c*est pour cela 

que, 

40 POUR FAIRB DISTRIBUTION 
OU OPPOSITION. 

Sed, sed enim, at. atqui, 
porr6 , aatem , vero , mais, 
I Autem et verd ne se met- 
tectqu'apr^s ud mot.) 

Etsi , etiamsi , lic^t , quan- 
quam , quamyis , tametsi , 
i%»n que, quoique. 



Giim y ut, quoique, quani 

bien mSme, 
Im6, im6 Ter6, quin, quin 

etiam , quin potius ; mais , 

mais nu oontraire , qui 

plus est, 

5« POUR RENBRB RAISON. 

Nam , namque , enim , et- 
enim , car. ( Enim ne se 
met qu'apris un mot. ) 

Qu6d , quia , propterek qu6d , 
quoniam , pdrce que , puis- 
que, \ 

Gtim , lorsque , puisque. 

Ut , afin que, 

Ne , de peur que ne, 

M ut, sicut, de sorteque, 
teUement que, 

60 CONDITIONNELLES. 

Diim, dummodo ^pourvu que, 
Mod6 ne , pourvu que ne. 
Si, si mod6, si; sin, sinon. 
Sin raiDiis, sin aliter, siM>n, 

si cela n'Stait pas. 
Nisi, sinon que , si ce n'est 

que , d motns que, 

70 POUR MARQUER 
LB DOUTB. 

An 9 ndm , vLHtm , ne , «i. 
( Ne se met aprb nn mot.) 
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REGLE DES CONJONCTIONS. 

Quelques Conjonctions gouvernent le Subjonctif, 
d'autres gouvernentrindicatif : le regime de enacune 
est indique dans le dictioonaire. Voy. Conjonctioixs 
frangaises^ ci-a/7re5 , page i5i. 

PTEUVlfeME ESPECE DE MOTS- 

INTERJECTION. 

U Interjection est un mot indeclinable^ qui sert 
a marquer les differentsmouvements de Tame. 

Pour marquw la joie. ! erax ! ho I ha I 

Pour la douleur. Hei ! heu ! ah! hilasl ha, ha! 

Pour Vindignaiion, Pro J heu! d! oh! ah! 

Pour I'admiration. Papx! hui! 6! ah! oh! ho! 

Pour mehacer, Hd ! vae ! malheur d ! 

L'uaage apprendra les autres. 






SUPPLEMENT AUX DECLINAISONS. 

PREMIERB DBCUNAISON. 

1^ II y a huit Noms de la premiere Declinaison, 
qui out le Datif et TAblatif pluriel^en abus , comme : 

PLURIEL. 

Nominatif. f. Famul «, les Servantes. 

GSnitif. Famul arnm, des Serv antes, 

Datif. Famul abus , aux Servantes. 

Accusatif, Famul as, les Servantes. 

Focatif. 6 Famul «, d Servantes. 

Ablatif. Famul abus, des Servantes. 

D^clinez de mSme anima, equa, filia, asina, mula, nata, 
dea. Par cette terminaison en abus, on distineue ces noms 
feminins des masculins qui y r^pondent , famulus, animus, 
quus, filius, asinus, muluSy natus, Veus. 
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3** II y a des Noms de la premiere Declinaison 
dontleNominatif est en e, qui font au G^nitif e^, a 
YAccusBliten, comma : 

SING0LIBR. 

Nam. " f. Music e, la Musigue, 

Gin. Music es, delaMusique. 

Dat, Music ae , dla MuHque, 

Ace, Music en, laMusique. 

Foe. 6 Music e, d Musique. 

ML Music e, de la Musique, 

DiSclmez de mSme Grcmmatiee , cm , la Grammaire ; Epi- 
tomCy meSy abr6g^ ; Cybele^ les^ GybMe, d6ease dcs palens; 
Rhetorice , ces , la Rh^torique. 

3" n y a des Noms dont le Nominatif est en e^ , 
qui font au G6nitif o^^ a rAccusatife/i^ comma : 





SINGULIER. 




Nom. 


m. Comet es, 


la Comiie. 


Gin. 


Comet « , 


de la ComSte. 


Dat. 


Comet e, 


d la Comite. 


Aec. 


Comet en, 


la Comite. 


Foe. 


d Comet e, 


6 ComSte. 


AbL 


Comet e. 


de la Comite, 



4^ II y a des Noms dont le Nominatif est en as , 
qui font a TAccusatif a/i^ comma : 



r 

Enie (uom d'hominc). 

d'Ej^ie. 

d.Enie. 

Enee. 

6 ^nSe, 

d'Enee. 

Le pluriel de tousces noms se decline comme rosae^ rosa' 
rum; mais les noms propres n'ont point de pluriel. 

Remarque. Le nom familia fait aiissi au ff^nitif familids: 
un pere de famille , pater-familids; un fils de famille, filius" 
familids. 





SINGUUER. 


Nom. 


Mne as, 


Gen. 


^ne ae, 


Dat. 


^ne ae. 


Ace. 


i£nc an , 


Foe. 


d Mne a, 


AbL 


^ne a, 
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SECONDS V£CLINAISON. 

II y a des Noxns de la seconde D^cliaaison qui ont 
le Yocatif en i y comme : 

SINGULIER. 

Nam. Fil ins , le Fils. 

GSn. Fil ii , du Fils. 

Dat, Fil 10 y au Fils. (Le pluriel comme J9o- 

Aee. Filium, le Fils, mtnt./^omtnorvm). 

Voe. 6 Fil i , 6 FiU, ' 

Ahl. Fil io , du Fils. 

DMinez de m^me Genius , et ies noms propres en ius , 
Antonias , nii , Antoine y Horatius , til , Horace^ Pompeius; 
peii , Pompie; Virgilius, Mi, Firgile. 

Les Noma Deus , Agnus et Chorus , ont le Yoeatif sem- 
blable aaNominatif. 

SINGUUBR. 

Nom. Beas^ Dieu. 

Gin. De i , Ae Dieu. 

Dat, De , d Dieu. 

Ace. De um, Dieu, 

Voc. 6 De us, 6 Dieu. 

Ahl. De , de Dieu, 

US PLURiEL (ehezlespaiens). 

Norn. 

Gen, 

Dai. 

Ace, 

Foe. 

AM, 

Nbm de la seconde DScIinaison, tire du grec. 

SIlVGtJLlER. 

Norn. Orph eus , OrphSe ( nom d'homme}. 

G^, Orph ei ou Orph eos , d*Orphde, 

Dat. Orph eo; d Orphic. 

Ace. Orph eum, Orph eon , Orph ea , Orphic, 

Foe. 6 Orph eu , 6 Orphic. 

Jbl. Orpk eo , d' Orphic, 

D^Glinezde m^mt Perseus y Pers^; Theseus ^ Theste; 
Morpheus y Morphde. 



Dii, 


les Dieux. 


De orum, 


des Dieux. 


Di is, 


aux Dieux. 


De 08, 


les Dieux. 


6 Dii, 


6 Dieux. 


Di is. 


des Dieux. 
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TROISl^MB DtCLINAlSON. 

II y a des Koins de la troisi^me D^clinaison , qui 
ont TAccusatif singulier en im, comme : 

SINGUUER. 

Nom. f, Secur is, laHache. 

Gin. Secur is, de laHache. 

Dat. Secur i, dlaHache. 

Ace, Secur im^ la ff ache. 

Foe. 6 Secnr i«, d If ache. 

AU. Secur i , dela Hache* 

D^dinez de mdme sitis , la soif ; tussi^ , la toux ; peMs , 
un bassin ; vis , vie , la force : ies noms de fleuves en t# , 
comme Txberis , le Tibre ; Tigris , le Tigre ; Araris , la 
Sadne. 

Les noms clauis , sementis, ont TAccusatif en em 
ou en im. Piippis, aqualis^ restis , febris , turris, 
font plutot a rAccusatif puppim que puppem, etc* 
Aucontraire, navis , strigilis ^ font plutot nauem 
que navun, etc. 

L'Ablatif singulier de la troisieme Declinaison se 
forme de TAccusatif en retranchant m, Ainsi il y a 
des noms de la troisieme Declinaison qui font TAbla- 
tif singulier en i, comme securi. sitiy etc. 

De plus > les Noms neutres dont le Nominatif est 
en e, ou en a/, ou en ar^ font FAblatif singulier en 



t , comme : 


SISTGUUBR. 




Nom. 


n. Gubil e, 


le Lit. 


Gin. 


Gubil is , 


du Lit 


Dat. 


Cubil i , 


au Lit. 


Ace. 


Cobil e, 


le Lit. 


Foe. 


5 Cubil e, 


6 Lit. 


Ahl. 


Gubil i, 


duLit. 



Les Noms neutres qui ont TAblatif en i ont le 
pluriel en ia, comme : 
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PLURISL. 

iVotn. Gubil ia , les LiU. 

Gen. Cubil ium y det Lits. 

Vat, Gubil ibus , aux LiU. 

Ace. Gubil ia, les Lits. 

Foe. d Gubil ia , 6 Lite. 

AU. Gubil ibus , dei LiU. 

II y adesNoms de latrouiemeDeclinaison quiont 
le Genitif pluriel en ium^ savoir : 

I'LesNomsqui ont TAblatif singuliereni^comme 
cubilium^ securiunij etc. 

2'' LesNoms en es et en is , qui n'ont pas plu#de 
syllabes au G^nitif qu'au Nominatif , comme dades^ 
cladis^^ mensis, mensis, etc. , ont le Genitif pluriel 
en ium^ quoiqu'ils aient TAblatif en e, 

3<> L<« monosyllabes , c'est-k-dire ceux qui n'ont 
^u'une seule ayllabe au Nominatif , comme ars^ lis^ 
dos, nox, etc., ont la plupart le Genitif pluriel en 
ium* — L'usage apprendra les exceptions. 

Les noms Neutres termines en ma ont un double 
Datif et Ablatif pluriels. 

SINGUUER. 

Nom. Poem a, le Poeme, 

GSn. Poem alls, du Poeme. 

Dat. Poem all , au Poeme. 

Ace. Poem a, le Poeme. 

Foe. d Poem a , 6 Poeme. 

Abl. Poem ate , du Poeme. 

PLURIEL. 

N»m. Poem ata, les Poemes. 

Gin. Poem atum , des Poemes. 

Dat. Poem atis ou Poem atibus, auo; Poemes. 

Ace. Poem ata , les Poemes. 

Foe. 5 Poem ata , d Poemes. 

Abh Poem atis ou Poem atibus, des Poemes^ 

D^cliA«E ainsi amigma , matis , Enigma ; diademay matis, 
diadime; dogma ^ maiis^ dogme; stratagema, unatiSy 
stratag^me. 

Le Nom bos, bovis, fait au pluriel : nom. Boves, 
gen. Boum^ dat. Bobus^ ace. Boves^ voc* 6 BoveSf 
abU Bohus* 
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Norm de la troisieme Decliiyiison , tires du greo ^ 

en esis, isi». 

SINGULIER. 

Nom. f, Hasres is , 

Gin, Hsres is , otiHaeres eosy 

Dat. Hsres i, 

Aec, Hsres im ou Haeres in , 

Voc. 6 Hsres is, 

Abl, Hsres i, 

PLURIEL. 

Nom. Haeres es » 

G^^. Hsres eon, 

^a^ Haeres ibos, 

Ace, Hsres es, 

Ki^c. 6 Haeres es , 

AbU Haeres ibus , 

Ajnsi se d^clinent foem , la po^ie *, ihetU , la th^se ; Gene- 
$i$ y la Gen^ ; phrasis , la phrase. 



VHiriHe. 

de VHireHe. 

d VmriHe. 

IHSrSHe. 
6 H&r6sie. 
de VH6r4s%e, 

leeHiriiiee. 
dee HMsiee. 
aux Hiritiee, 
Us Hiritiee. 
6 ffSrMee. 
dee Hirisiei, 



Nom, 

Gin. 

Dat, 

Ace, 

Foe. 

Abl. 

Nom. 

Gin: 

Dat. 

Ace. 

Foe. 

Abl. 



AUTRE NOM. 

SINGULIER. 

Her OS, 
Her ois, 
Her oi , 

Her oem ou Her oa, 
6 Her os. 
Her oe, 

PLURIEL. 

Her oes , 
Her oam , 
Her oibus , 
Her oes ou Her oas , 
5 Her oes , 



le Hiroe. 
du Heroe. 
au Hiroe. 
le Hiroe. 
6 Hiroe. 
du Hiroe. 

lee Hiroe. 
dee Hiroe. 
aux Hiroe. 
lee Hiroe. 
6 Hiroe. 
dee Hiroe. 



Her oibus, 

Ainsi se d^elinent les Nbms grecs , i"^ en a^ : comma PaU 
lae, Palladiey ace. adem ou ada; Arcae^ Areadte^ ace. 
adein on ada. 

2* En er : aer , aerie , Fair , ace. aerem ou aera ; cether , 
(Btherie, ace. mtkeremoxx cethera^ crater, craterie, coupe. 

3« £n ie, idle: comme irie , indie , arc-en-ciel , ace. irir 
demonirida; on ditaussi trim.* Phillie, lidie, nom dd 
femme , ace. Phillidem ou ida: mais les noms roascutins en 



DE LA GRAMMAIRE LATINE. 9/ 

t«, tdlt^, font mieux im ou in, oomme Daphnis^ ace. 
Daphnim ou Vaphnin; Paris, ace. Parim ou Parin. 

Tigris, tigridis, le tigre, fait seulement k rAccusatif ti- 
grin , tigrim ou tigridem, 

40 En iXyigis, Phryx , Phrygis, Phrygien , ace. PAry- 
gemouPhryga, 

b^ Les nomt de peuples en o, onis: comme Macedo ^ 
MacedoniSy Mac6donien, ace. Macedonem ou Macedona. 

Rbmarqub. Les Accusatifs singuiiers en a ne se disent guere 
qu'en poesie ; mais les Accusatifs pluriels en as sent plus usit^s 
partout. 



* ^ itWiw^J 



QVATRJilME DiCLINMSON. 

JESUS, Norn denotre Sauveur , fait k TAccusatif 
Jesum, et a tous les autres cas il fait Jesu, 

Les neuf Noms saivants font ubus au Datif et a I'A- 
blatif pluriel : areas, un arc , arcubus ; artus , les 
membres du corps , artubus^ lacus, uu lac , lacubusy 
tribus , une tribu , tribubus; partus, un port , poriu- 
bus; quercus , un chene, quercubus; specus, une 
caverne specubus; partus , Fenfantement , partu- 
bus^ f em, une broche , verubus* 

NOM IRR^GULIER. 

SINGULIER. 

Nam, f. Dom us , la Maison, 

Gin. Bom As et Dom i , dela Maisan. 

Dai. Bom ui et Dom o , dla Maisan* 

Ace. Dom um , la Maisan. 

Vac. 6 Dom us , 6 Maisan. 

AM. Dom , dela Maisan* 

PLURIEL. 

Nam. Dom us, . lesMaisans. 

GSn. Dom orum et Dom uum , des Maisons. 

Bat. Dom ibus , aux Maisons. 

Ace. Dom us et Dom os, les Maisons. 

Foe. 6 Dom us , d Maisans. 

Abl. Dom ibus , des Maisans* 

L'usage apprendra les autres exceptions. 



9^ ^ubsBNTs 

Remahqub sur les Noms composes. 

Si leNom est compose dedeux Nominati&, chaque 
nom se decline dans tons les cas. 

Respublica , la Republique , G. Reipublicae, 
X>.ReipabliGae,^cc.Rempublicamy jibL Republica. 
De m^me jusjurandum , jurisjurandi , jurijurando. 
Mais site Nom est compose d'un Nominatif et d'ua 
autre cas, on ne decline que celui qui est au Nomi- 
natif. 

Exemple: 

Pater famlKfts, G, patris families, D, patri familils. 



NOMS DE NOMBRE. 

Les Noms de Nombre serrent a compter ou h 
ranger les cboses. 

II y a deux sortes de Noms de Nombre : leJVombre 
cardinal marque simplement le Nombre , comme 
unus, duo, treSy un , deux, trois; le Nopibre ordi- 
nal marque Tordre et le rang de chaque cbose , 
comme primus , secundus , tertius, le premier ,.ie 
second, le troisi^me. 

Nombres cardinaux. 

SINGUUER. 

Nom. XJnm , una , unum , un, une, un. 

Dat. Uni, / de tout genre. 
Ace. Unum unam,unum. 

Abl. Uno, un§, uno. 

Beuarque. AInsi sc ddclinent : 

lo UlloS) alia, ullum, aucun, aucwne, saas ndgatiofi; 
G. ullius ; D. ulli \ Ace. ullum , uilam > uilum ; AbL uilo , 
ullk, alio. 
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%o Nullus, naila, nullum, aueun^ an^twM^pas im; 
G. nullius, etc. 

3<» Solus, lola, solum, teuly seule; G. solius, D. soli; 
Aee, solum , solam , solum ; Jhl, solo , solft , solo. 

4° Totus , toU , totum , tout , toute^ G. totiiis ; D. toti , etc. 

B'' Alius, alU, aliud, autre; G, alius ; D. alii. 

6° Alter , altera, aliefum, autre; G. alterius; D. alteri. 

7«Uter» ntra, utrom , Uquel des deux j G^ utrius; 
D, utri. 

Neuter, neutra, neutrum, ni Vun ni Vautre; G. neu- 
trius ; D. neatri. 

Uterque, utraqae, utrumque, I'un ei Vautre^ G. utrius- 
que; D. utrique. 

Alteruter, alterutra, alterutrum, Vun ou Vautre; G. al- 
terutriut; D, altenitri. 

PLURIfiL. 

Nom, Duo, duae, duo, deux. 

Gen, Duorum, duarum, duornm, dedeux. 

Dat. Duobus, duabus, duobus, d deux. 

Ace. Duos oti duo, duas, duo, deux, 

Abi. Duobus, duabus, duobus, de deux, 

Aiotise decline ambo^ ambcBj amdo^^lesdeox^tous deux. 

PLURIEL. 

Pfom* Tres, tres, tria, trois, 

vft: xSbS: } "^ "^^ ^'"-'- 

Ace: Tres, tres, tria. 

Abl. Tribus , de tout genre, 

Les autres Noms de Nombre jusqu'a cent * sont 
indeclinables : quatuor, quatre^ quinque y cinq^ sex , 
six ,• septem , sept 5 octo , tuit ,• novem , neuf# 



SUPPLEMENT AUX ADJECTIFS. 
Oq distingue dans les Adjectifs et les Adverises 



* Au-dessous de cent , quand il y a deux roots pour expri- 
mer un Nombre , le moiodre Nombre se met le premier : ainsi 
Ton dit unus et viginti, duo et viginti > tres et viginti, etc. 
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trois degr^s Ae signification , le Positif, le Compw 
ratif, et le Superlatif, 

Le Positif n'est autre chose que TAdjectif ou Pad- 
verbe simple , comme saint , saintement, sanctus, 
sanctk. 

Le Comparatif est la signification de TAdjectif ou 
de TAdverpe dans un plus haut degre , comme plii^ 
saint , plus saintement, sanctior , sanctiiis. On con- 
nait le Comparatif, quand ily 9. phis devant un 
Adjectif ou un Adverbe. 

Le Superlatif est la signification deTAdjectif ou de 
r Adverbe dans le plus haut degre , comme le phis 
saint , le plus saintement, sanctissimus, sanctissimk. 

On connaitle Superlatif, quand, devant un Adjec- 
tif ou un Adverbe , il y a /e plus , la plus, hien , trhs, 
forty etc. G'est encore un Superlatif , quand ^ devant 
pluSy il y a mon, ton,sonj notre^ votre :comnxe mon 
plus fidele ami. 

Le Comparatif latin se forme du cas de TAdjectit 
termine en i, auquel on ajoute or pour le masculin 
et le feminin ,etus pour le neutre et pour le Compa-> 
ratif adverbe : aiusi , du Genitif sancti, on formera 
fanctior, masc. etfem. , sanctius, neutre^ duDatif 
sorti, on {ormeTSi fortior , masc. et fem. ^ fortius , 
neutre. Sanctior se decline sur soror, et sanctius 
comme corpus. 

Le Superlatif latin se forme aussi du cas de T Ad- 
jectif termine en i , auquel on ajcute ssimus , ssima , 
ssimum; et pour le Superlatif adverbe , on ajoute 
ssimb: ainsi , du Genitif ^anc^i^ on formera Sanctis- 
simus, a, urn, etsanctissime; du Da tifybrtt^ on for- 
mera jfortW5i/wu5, a, urn, etfortissi^nb, 

OBSERFATJONS. 

1" Les Adjectifs en er forment leur Superlatif 
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du Nominatif masculin en ajoutant nmus: pulcher, 
pulcherrimus ^ rima , rimum. 

2? Quelques Adjectifs en lis, comme facilis, diffi- 
eilisy humilis, similis, gracilis, imbecillis , forment 
leur Superlatif en illimus; comme facilis ^facilli^ 
mus ( mais uiilis fait utilissimus , reguli^rement). 

3" Les Adjectifs en dicus, ficus j volus, comme 
maledicuSy mirificus, benevolus y forment leur Com- 
paratif en entior, et leur Superlatif en entissimus, 

Exemples: 

Maledicus y Comp. nudedicentior , Sup^ maledi* 
centissimus ; benei^oluSy Comp. benevolentior , Sup. 
bene\folentissimus. 

4"^ Les quatre Adjectifs suivants forment leurs 
Comparatifs et Superlatifs trfes-irregulierement : 
bonus y bon , melior^ meilleur , optimus, tres-bon ; 
malus, mauvais, pejor, pire, pessimus, tres-mau- 
vais; magnus , grand , major , plus grand, maxi- 
mus y tres-grand ; parvus, petit , minor, plus petit , 
minimus, tres-petit. 

Remarque. Les Adjectifs terminus en %u$ , em , uu9 , n'ont 
ni Comparatifs ni Superlatifs : alors on exprime iplus par magis 
ayec le positif , et leplus par maximS, Pius, pieux , magis 
pius y plas pieux, maocimS pius , tr^s-pieux. 

RfeGLE DES COMPARATIFS. 
Doctior Petro. 

Le Comparatif veut a TAblatif le nom qui suit , 
en supprimant le que : plus savant que Pierre , doc- 
tior Petro. On pent aussi exprimer le que par 
quhm, et meltre apres meme cas que devant : Paul 
est plus savant que Pierre, Pau/a5 est doctior quam 
Petrua. 
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REGLE DES SUPERLATIFS, 

Ahissima arhorum, ou ex arboribuSy 
ou inter arbores. 

Le Superlatif veut le Nom pluriel ftuivant au 
Genilify ou a FAblatif avec e ou ex , ou a I'Accu- 
satif avec inter. 

Exemple: 

Le plus haul des arbres, ahissima arborum, ou 
ex arboribus, ou inter arbores* 

Remarque. Le Superlatif prend le genre da Nom pluriel qai 
smt : altissima est du f^minin, parce que son r^ime arborum 
est du f^auDiD, 

SUPPLEMENT AUX VERBES. 

VEBBES IRRfiGULIERS. 

On appelle IrrSguUers lea Verbes qui , dans 
qudques-uns deleurs temps ou en quelques-unes 
ae leurs personnes , se conjuguent autrement que 
]es quatre dont nous avons parl^. 

VERBE NEUTRE PASSIF 

De la seconde Conjugaison* 

On Tappelle Neutre passif, parce qu'il a le par- 
fait et le temps qui en sont formes termines en us ^ 
comme le Passif. II se conjugue comme moneo, ex- 
cepte les parfaitsqui se conjuguent comme nionitus 
sum, etc. C'est pourquoi on a indique seulement Ics 
premieres personnes de chaque temps. 

INDICATIF. 

Prisent, Gaudeo , je me rijouis , etc. 
Tmparfait. Gaudebam , Je me rijouissais , etc. 
Parfait. Ga?isus sum ou f ai , je me suis rSjoui^ etc. 
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Plus-que'parf.GBylmseTumoufueram Jem'Staisr^joui, etc. 

Futur, Gaudebo , je m6 rejouirai , etc. 

Futur passi. Gayiius ero ou fuero ^ je me serai rijoui , etc. 

IMPERATIF. 

Gaude ou gaudeto , rdjouu-toi , etc. 

SUBJONCTIF. 

Prisent. Gandeam , que je me rijouUse , etc. 
Imparfaii. Gauderem , queje me rSjouUse , ou Je me ri- 

\Jouirau^ etc. 
Farfaii. Gavisus sim ou fuerim , que je me eois ri- 

[joui , etc. 
Plus-que-parf, Gdiyism essem ou fuiflseniy queje me fusse 

lr4ioui , etc. 
INFINITIF. 

PRESENT BT IMPAAFAIT. 

Gaudere, ee rijouir, 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 

Gayiflum esse ou fuisse , i^itre ri/oui. 

FUTUR. 

Gayisaram esse , devoir se r6jouir , qu*iL se rSjouira. 

FUTUR PASSfi. 

Gayisnram fuisse, avoir dH se r^jouir, 

PARTICIPE PRESENT. 

Gaudens , gaudentis , se rSjouieeant. 

PARTICIPE PASSfi. 

Gayisus , gayisa, gdiYisiym yj'Stant rijoui, 

PARTICIPE FUTUR. 

Gayisnrus, gayisura , gayisurum , devantse r4jouir. 

SUPINS. 

Gayisnm , se rijouir. 
Gayisn , d se rijouir, 

g£rondifs. 

Gandendi , de se rijouir. 

Gandendo , en se ri/ouissant. 

Gaudendum d se rejmir ou pour se r4jouir. 

Ainsi se conjuguent, audere, audeo^ ausus sum, oscr; 
solere , soleo , s(Mtus sum y ayoir coutumc. 
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VERBES IRREGULIERS 
De la troisieme Conjugaison. 

INDICATIF. 

PRfiSEKT. 

Sing. Fero , je porte. 

Fers , tu partes , 

Yeri^il porte, 
Plur. Ferimus , nous portons. 

Fertis , vous portez. 

Ferunt, ils portent. 
Imparfait. Ferebam,yeportat*, etc. • 
Par fait. Tuli^fai ports, etc. 

Plus-que-parf, Tuleram , favais parte , etc. 
Futur. Feram , je porterai , etc. 

Futur passe. Tulero , faurai ports , etc. 

IMPERATIF. 

Sing, Fer ou ferto , parte, 

Ferto (ille), quHl porte, 
Plur, Feramus , portons. 

Ferte ou fertoie , portez. 

Ferunto , quHls portent. 

SUBJONCTIF. 

Present, Feram , que je porte , etc. 

Imparfait, Ferreni, quejeportasse, ouje porterais, etc. 
Par fait, Tulerim , que faie portS , etc. 

Plusqueparf, Tulissem, quej'eusse ports ouj^aurais ports, 

[etc. 
INFINITIF. 

PRESENT BT IMPARFAIT. 

Ferre , porter, 

PARFAIT ET PLUS'QDE-PARFAIT. 

Tulisse , avoir ports, 

FUTUR. 

La t u r .m esse, devoir porter, qu'ilportera, ou quHl porterait. 

FUTUR PASS£. 

lataram fuisss? , avoir dH porter, qu'il mirait ports* 
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PARTICIPB PRfiSEST. 

FereBS, portant, 

PARTICIPB FOTUR. 

ras , latnra , laturum , devant porter, 

SUPIN. 

Latum, porter. 

GfiRONDIFS. 

. Ferendi , de porter. 
Ferendo, en portant. 
Ferendom , a porter ou pour porter. 

insise conjuguent lea compost de fero, comme offer o, 
rSy ohtuli, oblatutny offerre^ offrir; differoy differs ^ 
Hi , dHatum , differre , diffiSrer , etc. 



PASSIF , FEROR. 
INDICATIF. 

PRESENT. 

Sing, Feror , je suis ports. 

Ferris ou ferre , tu es ports. 

Fertur, H est ports. 
Plur. Ferimur , nous sommes portes. 

Ferimini , vous StesportSs. 

Feruntur , ils sont portSs. 
arfait. ^erehdXy /Stais ports , etc. 
fait. Latus sum ou fui , J'ai StS ports , etc. 

s-que-parf. LsLimeTamoufnerfkmJ'avaisSteportSj etc. 
ur. Ferar, je serai ports , etc. 

ur passS. Latus ero ou fuero , faurai StS ports , etc. 

IMPERATIF. 

Sing. Ferre ou fertor, sois ports. 

Fertor(ille), qu'iisoit ports. 
Plur. Feramur^ soyons portes. 

Ferimini , soyez portSs. 

Feruntor, qu' ils soient portSs* 

SUJJJONCTIF. 

sent. Ferar , queje sois portS , etc, 

mrfait. Ferrer , que Je fusse ports ou je serais , 

ports , etc. ' 
rfait. Latussim ouTuerim, que fate Ste portSy etc. 

s-que-parf. Latus essemot^fuissem, que j* eusse Stepor^ 

[tS. etc. 
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INFINITIF. 

PHiSENT £T IHPARFAIT. 

Ferri, StreporU, 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 

Latum esse ou tvdase, avoir 4U porU, 

PUTUR. 

Latum in au ferendum esse, devoir Sire port4. 

FUTUR PASSE. 

Ferendum fuisie^ qu'U Biit ou aurait SUporU. 

PARTICIPE PASSE. 

Latus , lata , latum , porU , ayant iUpcrii. 

PARTICIPE FUTUR. 

FerendHS , ferenda , ferendum , det^ant itre p&rU. 

SUPIN. 

Latu , d itre porU, 



VERBE8 IRREGUUERS 

De la quatrihme Conjugaison. 

INDICATIF. 

PRESENT. 

Sing^ £o , Je vais onje vat. 

Is, tuvas. 

It, ilva. 

Plur. Imus, nous aUans. 

Itis> vous aUez. 

£unt, il8 vont. 

Imparfait. Ihsm ^ j*allais , etc. Ibas. 
Parfait. lyifje suis alls , etc. Ivisti. 

Plus-que-parf, Iveram ^j'etaisalU, etc. Iveras. 
Futur. Ibo , firai , etc. Ibis. 

Futur passd. Ivero , je serai aU6, etc. Iveris. 

IMFl&RATIF. 

Sing. I ou ito^ va. 

Ito (ille), au'ilaiUe. 
Plur. Eamus, Mom, 

Ite oil itote, a/to. 

EuDti), qu^iU aiUenU 
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SUBJONCTIF. 

Priieni. £am> quefailUj etc. Eas. 

Jmparfait, Irem , que J'allasie , etc. Ires. 
Par fait, Iverim , queje sqii attS. etc. 

Plus-que^parf. lyisBem, queje fuiseaUU , etc. 

INFINITIF. 

PRfiSENT ET IMPARFAIT. 

Ire, alter . 

FAKFBJT BT PLtS-QUB-PARFAIT 

lyisse ^ Sire aXU. 

FDTUR. 

Itamm esse , deifowr alter , qu'U ira on iraiU 

PfTTCnt PASS<. 

Itomm fdisse , a^oit M aUer , qu'U serait alU. 

PARTICIPE PRESENT. 

IeDS,euntis, allant, quiva, 

PARTICIPE FUTUR. 

Itmrus , itnra , itaram , devant oiler ^ qui ira. 

SUPINS. 

Itum , alter. Itu, d aUer. 

GfiRONBIFS. 

Eundi, d' alter. 
Eundo, enattant. 
Eundmn , d on pour alter. 

Ainsi se conjuguent eocire , ecueo , i$, sortir ; perire . pereo, 
is , p6rir ; remre , redeo , is , reyenir ; adire , a4eo , is, aller 
trouver ; transire , transeo ,is s prmterire j pratereo , is , 
passer outre ou auprte. 



VERBE FIO. 

Quand le Verbe Fio signifie je dei^iens , il e^t 
Verbe substantif ; et quand il signifie Sire fait , c'est 
le Paesif du Verbeyitccre. 

INDICATIF. 

PRESENT. 

Sing. Fio J« demens on fe $uis fait. 



108 ELEMENTS 

Fit, il devient. 
Plur, Fimus, nous dsvetums* 

Fitis , ^ous devenez* 

Fiunt , ils deviennent, 
Imparfait. Fiebam , Je devenais. FieliAS , etc. 
Parfait, Factus sum ou fui, Je suis devenu. 

Flus-que-par, Factus eram ou fueram , j'itais devenu. 
Futur. Fiam , Je deviendrai, Fieg , etc. 

Futur passS, Factus ero ou fuero , Je serai devenu. 

IMPERATIF. 

Sing. Fi, deviem. 

Plur. Fite ou Fitote, devenez. 

SUBJONCTIF. 

Present. Fiam ^ que Je devienne. Fias , etc. 

Imparfait. Fierem , que Je devinsse ou Je deviendrais, 
Parfait. Factus sim ou fuerim , que Je sois devenu. 

Plus^ue^par. Factus essem ou fuissem, queje fusse devenu. 

INFINITIF. 

PBESEirr ET IMPARFAIT. 

Fieri , devenir. 

PARFAIT ST PLUS-QU£-PARFAIT. 

Factum esse ou fume , Stre devenu, 

FUTUR. 

Factum iri ou faciendum esse , quHl deviendra ou devien- 

[drait. 

FUTUR PASSE. 

Faciendum fuisse » qu'il serait cu qu'il fUt devenu. 

PARTICIPE PASS^. 

Factus , a , urn , Stant devenu ou ayant 6t6 fait. 

PARTICIPE FUTUR. 

Faciendus , a , um , devant itre fait. 

SUPIN. 

Factu, d faire ou d itre. fait. 



VERBES, FOLO, NOLO. MAW. 

INDICATIF. 

PRESENT. 

„ Sing. Volo , Je veux. 
Vis, tuveux. 
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Ynli^ ilveut. 
Plur, Volumus , nous voulons. 

Vultis , vous voulez. 

Volant , ils vevUent. 
Imparfait. Yolebam , Je voulais, etc. 
ParfaiU Volui, /ai vou/u, etc. 

Plus-que^ar, Volacram , J'avau voulu , etc. 
Futur. Volam, Je voudrai. Voles , etc. 

Futur passS. Yoluero , faurai voulu , etc. 

SUBJONCTIF. 

PRiSENT. 

Sing. Velim , que je veuille. 

Veils , que tu veuiUes. , ^ 

Ye\ii,qu'il veuille, 
Plur. Velimus , que nou$ vauUons, 
Velitis , que vous vouliez. 
Veb'nt, quHls veuillent, 
Imparfait Vellem , que je voulusse on Je voudraii. 
Parfatt. Voluerim , que faie voulu. 

Plue-que-^ar. Voluissem , que feusse voulu ou faurais 

[voulu, 
INFINITIF. 



PRESENT ET IMPARPAIT. 



Velle, voulair. 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 

Voluisse , avoir voulu. 

PARTICIPE PRESENT. 

Volens, voulantj qui veut. 

Aind se conjoguent nolo > je ne veux pas ; et malo ; j'aime 
mieax. 

INDICATIF. 

PR]^sENT. y ^H L ^'^-^X 

Sing. Hfolo y je neveux pas. / - ^ 

l^onviSytu neveux pas. ^ • '^'\ 

Non vult , il ne veut pas, ^/ 

Plur. Nolumus , nous ne voulons pas, 

Non vultis , vous ne votUez pas, 

Nolunt , ils ne veulent pas, 

IMPERATIF. 

Sing, Noli ou Nolito , ne veuille pas. 
Nolito (ille), qu*ilne veuille pas 
Plur, Nolimns , ne veuillonspas. 
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Nolite ou Nolitote, ne veuiUexpeu. 
Nolunto, qu'ils ne veuillent p^, 

SUBJONCTIF. 

Present. Nolim , que je ne veuilk pa$ , etc. 

INFINrriF. 

PIUSSENT ET IMPARFAIT. 

Nolle y ne %>ouloir pas. 
INDICATIF. 

PRBSBNT. 

Sing, Malo, faime mieux. 

Mavis , tu aimes mieux, 
i Mavult , H aime mieux. 

Plur. Malumus , nous aimons mieux, 

MayultJs, vous aimez mieux, 

Malunt, ils aiment mieux^ 

SUBJONCTIF. 
Present Maliniy que faime mieux ^ etc. 

INFINITIF. 

Yr£S£NT ET IMPARFAIT. 

Malle, aimer mieux. 

—■ 'II . ■ > ■ ' — ^ 

VERBES IRREGULIERS, 

CompQses de Sum. 

INDICATIF. 

PRESENT. 

Sing. Possum , je petLX onje puis, 

Poles, tupeux. 

Potest , il peut. 
Plur, Possumus, nouspouvons, 

Potestis y vou^ pouvez. 

Possunt , Us peuvent, 
jmparfaiU Poieram, ^epouvais, Poteras, etc. 
parfait, Potui , fax pu. Potuisti , etc. 

plus-que-par. Potueram , favais pu , etc. 
jputur. Potero , je pourrai, Poteris , etc. 

futurpass6, Potuero, j'auraipu, etc. 

SUBJONCTIF. 

Prisent, Possim, quejepuisse, Possis, etc. 

Imparfait. Possem, que je pusse on je fowrrais, etc. 
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Parfait. Potnerim , que faie pu , etc. 

Phu-que^at, Potuissem, que feusse pu on fauraiepu, 

[etc. 
INFINITIF. 

PRJ^ENT £T IMPARFAIT. 

Posse, jKmvair. 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 

VotaUse y avoir pu. 

■ ... I M I I.' in . ' ■ ■ ■ . I ' .1' 



PROSUM, Je sbbs. 
INDICATIF. 

PR£8ENT« 

Sing, Prosom , je sers, 

Prodes , tu sers. 

Prodest, ilsert 
Plur Prosumus , nous servons, 

Prodestis , vous servez, 

Prosunt , iU servent. 
Imparfait, Proderam, je eervais, etc. 
Parfait. Profui , j*ai servi, etc. 

Plus-que^ar. Profueram^ j'avais servi, etc. 
Futur. Prodero , je servirai, etc. 

Futur pa9s6. Profuero , j'aurai servi, etc. 

IMPERATIF. 

Sing. Prodes ou Prodcsto , sers. 

Prodesto ( ille ) , qu'il serve. 
Plur. Prosimus , servons. 

Prodeste ou Prodestote , servez. 

Prosunto , qu'ils servent. 

SUBJONCTIF. 
Prisent. l^mmy que je serve, tit. 

Imparfait. Prodessem , queje servisse oa Je servirais , 
Parfait. Profuerim, que j*aie servi, exc. [etc. 

Plus-que-par. Vioiuissem^quefeusseoufauraisservi, eto. 

INFINITIF. 

PRESENT ET IMPARFAIT. 

Prodesse, servir. 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 

Profuisse^ avoir servi. 

FOTOR. 

Profatanun esse, d^oir servir, qu'Hservira. 
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FUTUR PASSti. 

Profuturum fuisse, qu'il eUt ou auraii seriH. 

PARTiaPB FUTUR. 

Profuturus , a , urn , devant servir. 



AUTRE VERBE IRREGDLIER. 

QuEo n*a guere que les temps el les personnes qui 

suwent. 

INDICATIF. 

PRfiS^NT. 

Sing. Queo , jepeux on je puis. 

Quis, tupeux. 

Quit , il peut. 
Plur. Quimus , nous pouvons. 

Quitis, vouspouvez. 

Queunt, iUpeuvent, 
Imparfait, Quibam, Jepouvais. Quibamus. 
Parfait, Quivi, fai pu. 

Quiyimns , nous avons pu. 
Plus-que-parf. Quiveram , f avals pu. 
Futur. Quibo , Je pourrai. 

Futur pass6. Quivero , faurai pu. 

SUBJONGTIF. 

PRfiSBNT. 

Sing. Queam , que je puisse, 

Queas , que tu puisses. 

Queat, quHl puisse. 
Plur. QvLeannus y que nous puissions. 

Queatis , que vous puissiez. 

Queant, qu*ils puissent. 
Imparfait. Quirem , quejepusse ou Je pourrais. 

Quiremus, que nous pussions. 
Parfait. Quiverim, quefaiepu. 

Qaiyerjmus , que nous ayons pu. 
Plus-que'parf. Quivissem, quefeussepu. 

QaivisseEDus , que nous eussions pu. 

INFINITIF 

, PRESENT ET IMPARFAIT. 

Qniie y pouvoir. 
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PARFAIT ET PLUS-QUE-PA&FAIT. 

Quivisse , avoir pu. 
Ainsi so conjugue nequire, nequeo,ne pouyoir pas. 

mmfg^^mm^immm^^^^^^^ "U ■■— ^— ■ ■■■■■■■»■■■■■ ■■■■■■■—— »^— ii wmmi ——^—^w^— ^b^b^^^P^ 

VERBES D6FECTUEUX, 

On appelle Defectumx les Yerbes aaxqaels il man- 
qoe plusiears personnes on plasiears temps. 

INDICATIF. 

PRESENT. 

Sing, Memini , fe me iouviens. 

Meministi , tu te souviens. 

Meminit , il $e souvient. 
Plur. Meminimus, nous nous souvenons, 

Meministis , vous vous souvenez. 

Meminenintoii memin^ceyilssesouvienneni. 
linparfait Memineram , Je me souvenais. 

Memineras, tu te souvenais. etc. 

Point de Parfait ni de Plus-que-parfait. 

FUTUR. 

Sing. Meminero , je me souviendrai. 

Memineris , tu te souviendras. 

Meminerit , il se souviendra. ' 
Plur. Meminerimas, nous nous souviendrons. 

Memineritis , vous vous souviendrez. 

Meminerint « ils se souviendront, 

IMPERATIF. 

Sing. Memento , souviens-toi. 

Memento (ille) , qu*il se souvienne, 
Plur. Mementote , souvenez-vous. 

SUBJONCTIF. 

Present. Meminerim , queje me souvienne. 

Memineris , que tu te souviennes, etc. 
[mparfait. Meminissem, queje me souvinsse ou je me 

[souviendrais. 
Meminisses, que tu te souvinsses ou tu te 

[souviendrais , tXc. 
INFINITIF. 

PRESENT ET IMPARFAIT. 

Meminisse, se souvenir. 
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Ainsi se coDJa^aent noin, je connais ; ecept > je commence ; 
odiy je hais: ce dernier fait an Parfait osus sum on fui, j*ai 
hai , etc., et an Plus-que-parfait osus eram on fueram, j'ayais 
ha!, etc. , mais lis n'ont pas d'lmp^ratif. 





AIO, Je 


=1— :: — tx 

DIS. 




INDICATIF. 




PARFAIT. 




PRllSENT. 


S. 


AisU , tu as dit. 


s. 


Aio , je dis. 


P. 


AJstis, vous avez dit. 




Ais , tu di$. 




SUBJONCriF. 




Ait, ildit 




PR^ENT. 


p. 


A Hint, ilsdisent. 


S. 


Aias, que tu dises. 




IMPARFAIT. 




AiaXj qu'il dise. 


s. 


Aiebam , je disaU, 




PARTICIPB PRESENT. 




Aiebas, tu disaiSy etc. 




Aiens , aientis , disant. 




INQUAM, 


DiS-JE. 




INDICATIF. 


PARFAIT. 




PRESENT. 




Inqnisti , as-tu dit. 


s. 


Inqnam , dis-je. 




Inquit , a-t-il dit. 




Inquii 9 dU-tu, 




Inqnistis , avez-^out dit. 




Inquit, dit'iU 




FUTUR. 


p. 


Inquimus , dtsons-nous. 
Inquitis, dites-vous. 




Inquies , diraS'-iu. 






Inquiei, dira-P-il. 




Inquiunt , disent4U, 




IMPERATIF. 




IMPARFAIT. 




Inque , inquito , dis. 




Inquiebat, disait-^l 




SUBJONCTJF. 




Inqniehmt, disaienUils. 




Inquiat , qu*U dise. 



VERBES IMPERSONNELS. 

On appelle Impersonnels les Verbes qui n'ont 
que la troiaieme persoone du singulier. 

OPORTET, II faut. 
INDICATIF. 



PRESENT. 

Oportet^ il faut. 

IMPARFAIT. 

Oportebat, il fallaiU 



PARFAIT. 

Oportuit, ilafallu. 

PLUS-QUE-PARFAIT, 

Oportuerat, il atait fallu* 
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FUTUR. 



Oportebit, il faudra, 

FUTUR PASSfi. 

Oportaerit , il aura fallu. 
SUBJONCTIF. 

PRfiSENT, 

Oporteat, qu'il faille. 

IMPARFAIT. 

Oporteret , qu'ilfallut on qu*t7 

[faudrait. 
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PARFAIT. 

Oportaerit , qu*il ait fallu, 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Oportuisset , qu'il eut faUu, 
INFINITIF. 

PRESENT. 

Oportere, falloir. 

PARFAIT. 

Oportnisse , aiioir fallu. - 



Ainsi se cbnjaguent decet , il conyient; licet, il est permis ; 
lihet y il plait; liquet , il est clair. 



VERBE POENITET. 

Ce Verbe seconjugue dans touft sestempsavec les 
Pronoms accusatifs me, £e, iUum^ illam{ovL\m Nom), 
au singulier ; etnoSj vos, illos ^ illas (ou un Noin)9au 
pluriel. 

INDICATIF. 



Sing, me 

te 

ilium , illam 

Plur, DOS 

VOS 

illos 9 iilas 
Imparfait. me 
Parfait, me 

Flus-que-par. me 
Futur, me 

FuturpassS, me 



PRESENT. 

Poenitet , Je me repens. 
PcBDitet, tu te repens, 
Pcenitet , il , elle se repent, 
Poenitet , nous nous repentons, 
PcBoitety vous vous repentez, 
Poenitet^ ils^ elles se repentent. 
Poenitebat, je me repentais, etc. 
Poenitait , je me suis repenti , etc. 
Pcenituerat, je m'itais repenti. 
Poenitebit , je me repentirai. 
Pcenituerity y^ me serai repenti. 

SUBJONCTIF. 



Frisent. 
Imparfait. 



me Poeniteat , que je me repente , etc. 
me Poeniteret, queje me repeniisse on Je 

[me repentirats. 
me PGBDituerit> queje me sois repenti, 
Flus-que-par. , me Poeniluisset , que je me fusse repenti , 

{ouje me serais repenti. 



Farfait. 
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iNFiNrriF. 

PRESENT ET IMPARFAIT. 

Poemtere , 9e repentir. 

PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT. 

Poenitaisse , ^Stre repenti. 

PARTICIPE PRESENT. 

Poenitensi poenitentis , se repentant, 

PARTICIPE FUTUR PASSIF. 

Posaitendos, poenitenda, poenitendum , dont on doit se re- 

\pentir, 

GERONDIFS. 

Poemtendi , de se repentir; poenitendo , en se repentant; 

[pGenitendum , d ou pour se repentir, 

Ainsi se conjuguent mepudet , j'ai honte ; me piget,}e suis 
f&chd ; me tcBdet , je m^enaaie ; me miseret, j*ai compassion. 



IMPERSONNEL PASSIF. 

L'lmpersonnel passif est la troisi^me personne du 
singulier passif dans tous les temps. 

INDICATIF. / FUTUR PASSE. 



PRESENT. 

Dicitur , on dit. 

IMPARFAIT. 

Dicebatiir , on disait, 

PARFAIT. 

Dictum est ou fuit. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Dictum erat ou fuerat. 

FUTUR, 

Dicetur, on dira. 



Dictum erlt ou fuerit. 
SUBJONCTIF. 

PRESENT. 

Dicatur, qu'on dise, 

IMPARFAIT. 

Diceretur, qu'on dit, 

PARFAIT. 

Dictum sit ou fuerit. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Dictum esset ou fuisset. 



On pent faire impersonnels tous les Yerbes actifs et neutres< 
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S£G011D£ PARTIE. 

SYNTAXE LATINE- 

La Syntaxe est la maniere de jolndre ensemble 
les mots d*une phrase et les phrases entre elles. 

II y a deux sortes de Syntaxes: la Syntaxe d' accord^ 
par laquelle on fait accorder deux mots en genre , en 
nombre, etc. ^ et la Syntaxe dereg^ime^ par laquelle 
un mot regit un autre mot k tel cas^ a tel mode^ etc. 



SYNTAXE DES NOMS 
Accord de deux Nbms* 

Ludovicus Rex. 

1. RliGLE. Quanddeux ou plusieurs Noms desi- 
gnent une seule et meme personne , une seule et 
meme chose , ces Noms se mettent au meme cas. 

Exemples : Louis Roi , Ludoincus Rex ; de Louis 
Roi , Ludovid Regis , etc. Esope auteur , JEsopus 
auctor$ aEsope auteur*, JEsopo auctori: la ville de 
T^oxxxQyurbs Roma. LesLatins disaient : la ville Rome^ 

2. Rbmarque. De entre deux Noms n'empSche pas de mettre 
ces deux Noms au mdme cas , lorsqu'on peut tourner de par 
qui t*appelle : la Tille de Rome ; tournez, la yille qui s'ap- 
pelle Rome. 

Regime des Noms, 

I. — LiheT Petri, 

3. Regle. Lorsque de, du, des^ entre deux 
Noms, nepeuventpas se tourner par qui s'appeUe^ 
on met le second au Genitif. 
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Exemples : Le livre de Pierre, liber Petri; la 
bontc de Dieu , honitas Dei. 

4. SouYent, au lieu du G^nitif, on se sert d'un Adjectif quia 
la mSme valeur. 

Exemples: La bont^ de Dieu; tournez, la bont^ diyine, 
honitas divina; le Parlemeot de Paris; tQurnez , le Parle- 
ment Parisien , Senatus Parisiensis, 

5. Remarque. Qoand le nom qui suit de exppme une quality 
bonne ou mauyaise , on pcut mettre ce nom ou k TAblatif on 
au Genitif : Un enfant aun bon naturel, puer egregid ifi' 
dole ou egregicB indolis ; d*VLn mauvais naturel , pravd in- 
dole ou pravcB indolis. 

n. Tempus legendi* 

6. De, entre un Nom de chose inaninoiee et un 
Infinitif frangais y se rend en latin par le Geroudif 
en di, qui est un veritable genitif. 

Exemples : Le temps de lire, tempus legendi; 
de lire Thistoire, tempus legendi historiam. ( Les 
Gerondifs gouvernent le meme cas que les Verbes 
d'oii ils viennent.) 

7. Reaiarque. Si le Yerbe latin gouveme TAccusatif, au lieu 
du Gi^rondif en di , il est mieux d*employer le participe en dus , 
da, dum , que Ton met au Genitif , en le faisant accorder avec 
le Nom en genre , en nombre et en cas ; ainsi , au lieu de dire , 
tempus legendi historiaan , on dit mieux, tempus legendos 
historic^. 

8. De entre un Nom et un Infinitif se rend quelguefois par 
F Infinitif latin ; c'est lorsque cet Infinitif pent servir de nomi- 
natif k la phrase. 

Exemple : C*est un pechd de mentir ; tournez , mentir est 
un p^che, culpa est mentiri. 



SYNTAXE DES ADJECTIFS. 

Accord de T Adjectif a^ec le Nom* 

I. — Deus sanctus. 

9. Regle. L' Adjectif s*accorde en genre, en nom- 
bre et en cas avec le nom auquel il se rapporte. 

Exemples: Dieu saint^ Deus sanctus; du Dieu 
saint 9 Dei ^a/icti; Yiergesainte^ Fir go sancta^ de 
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la Vierge sainte , f^irginis sanctas; temple saint, 

templum sanctum ; du temple saint , templi sancU* 
U. — Pater et filius boni, mater et filia bonce, 
10. Qaand un Adjectif serapparte a deux Noms , 

on met cet Adjectif au pluriel , parce que deux sin- 

guliers valent un plurieL 

Exemples : Le pere et le fils bons , pater et filius 

boni; la mere et la fille bonnes, mater eiJUia bonas. 



Wl. — Pater et mater boni. 

11. Quandun Adjectif serapporteadeux Noms de 
diOerents genres , TAdjectif prend le plus noble des 
deux genres. ( Le masculin est plus noble que les 
deuxautres ^ lefemininest plus noble que le neutre*) 

Exemple : Le pere et la mere bons , pater et mater 
bonu 

IV. — Virtus et vitium contraria* 

12. Quand les deux Noms sont des choses inani- 
mees , c est-k-dire sans vie , I'Adjectif qui s'y rap- 
porte se met an pluriel neutre. ( 11 ny a d'anime 
que les hommes etles bStes,) 

Exemple: La vertuet le vice eontraires, virtus 
et vitium contraria*. 

V. — Turpe est mentiri. 

13. L' Adjectif qui ne se rapporte a aucun Nom 
precedent se met au neutre. 

Exemples : U est honteux de mentir, turpe est 
mentiri^*. 



* Lorsque decx Adjectifs sont joints ensemble, le premier se 
change en Adverbe. 

Exemple: Les vrais sages, veri sapientesj c'est-a-dire 
les hommes vraiment sages. 

** L'infmilif mentiri est nn veritable Nom , avec lequel 
s'accorde TAdjectif turpe: lementir est honteux. 
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II est honteax d'etre paresseux, turpe est esse 
pigrum. 



DEUS EST SANCTUS. 

Credo deum esse sancztum. 

14. L'Adjectif qui suit immediatement le Verbe 
sum se met au meme cas que le Nom ou Pronom 
qui precede le Verbe , et auquel il se rapporte. 

Exemples : Dieu est saint^ Deus est sanctus ; je 
crois que Dieu est saint , credo Deum esse sanc- 
tum. (En latin on dit, je crois Dieu dire saint.) 

II ne m'est pas permis d'etre paresseux, mihi 
non licet esse pigro. 

] 5. Si cependant leNom qui pr^c^e ^tait au G^nitif , il fau- 
drait mettre rAdjectif h TAccusatif. 

Fxetnple : 11 importe k un jeune homme d'etre laborieux, 
refert adolesceniu esse impigrum. 

16. Remarque. On observe la mdme r^gle apr^ tout autre 
Verba , quand TAdjectif le suit immediatement. 

Exemples : Le geai revint tout chagrin , graculus rediit 
meerenf/ Aristide mourut pauyre, Aristides mortuus est 
pauper ; je m*appelle lion , ego nomifior leo. 



REGIME DES ADJECTIFS. 
I. — Adjectifs qui gouvernent le Genitif. 

Avidus laudum, 

17. Regle. Les Adjectifs avidus, avide ,• cupidusy 
qui desire; studiosus , qui a du gout ^OMT-^peritus, 
habile dans; expers, qui manque^ patiens, qui 
souffre ; rudis, qui ne sait pas ; memor, qui se sou- 
vient^ immemor, qui ne se souvient pas 5 plenus^ 
plein , etc.^ gouvernent le Genitif. 

Exemples: Avide de louanges, a\fidus laudutn; 
habile dans la musi que, per//uj wusicce; plein de 
vin, plenus vini, (On trouve quelquefois plenus 
avec un Ablatif : plenus vino.) 
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Cupidu^ videndi. 

18. Quand les Adjectifs ai^ide, etc. , sont suivis 
d^un InnDitif francais , on met en latin cet Infinitif 
au G^rondif en di. 

Exemples : Curieux de voir , cupidus videndi ; de 
\o\v\aiy\\\e^videndiurbem^ etmieux videndce ur- 
his , comme nous avoDsdit plus haut , page no. 

II. — Adjectifs qui souifernentle GenitifouleDatif. 

Similis patris ou patri. 

19. Similis, semblable ^ par, cequaUs, egal ; a/- 
finis^ allie, gouverncnt leGenitif ou leDatif. 

Exemples : Semblable ^ son p^re , similis patris 
ou patri ; allic au roi , affinis Regis ou Regi* 

HI. ^^ Adjectifs qui gouvfernent le Datif seulemenU 

Mihi utile est. 

20. Utilis, utile k ; commodus, avantageux a ^ i/i- 
fensuSi iratusy irrite contre; assuetus, accoutum^ 
a J aptus, idoneus, propre a , gouvernent le datif. 

JExemples : Cela m'est utile , id mihi utile est ; 
corps accoutume au travail , corpus assuetum labori. 

21. Quand ces Adjectifs sont suivis d'un Infinitif 
franfais, on met en latin cet Infinitif au Gerondif 
en do* (Le Gerondif en do estici un veritable Da tif.) 

Exemples: Corps accoutume a supporter le tra- 
vail , corpus assuetum tolerando labor em; ou mieux, 
tolerando labori, en se servant du Participe en 
dusy da, dum^ ct le faisant accorder avec le mm. 

22. Remarque. Apr^s aptus ^ idoneus y et natus, on peat 
mettre l*Accusa tif avec ad, 

Exemples: Propre k la guerre, aptus ad miHtiam;n^ 
peur les arines , natus ad arma, 

W .^^ Adjectifs qui gouvernent V ^ ccusatif a\fec ad. 

Propensus ad lenitatem. 

23. Propensus\ pronus, proclix^is ^ portea.^.et 
tous les Adjectifs qui marqueiit un pencnantou une 
inclination a quelquecbose, gouvernent TAccusatif 
avec ad. 
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Exemple : Porte a la douceur, propensus ad 
lenitatenu 

24- Quand cea Adjectifs sont suivis d'un Tufini- 
tif en frangais, on met en latin cet Infinitif an 
Gcrondif ea dam. (Le Gerondif en dam est un veri- 
table Accusatif.) 

Examples: Prompt a se mettre en colere, pronus 
ad irascendum; k venger une injure , ad ulciscenr- 
dum injuriam, et mieux , ad ulciscendam, injur iam. 

V. — Adjectifs qui goui^ernent F Accusatif 

sans Preposition* 

Populabundus agros. 

25. Les Adjectifs en bundus gouvernent T Accusa- 
tif, quand ils yiennent d'un Verbe qui regit ce cas. 

Exemple: Ravageant les campagnes, popula- 
bundus agros. 

VI. — Adjectifs qui gouvernent TAblatif. 

Prseditus virtute. 

26. Prceditus, doue de^ dignus, digne de ^ 
indignus , indigne de; contentus , content de , etc.« 
gouvernent TAblatif. 

Exemples: Jeune homme doue de vertu, ado-- 
lescens virtute prasditus ; digne de louange , dignus 
laude; content de son sort, contentus sud sorte. 

27. Remarque. On trouve quelquefois dignus ayec le G^ 
nitif. 

VII. — Mirabile visu. 

28. Apres les Adjectifs admirable h^ facile &, 
difficile k, etc., TlnQnitif franqais se rend ea latin 
par le Supin en u. 

Exemples : Cbose admirable k voir (tournez k 
etre vue); res visu mirabilis ou mirabile visu. 
(Quand on n'exprime pas le mot chose, TAdjectif 
latin se met au neutre.) 

Chose facile k dire» res dictufacilis; a trouver^ 
inyentu. 
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29. Rbiubqub. Si l6 Yerbe latin a'a point d« Sopin , toar- 
nez la phrase de cette mani^re : ma le^oii est difficile k ^dier ; 
dites y il est difficile d'^tadier ma le^oa y difficile est studere 
lectioni mea. 



SYNTAXE 

DES COMPARATIFS ET DES SUPERLATIFS. 

I. — Doi^ior Petro. 

3o. Aprts le ComparatiF, exprim^ par un aeul 
mot latin , on met le Nom k TAblatif , ea suppri- 
mant le que. 

Exemples: Plus savant qaePierre, dociior Petro* 

La vertu est |flu8 pr^cieuse que Tor , virtus est 

pretiosior €uiro. (On sous-entendprcc, en compa- 

raison de.) 

81. Bemarqqb. On peut, aprte le Comparalif ^ ezprimer 
^epar qudm y et mettre apr^s mdme cas que de?ant. 

Exemples: Paul est plus savant que Pierre, 
Paulus est doctior quhn% Petrus, 

Je ne connais personne plus savant que Paul, 
neminetn novi doctiorem quhm Paulum. 

If. 

Felicior qui^m prudentior. 
Feliciiis quiun prudentiiis. 

32« Qaand, apres un Comparatif, )e que est 
suivi d*un Adjectif oa d*un Adverbe, cet Adjectif 
ou cet Adverbe se met encore au Comparatif et au 
meme cas que le premier* 

Exemples: II est plus heureux que prudent, 
felicior est quhm prudentior. 

\h envoyerent un general plus hard! qu'habile^ 
miserunt ducem audaciorem quhm peritiorem* 

III. — Magis pius quhm tu. 

33. Quand TAdjecaf latiu u'a \avdX ^ ^t&b^^- 
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ratif, on exprime plus par magis, et alors le que 
s^exprime toujours par quam, avec meme cas apr^s 
que devant. 

Exemple : II est plus pieux que vous > magis 
pius est quam tu. 

34. Remarque. Presqae tous les Adjectifs qui finissent par 
eus , %u$y uu$, n'ont ni Comparatif ni SuperUtif en latin. 

IV. — Majori virtute prcpditus* 

35. Quand rAdjectlf fran^ais sepend en latin par 
deux mots . (iin Adjectif et un Nom) , Ton exprime 
plus par major, majus; mains par minor, minus, 
que Ton fait accorder avec le Nom. 

• Exemples: Plus vertueux, majori virtute pros* 
ditus, et non pas magis virtute ^prasditus ^ molns 
vertueux , minori virtute prasditus* 

y. — Doctior est quhm putas. 

36. Si \eque , apris le Comparatif, est suivi d'un 
Verbe, on exprime toujours que^ et Ton met en 
latin le meme temps que dans le frangais. 

Exemples: II est plus savant que vousne pen- 
sez, doctior est quam putas. (Ne qui suit le Com- 
paratif fran^ais ne s^ exprime point en latin.) 

Rien n'est plus honteux que de mentir^niAiY 
turpius est qu&m mentiri. 

SDPERLATIF. 

Iv — jiltissima arborum, ou ex arboribus, 

ou inter arbores. 

37. Reglb. Le Superlatif veut le Nom pluriel 
aui le suit, au Genitif , ou ^ FAblatif avec ex, ou k 
1 Accusatif avec inter, 

Exemple: Le plus haut des arbres, altissima 
arborum^ ou ex arboribus^ ou inter arbores. 

Remarque. Le Superlatif prend le m^ms genre quele Nom 
pluriel qui le suit ; altissima est du f^minin , parce que sonrd- 
^ime arborum est du fdminin. 

38. Mais, »iJe Regime du%ui^et\^X\teu\\wiv'KQm 
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iingulier, le Superlatif ne s'accorderait pas en 
genre avec ce nom ; et alors il ne gouverne qae le 
Genitif. 

Exemple : Le plus riche de la ville , ditissimus 
urbis* (On sous-entend homo , c*est*^-dire rhomaie 
le plus riche de la ville.) 

II. — ^yalidior manuum. 
39.Quandonneparlequededeuxchoses , aulieu 
du Superlatif qui est dans le frangais^ on met le 
Comparatif en latin. 

Exemple: La plus forte des deux mains, vaUdior 
manuum. 

III.— ^Maxlme omnium conspicuus. 

40. Quand rAdjectif latin n'a point deSuperlatif, 
on se sert de maximk avec le Positif. 

Exemple: Le plus remarquable de tons, maximi 
omnium conspicuus.* 

41. Remarque. Les Nonas que Ton appelle PariitifSy 
c'est-a-dire qui marquent la partie d'un plus grand nombre , 
comme unus^ quis, aliquu, nemo, etc., gouvernentlemtoe 
cas que le Superlatif. 

* Exemples : Un des soldats , unus militum > ou 
ex mililibus , ou inter milites. 

Qui de nous, quts nostrdm, etnon pas nostrt: 
qui de vous , quis vestrHm. (On ne se sert de nostrt , 
vestrij qu'apres un Verbe, ou un Nom qui n'est 
point partitif.) 

SYNTAXE DES VERBES. 
Accord du T^erbe auec le Nominatif ou SujeU 

I. — Ego audio. 

42. RhcLB. Tout Verbe , quand il n'est pas k Tin- 

* Quand le Superlatif pluriel n*est pas suivi d'un G6ni- 
tif, il faut aj outer gm'j^ue au Superlatif latin : les plus honnStes 
gens le favorisent , opiimus quisque Uli favei. 
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finitif ^ s'accorde ayec son Nominatif en nombre ct 
en personne. 

Examples: J'ecoute, eg^o audio ^ vous enseignez , 
tu doces ; il lit , ille legk. 

43. Remarque. On sou&^entend ordinairement le pronom 
Dominalif; ainsi Ton dit sim piemen t , audio, doces y legit: 
il faut cependant Texprimer quand il y a deux Verbes dont le 
sens est oppose , oa qaand )a phrase eontient quelque chose 
de yiL 

Exemples: 
Vous riez , et je pleufe , tu rides , ego fleom 
Vovis oaez parler ainai ! tu loqui sic auae$ ! 

II- — Petrus et Paulug ludunt. 
44* R^GLB. Qaand un Verbe a deux Nominatifs 
singuliers , on met ce Verbe au pliiriel , parce que 
deux singuliers valent un pluriel. 

Exemple: Pierre et Pauljouent , Petrus et PaU' 
his ludunt. 

III. -* Ego et tu ^volemua. 

45. RkGLE. Si les Nominatifs d'un meme Verbe 
sont de difTerentes personnes , le Verbe prend la 
plus noble des deux personnes : la premiere est plus 
noble que les deux autres , la seconde est plus noble 
que la troisieme. 

Exemples: Vous et moi nous nous portons bien, 
ego et tu valemus. 

Vous et votre frere vous causez , tu fraterque 
garritis. 

Remarque. En fran^ais la premiere personne se nomme 
apres les autres ; c'est le contraire en latin. 

IV, — Turba ruit ou ruunU 

46. RkGLE. Quand leNominatif est un Nomco//eo 
tif, le Veijbe pent se mettre au pluriel. ( On appelle 
collectif un Nom qui , quoiqu'au singulier , signiEe 
plusieurs personnes ou plusieurs cboses. ) 

Exemple : La foule se precipite^ turba ruit ou 
ruunt. 
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R1^.GIME DES VERBES. 
F^erhes qui gouifernent Tj4ccusatif. 

I. — Amo Deum. 

47. Regle* ToutVerbe actif gouvemerAccusatif* 
Exemple:yaivoLeDieUy amo Deunt ^ vous in^ 

struisezleseufEiDts, dooespueros^ il ecoute le maitre, 

audit magislrum, 

II. — Imitor patrem, 

4S. Plu8ieur8 Verbes deponents ont la force des 
Yerbesactifs, etgoaveroent TAccusatif. 

Exemples: J'imitemou pere, imitorpatrem; nous 
admirons la vertu , miramur virxutem. 

in. — Musica mejui^at ou delectat. 

49. Lcs Verbel^ juuat, delectat « il fait plaisir ; 
manet, il est reserve; decet, il convient; etfugit, 
fallit , prceterit , employes pour exprimer le Verbe 
fran^ais ignorer, veulent au Nominatif le nom de la 
chose qui fait plaisir y qui convient 9 etc. , et le nom 
de la personne a TAccusatif. 

Exemples: La musique me fait plaisir; mot k 
mot J me rejouit, m,usica me jui^at ou delectat. 

Une gloire eternelic dous est reservee ; mot h mot , 
nous attend , gloria csterna nos manet. 

60. Quand atfeiidre a pour nominatifun nom de chose, on 
Fexprime par maner$ ; quand c*est un nom de personne , par 

easpectare. 

Nous ignorons bien des choses; mot & mot, bien 
des choses nous echappent , nous trompent , nous 
passent , multa nos fugiunt , fallunt , prcetereunU 

Vous savez cola ou vous n'ignorez pas cela , id te 
nonfugit, fallit, prceterit. 
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Verhes qui gouvernent le Datif* 
I. — Studeo grammaticce. 

51. R£gle. La plupart des Verbes neutres gouver- 
nent le Datif. 

Exemples: Tetudie la grammaire, studeo gram* 
maticce. 

Nous favorisonsla noblesse , fauemus nohilitatu 
II a contente Ic maitre , satisfecit prceceptoru 

n. — Dcfuit officio. 

52. Les composes duVerbe sum gouvernent le Da- 
tif, excepte absum, qui veut TAblatif avec h ou at. 

Exemples: II a manque a son devoir, defuit officio. 
II ctait present ^ ce spectacle, aderat huicspeo- 
taculo. 

III. 

* 

53. Les trois Verbes imminere, impendere, in^ 
stare, gouvernent le Datlf. 

Exemple: Un grand raalheur vous menace , ma- 
gna calamitas tibi imminet, impendet, instaU 

Remarque. Quand le Yerbe menacer a pour nomioatif un 
Qom de chose inaniin^e , c'est-k-dire sans vie , on Texprime 
par imminere , impendere , instare, 

IV.--*- Id mihi accidit, es^enit, contingtt. 

54. Les Verbes accfA'f, evenitj conttngit/i\ arrive; 
conducit, expedit, il est avantageux ; placet y\\ plait , 
etc., veulent le nom de la persoune au Datif. 

Exemples : Cela m*est arrive , id mihi accidit ; 
cela vous est avantageux , hoc tibi expedit. 

V. — Homo irascitur mihi. 

55. Les verbes deponents irasci, se mcttre en 
colere; blandiri, flatter; opilulari, secourir; minu" 
riy menacer, etc., gouvernent Ic Datif. 
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Exetnples : Get homme se fache contre moi , 
homo irascitur mihi; il me menace , minatur mihi. 

Remarque. Le Yerbe menacer s'exprime par minari , 
quand il a pour Nominatif un nom de personne. 

VI. — Est mihi liber. ^ 

56. Quand on se sert du Verbe sum pour signi- 
fier avoir ^ on met le nom de la personne auDatif. 

Exemple : J'ai un livre; tournez, un livre est a 
moi, liber est mihi. 

YIL — Hoe erit tibi dolori. 

57. Quand on se sert du Yerbe sum pour signi- 
fier causer y apporter, procurer, il gouverne deux 
Datifs. 

Exemple: Gela vous causera de la douleur; 
tourmz, cela serak douleur a vous, hoc erit tibi 
dolori* 

58. Les Yerbes do , verto , tribuo ^ suivent la 
meme regie. 

Exemples : II m^a fait un crime de ma bonne 
foi , crimini dedit mihi meam fidem* 

Blamerquelqu^un dcquelque chose , vitiovertere 
aliquid alicui ; c'est-k-dire tourner a defaut k 
quelqu'un. 

Verbes qui gous^ernent VAblaiif. 
I. — Abundat disdtiis; nulld re caret. 

59. Reglb. Les Yerbes neutres qui signifient 
abondance on disette, gouvernent ordinairement 
I'Ablatif. 

Exemples : II regorge de biens , abundavdi\fitiis. 
II ne manque de rien , milld re caret. 

60. Le Yerbe gaudere, se rejouir, gouverne 
aiissi rAblatif: se rcjouir du bonbeur d'autrui, 
gaudere felicitate aliend. 

6* 
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II. — Frnor otio. 

61. Les sept Verbes deponents qui suivent , et 
leurs composes , gouvernent TAblaiif : /rwor 0//0, 
je jouis da reposj fungor officio , ie m acquitte du 
Tdevoirj potior urbe, je suis maitre de ia villej 
voscor pane , je me nourris depain; utor libris, 
je me sers de livres; gloriari alients bonis, se glo- 
rifier des avantages aautrui ^ lanor hdc re^ je me 
rejouis de cela. 

« » « *»i»^—^< « III ■ H 1 « « I .^ I « ■ I « li III ■ I 1 I ■ I « 

Kerbes qui gouuement le Genuif* 

62. Le Verbe misereri, avoir piti6 , gouveme Ie 
Genitif. 

Exemple: Ayez pitie des pauvres , miserere pau* 
perum. 

63. Obli\fisci^ oublier; recordari, meminissej se 
souvenir, gouvernent le G^nilif ou TAccusatif. 

Exemple: Je me souviens des vivants, et je ne 
puis oubiier les morts, vii^orum memini^ nee 
possum oblii^isci mortuorum. 

... 1 1 ■ ■ . ' f » I ' A 

REGIME INDIRECT DES VERBES. 

64. II y a des Verbes qui , outre rAccusatif , que 
Ton appelle regime direct, gouvernent un autre 
nom, que Ton appelle Icur regime indirect: ce 
regime indirect des Verbes est marque en^frangais 
par h^au, aux , ou par de^ du , des. 

I. — Do vestem pauperi. 

65. Reolb. Les Verbes qui signiCient donner, 
dire, promettre, etc., veulent au Datif leur regime 
indirect marque par h, 

Exemple: Je donne un babit au pauvre. So 
vestem pauperi. 
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Dieu promet une vie eternelle au juste , Deus 
vitam ceternam justo promitttL 

Miaari mortem alicuu 

66. M^MB RiGLB. Les Verbes deponents minari , 
menacer; gratulariy feliciter , veulent le nom de la 
chose k rAccusatif, et lenomdelapersonne auDalif. 

Exemples : Menacer quelqu un de la mort ; 
iournezj menacer la mort li quelqu'un, minari 
mortem alicui. 

Filiciler quelqu'un d'une victoire; tournez, 
complimenter ]a victoire a quelqu'un , graUdari 
vicloriam alicui. 

n* — * Hsec via dacit a<2 ^irtutem. 

67. Quand le Verbe signifie quelque mouvement , 
comme conduire ^.... ou une inclination vers quel- 
que chose, comme exhorter it, exciter A, etc., le 
regime indirect se met li TAccusatif avec ad* 

Exempks: Ge chemin conduit a la ventu, hmc 
via ducit advirtutem. 

Je vous exhorte au travail , te hortorad labor em. 

III. — Doceo pueros grammaticatn, 

68. Les Verbes rfocere, instruire; ro^^ar^?, prierj 
celarcy cacher, veulent deux Accusatils, lenom de 
la personne et celuide la chose. 

Exemple : J'anseigoe la grammaire aux enfants; 
tournez, j'instruis les enfants sur la grammaire, 
doceo pueros grammalicam. 

Remarque. Grammaticam est k TAccasatif , k cause d'ane 
prdpoiition * sous-entendue. 

IV. — Scribo ad te ou tibi epistolam. 

69. Les trois Verbes scribo, j'ecris; mittOy 
j'envoie ;/ero, je porte , veulent leur r^ime indi- 
rect a rAccusatif avec ad^ ou au Datif. 
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Exemple: Je vous ecrls une lettre, scribo ad te 
ou tibi epistolam, 

V, — Accepi litteras i patre meo. 

70. Les Verbes demander , recevoir , emprunter^ 
achetery esperer^ attendre, obtenir^, etc., veulent 
leur regime indirect a TAblalif^ avec h ou ab. 

Excmples : J'ai re9u une lettre de mon pere , 
accepi litteras a patre meo. 

II a demande une grace au ^oij petiyit beneficium 
h Rege. 

71. Si le regime indirect du Verbe rece^oir est 
une cbose inanimee, on le met a rAblaliravec i 
ou ex: on fait de meme apres les Verbes allumer 
d , pendre h, jiiger i, puiser c^, etc. 

Exemples: J'ai re^u une grande joie de votre 
lettre , accepi magnam voluptatem ex tuis Utteris. 

Puiser de I'eau a une fontaiae, haurire aquam 
exfonte. 

VI. — Id audivi ex amico ou ab amico meo. 

72. Les Verbes audire, apprendre; quasrerey 
s'informer, veulent leur regime indirect a TAblatif 
avec a OMaby ^ ou ex ; mais apres cognoscerey 
apprendre , c'est toujours e , ex. 

Exemples : J'ai appris cela de mon ami , id au- 
divi ex ou ab amico meo. 

J'aiconnu par votre lettre , ex litteris tuis cognovi. 

Vn. — Ghristus redemit hominem a morte. 

73. Les Verbes dfeZtVrer, rachetery eloigner y 
arrachery 6ter y separer y detourner , etc. y veulent 
leur regime indirect k TAblatif , avec a ou e;<: , et 
quelquefois sans preposition. 

Exemples : Jesus-Christ a racbete Thomme de 
la mort , Christus redemit hominem h morte. 
Dclivrer quelqu'un de la servitude, eximere 
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aliquem a ou ex seivilule, ou senfitute^ 8ans pr^* 
position. 

VIII. — Implere dolium vino. 

74» Les Verbes ^abondance, de disette et de 
privation , veulent leur regime indirect ai i'Ablatif 
sans preposition. 

Examples : Emplir un tonneau de vin, implore 
dolium vino. 

Combler quelqu^un de bienfaits, cumulare ali- 
(fuem berieficiis. 

Priver quelqu'un de secours , nudare aliquetn 
prcesidio. 

IX. — Admonui eum periculi ou de periculo. 

75. Lcs Verbes auertir^ informer y veulent leur 
regime indirect , marque par de, au Genitif ^ ou ii 
TAblatif avec dt. 

Exemples: Je Tai ayerti du danger, admonui 
eum periculi ou de periculo . 

Plut a Dieu que j eusse ete informe de votre des- 
sein ! utinhmf actus essem tui consiliicertiorl 

76. Remarque. Ayec moneo. Ton met bien les Accusatifs 
neatres^ hoc, id, illud, unum ; je lcs avertis de cela , hoc eat 
moneo ; d'une chose , unum. 

X — Insimulare aliquem /urti onfurto. 

77. Les Verbes accuser , condamner, absoudre^ 
conv^aincre, veulent leur regime indirect auGenitif 
ou a FAblatif 9 mais mieux au Genitif. 

. Exemples : Accuser quelqu'un de larcin y insi* 
mulare aliquem furti ou fur to. 

Absoudre quelqu'un d'un crime , absolvePe ali-^ 
quern criminis ou crimine. 

78. 1'« Beharque. Avec le Yerbe eondamner, le nom dela 
peine particuli^reel d^terminde se met k Taccusatif avec ad, 

Exemples: Condamner quelqu'un aux galeres; 
dam^nare aliquem, ad triremes^ a tourner la meule , 
ad molatn. 
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79. II* Rbmabqxjb. Les Yerbes accuser, condamner, sd- 
Tis d'un Infmitif, s'expriment , accuser ^dLTarguere,ei con- 
damner par Jubere , avec I'lnfinitif latin. 

Exemples : 11 e»t accuse d'avoir trahi la Repu- 
blique y arguilur prodidisse Rempublicam ^ il fut 
coudamnc a sortir dela ville ; tourriQZ y il re^ut ordre 
de sortir de la ville , jussus est ab urbe discedere* 

Deus amat yirum bonum , illiqnefaifeU 

80. Quand deux Verbes n'ont qu'un regime ea 
frao^aid, et queles Yerbes latioft gouverneat diffe- 
reats cas , oa met le Nom au cas du premier Yer* 
be, et Foa se «ert d^ua des Proaoms i^ , ille , ipse, 
pour le mettre au cas du secoad. 

Exemple: Dieu aime et favorise l*bomrae de 
bien ; dites : Dieu aime Thomme de biea et le faTO- 
rise , Deus amat virum bonum j illiquefauet. 



REGIME DES YERBES PASSIFS. 
L — Amor h Deo. 

81. Mglb. Le Regime du Yerbe passif se metii 
FAblatif avec ^ ou aby quaad c^cst uaaom de cbose 
aaimee. 

Exemple : Je suis aim^ de Dieu , amor h Deo. 

IL — McBrord coaficior. 

82. Quaad le Regime du Yerbe passif est un nom 
de chose iaaaim^e, oa met TAblatif saas pr^positioa. 

Exemple : Jc suis aceable de chagrin ^ marore 
conficior. 

83. Remarque. Avec froboryimfrobor,videor, etles parti- 
cip«s en due, da, dum, Ton met mieux le Nom au Datif qn'k 
TAblatif. 

Exemples: Ce sentiment n'est approuv^ ni de lui, ni de nous, 
hcBc sententia neque nobis, neque illi probatur ; je doif 
pratiquer )a verta, mihi coUnda est virtus. 
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REGIME DES VERBES 
Pertinet, Attinet, Spbgtat. 

Hoc ad me pertinct. 

84* Les trois Verbes pertinere^ appartenir; /i<li- 
nere^ spectare , regarder , avoir rapport a » TeulenI 
le nom de la personne a TAccusatif avec ad. 

Exemples: Cela me regarde ou m'appartient ^ 
hoc ad me pertinet ou special^ pour ce qui me 
regarde 9 quod ad me attinet, 

REGIME DES IMPERSONNELS 

POEKITET. PuDET, PiGET, CtC. 

It — M^pcsnitet culpm mece. 

85. Les cinq Verbes pcBnitet, pudet, piget, 
tcedet, miserety veulent a TAccnsalif le Norn ott 
Pronom qui precede le Verba fran<jai8 , et au G6ni- 
tif le Nom qui le suit. 

Exemples r Je me repens de ma faute, me 
pcenitet culpce mece, 

Le Roi a piti6 de cet homme , Regim mUeret 
hominis. 

II. -— Incipit me poenitere culpce mem. 

86. Tons les Verbes , excepts volo, nolo, malo , 
audeo, cupio , deviennent impersonnels devant 
pmnitet, pudet, etc.; c'est-a-dire qu'on les met ft 
la troisi^me personne du singulier , et le J\om qui 
les prc^cfede se met h rAccusalif. 

Exemples : Ja commence h me repentir de ma 
faute, incipit me pcenitere culpcB mece, 

Vous devez avoir honte de votre paresse , debet 
te pudere ttue negligentice. 
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REGIME des Verhes Refert» Interest, il importe d,^ 
il est important h , il est de Pinterdt de» 

I, — Refert, Interest Regis. 

87. Les Verbes refert y interest, veulent au Ge- 
nitlf le Nom qui suit le Yerbe franQais il importe. 

Exemple : 11 importe au Roi, refert ou interest 
Regis* 

Remarque. L'on lons-entend re ou eausd deyant ce G^ni* 
tif . Interest (causJk) Jtegit , il importe pour le Roi. 

II. 
Refert, interest me^^ tttd^nostrd, vestrd, sud. 

88. Avec refert J interest, ces Pronoms moj te , 
nousy vous, lui, leur^ s'expriment par med, tudj 
nostrd 9 vestrd , sud : on sous-eBteud causd, 

Exemples : 11 m'importe, refert, interest med ; 
il Yous importe , tud ; il nous importe , nostrd. 

Le maitre croit qu'il lui importe ; en latin on dit : 
le maitre croit importer a soi, magister credit sud 
referre. (On ne met sud que quand lui se rapporte 
au Nominatif de la phrase ; autrement ce serait ejm.) 

III. 

89. Si apr^s il importe , ces Pronoms it moi^ d 
toiy etc., 8ont suiyis d*un Adjectifou d'un Nom, 
Ton met au Genitif cet Adjectif ou ce Nom. 

Exemples: il imported vous ^Qii\^tnteresttuduni%M. 
II importe h. moi Cesar , refert med Cmsaris. 

IV. 

90. Ces phrases : II nous importe a toiis deux; il 
vous importe, il leur importe i tons deux , se tour- 
nent ainsi : 

II importe & Fun et h F autre de nous^ de vous, 
d'eux^ lUriusquenostrumy vestrum , illorum interest. 
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V. 

91 . Lorsque les Yerbes referl y interest , ont pour 
regime un nom de chose inanimee, on met ce nom 
ii 1 Accusatif avec ad. 

Exemplo : II importe k notre honueur , ad hono^. 
rem nostrum interest. 



R^GIMB du Verbe impersonnel est , il appartient d. 

I. — Est Regis. 

92. Le Verbe impersonnel Est vent au Genitlf le 
Nom qui suit le Verbe fran9ais. 

Exemple : II est d^un Rot , il appartient k un Roi 
de defendre ses sujets , est Regis tueri subditos. 

Remarque. Oa sous-intend negoiium devant ce G^nitif; 
c'est comme s'il y ayait: est negotium Regis, c*e8t Taffair 
d'an Roi. 

n. "^Est meum^ tuum, nost^'umj vestrum^ suum. 

93. Quand on se sert du Verbe est pour expriroer 
il appartient a , c'est h , ces Pronoms a moi , a tot , 
d nous, h vousy h lui ^ h eux , se rendent en latin 
par meum, tuum, nostrum , vestrum , suum. 

Exemples : Cest a moi de parler , ou il m'appar- 
tient de parler, meum est loqui. (Sous-entendu 
neqotium.) 

Le maitre croit que c'est a lui de ou qu*il lui 

appartient de.... toumez^ le maitre croit etre son 
aflaire, magister credit suufn esse. (On ne met 
suum que quand lui se rapporte au Nominatif dc 
la phrase 9 autremeot ce serait ejus,) 

III. 

94* Mais, si ces Pronoms, amoi, h tot, etc.« 
peuvent se tourner par m^ien^ tien, ndtre^ vdtre. 
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on les exprime par meus^ tuus , notter , vester, que 
Ton fait accorder avec le nom. 

Exemple : Ge livre e^t k moi ; toumez , ce livre 
est le mien ^ kic liber est tneus. 
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RiGiMB de Vlmpersonnel opus est, il est heeoin. 

Mihi opus est amico. 

95. R£gle. Quand on exprime avoir hesoin par 
rimpersonnel opus est, on met en latin au Datif le 
Nom ou Pronom qui precede le Verbe fran^ais, et k 
TAblatir le Nom qui le %uit, 

Exemple : Pai besoin d'un ami \ fotir/i^s^^besoin 
est k moi , mihi opus est mnico, 

REGIME du Ferhe intebdico. 
Interdico tibi domo med. 

96. Le Verbe interdico veut le Nomde la personne 
au Datif, et le nom de la chose k TAblatif. 

Exemple : Je vous interdis ma maison , interdict 
tibi domo m^d. 

REGIME dtufirF^erbe sur un autre Ferbe. 
L — Amat/uc/ertf. 

97. RfiGLE. Quand deux Verbes sont de suite, et 
que ]e premier ne marque point de mouvement, 
on met le second k Tlnfinitif. 

Exemples : II aime k jouer , amai ludere, 
II cessa de parlcr^ desiit loqui. 

II. — Eo lusum. 

98. Si le premier Verbe signifie mouvement pour 
allcr ou venir en quelque lieu , on met le second au 
Supin en urn. 
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ExempUax Je ¥aift jouer, eo lueum^ je yiena 
lower ^ vetiio lueum. 

99. Remarque. Quand 1e second Yerben'apoint de Snpin, il 
faut le tourner par four, et Tcipri^ner par ad avec le Geron- 
dif en dumy on le tourner par afin que, et rexprimrr par ut 
aree le Sobjoneiif. 

Exemplei Je viens ^tudier; tournez^ pour etu-* 
dxeVyVenio ad studendum^ ou afia que j'etudie , 
v^io ut studeam. (Le Verbe studeo n'a point de 
Supin.) 

in. — Redeo ah ambulando. 

100. Lorsque deux Verbes «ont de suite, et que 
le preniier signifie niouvement pour venir de quel- 
que lieu, on met ie second au Gerondif en de^ avei^ 
i ou ab, 

Exemple : Je reviens de me promeneri redeo ah 
amhulando. 

101. Reburqve. Si le second Terbe a an regime, et qu'il 

Sonveme TAccusatil, il est mieux de se servir da participe en 
i»« , da, duth/ et alors on met le participe et le regime k TA- 
blatif avec d ou a^, en les fdisant accorder. 

Exemple : Je revenaisde visiter mes terres, redi- 
ham ah agris invisendia. 

IV. — Te bortor ad legendum,. 

102. B&GLE. Apres les Verbcs qui significnt mou- 
vement vers quefque lieu , ou inclination versquel- 
que cbose, cjbmme pousser hy exhorter a, etc., on 
exprime h par adj et Ton met le Verbe au Gerondif 
en dum^ 

Exemples: Je vous eshorte a lire, te hortor ad 

legendum ; a lire Tbistoire , adlegendum- historiam. 

103. Remarque. Si le second Verbe a un r^giine,et qu'il goa- 
veme Taccusatif , il est mieux de se servir du participe en dus , 
da , dum, quei'on met k TAccusatif avec dd , en le faisantac- 
eord<^ravec son regime. 

Exemple: Je vous exborte a lire Tbistoire, te 

hortor ad legendam historiam, 

V. — Consumit tempus legendo. 

104* Quand it devant un Infinitif frangaia pent 
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se tourner par en et le Participe present , on met 
cet in&nitif au Gerondif en do, avec ou sans la pre- 
position in. 

Exemples : II passe son temps k lire ; tournez y en 
lisant , consumit tempus legendo ; h lire Thistoire, 
legendo historiam, et mieux, in legenddhistorid. 

VI. — Dedit mihi libros legendos. % 

105. Quand d devant un InfinitirfraD9ais pent se 
tourner par pour avec Tlnfinicif passif , on se sert 
du Participe en dus , da, dum, que Ton fait accor- 
der avec le nom qui precede. 

Exemph : II m'a donne des livres a lire, c'est- 
cL'dire pour etre lus , dedit mihi libros legendos* 

VII. — Vidi eum ingredientem, 

106, Apres les Verbes voir, sentir , ecouter^ 
entendre, admirer ^ riufinitif franqais se met en 
latin au Participe present, que Ton fait accorder 
avec le regime des Verbes voir, sentir, etc. 

Exemples : Je Tai vu entrer; tournez, ysii vu 
Ini entrant, vidi eum ingredientem; vous I'enlen- 
drez parler, ilium loquentem audies. 



SYNTAXE DES PRONOMS. 
Accord du Pronom av^ec TAntecedenU 

I. — Deus qui regnaU 

107. MsLE. Le ProDom relatif , qui , quce^quod, 
s'accorde en genre et en nombre avecle Nom ou Pro- 
nom qui precede , et que Ton nomme Antecedent. 

Exemples : Dieu qui regne , Deus qui regnal ,• 
ma mere qui. est malade, mater mea quce cegrotat; 
I'animal qui court , animal quod currit. 

II importe ^ moi qui eoseigae , refer t med qui doceo (med 
lient lieu du Genitif mei). 
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n. — Pater et mater quos amo. 

108. Quand le Belatif , qui , quaSy quod, a deux 
antecedents, on le met au pluriel ; et si lea antece- 
dents sont de differents genres, le Belatif s'accorde 
avec le plus noble. 

Exemple: Le pere et la mere que j*aime , paler 
et mater quos amo. 

Ill, —Virtus et vitium qute sunt contraria. 

109. Si les deux antecedents sont des choses ina- 
nimees , le Relatifse met au pluriel neutre. 

Exemple: La vertu et le vice qui sont opposes, 
virtus et vitium quce sunt contraria. 



A quel cas faut-il mettre le Belatif ^u/^ qws, quod* 

REGLES PARTICULIERES. 
I. — Qui Relatif. 

110. Qui se met au Nominatif , comme on yoit 
par Pexemple , Deus qui regnat. 

Gepcndant , lorsque le Verbe latin veut a un autre 
cas le nom qui est au Nominatif en fraucais , alors le 
fui relatifse met au casque le Verbe latin demande. 

Exemples: L'enfant qui se repent, puer quern, 
pcsnitet: je mets quern ^ parce que les Verbes pceni- 
tet, pudetf tcedetj etc., veulentaTAccusatif latin le 
Nom ou Pronom qui precede le Verbe fran9ais se 
repenttr , ef c 

Le maitre qui a besoin, magister cut opus est:je 
mets cui, parce qu'avec opus est, le INomiuatif fran- 
• 

* KfiGLB GfiNeRALE. LeRelatifse met au cas oh Ton met- 
trait TAnt^c^lent ,dont il dent la place : poorle connaiire , 11 
n'y a qu'k eiprimer cet Ant^cddent au lieu da Relatif qui le re- 
pr^eate. 
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9ais 86 met au Datif en latin. Le Roi qui a int^ret, 
cesuh'dire a qui il importe , Rex cujiis interest, 

1 1 1 .Remarque. Si le gut francais peut se toarner par celui 
que, mettez-le aa cas que gouverne le Yerbe prudent. 

Exemple: Envoy ez qui vous voudrez^ toumez, 
celui que vous voudrez , mitte queni voles* ( Sous- 
entendu mittere.) 

U. 

112. Que rclatif se met toujours au cas du Verbe 
suivant. 

Exemples : Dieu que j^aiine , Deus quern amo } 
la grammaire que j^ctudie, grammatica cui studeo. 

113. La grammaire que je yeux ^tudter, grammatica eui 
volo studere (eui^ parce qu'il est regime du second Verbe). 

Remarque. Si le que relattf est gouvern^ par deux Verbes 
qui veulent diffi^rents cas, on Texprime deux fois , eton le met 
au cat de chaque Verbe. 

Exemple: Les pauvres que nous devons aimer et 
secourir ♦ pauperes quos amare et quibus opitulari 
debemus*. 

ni. — Dont ou de qui. 

114» Dont, de qui, est toujours gouverne parlc 
mot de la phrase apres lequel on peut mettre par 
interrogation , de qui ? de quoi ? Ge mot est ou un 
Nom , ou un Adjcctif , oa un Verbe. 

115. V Quand dont est gouverne par un Nom , il 

se met auGcnitlf. 

- I I 

* 1 " Qui, qucB, quod, entre deux Noms auxquels il se rapporto 
^galement , s'accorde mieux avec celiii qui suit. 

Exemple: L'animal que nous appelons lion, animal quern 
vocamus ieonem. 

2^ II est ^Idgant de n'exprimer Tant^c^lent qu'apr^s le qui ou 
que relatif; etalors on met Tant^c^ent au mSme cas que le 
Relatif. 

Exemple: La lettre que vous avez ^crite m*a ^t^ tr&s-agrda- 
ble • au lieu de dire: Litteroe, quae scripsisti, mihi fue-^ 
runtjucundi$$im€By dites: Quae tcriptist% litterae, em mihi 
fueruntjucundisiimce. 
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Eacemple: Dieu , donl noas admirons la provi- 
deace (on peutdemander, la pr evidence de qui?) , 
Deus , cujus providentiam miramur. 

116i 2** Quand dont est gouverne par un Adjec" 
tif, il se met au cas que regit cet AdjectiL 

Ewemple : La recompense dont vous £tes digne 
{ou'ptxxlAQmsjiAtT ^dignede quoiJ), merces qud 
dignus es* 

117. 5» Quand dont est gouverne par un Verbe, 
il se met aa cas du Verbe* 

Exemple: Les livres dont je me sers, Ubri quibus 
utor. 

IV. -*- A qui* 

118. A, aui se met au cas que demande le Verbe 
ou I'Adjectif auquei il se rapporte. 

Exemple: L'nomme k qui vous avez rendu ser- 
vice, homo cui officium prcestitisti ; ou^par un autre 
cas, Iiomo in quern officium contulisd. 
L'enfant a qui cela est utile, puer cm id utile est 

V. — Par qui. 

119. Par qui, suivi d'un Verbe passif, se met a 
PAblatif avec a. 

Exemple: Romutus^ par qui Rome fut foadee , 
Romulus , h quo Roma conditafuit. 

120. Par qui , signifiant par le moyen duquel , 
s*exprime par per avec l*Accusatif. 

Exemple: Celui par qui j'ai obtenu ma grace , 
dest-a-dire par le moyea duquel^ is per quern 
veniam impetrasn* 

w-w - - n- ' ■ ^^^ — ^-'- •^" ■ -^ - - -frri ■ ■■! 

*-^ ■ ■ ■ - 

PRONOMS, me, te, se, nous vous, le, la, 

les, en, y. 

I. 

121. Les Pronoms me, te,se, nouSt vous^ se 
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mettcnt au^as que gouTerne le Yerbe ou I'Adjectif 
auquel ils se rapportent. 

Exemples : 11 m'a obei , c'est'i^dire il a obei a 
moi , mini paruiu Je vous ai donne ua livre y c'est- 
h-dire i*ai donne k yous , tibi dedi librum. Cela 
nou8 sera utile , id nobis erit utile. Vous me louez, 
me laudas. Vous me favorisez > mihifiwes. 

IL 

122. Le, Ittjles, se mettent toujours au cas da 
Yerbe suivant , et ils s^acoordent en gctnre et en 
nombre avee le nom auquel ils se rapportent. 

Exemple : Je vous ai promis un livre , je vous le 
donnerai, tibi promisilibrum , hunc tihi dabo. 

123. Si le n'est pas precede d'un nom auquel il 
se rapporte , on le tourne par cela , et on Tcxprime 
par hocy idy illud. 

Exemph : Je ne le ferai pas j toumez, je ne feral 
pas cela, hocnon agam. 

m. 

124. Lui^ leur, se tournent toujours par d Zm , h 
elle , h eux , et ils sont gouvernes par un Yerbe ou 
par un Adjedtif. 

Exemple: Yous lui direz; teumeZy vous direz k 
lui 9 dieea ei. 

Cela leur est facile *, toumez , est facile 1^ eux, id 
Hits facile est, 

lY. I 

125. En se tourne par de lui , d^elle , d'eux , 
d'elles , et il est gouverne ou par un Nom , ou par un 
Adjectif, ou par un Yerbe. 

Exemples: J'ai vu voire ma!son , et j'en ai admir^ 
la beaute , c'est-h-dire la beaule d'elle, vidi tuam 
domutn , et illius pulchritudinem miratus sum. 

Yoas en ctes bien content , tlld sane contentus ee. 
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J'aimecet enfant, etj'en suiftaime, c'est-^^dire 
je suis aim^ delui^ puerumdiligo, et ab eo diligor. 

V. 

126. Y 86 tourne par h lui, ii elle, h euXy h elles^ 
et 86 met au ca8 du Yerbe 8uivant. 

Exemple: L'affaire est tres-importante, j*y don- 
nerai me8 8oin8 , c^ est-h-dire ^ elle ; res est gra • 
vissima , huic operant dabo. 

Voyez en,y, dan8 les adverbes de lieu. 

VI. — Sb. 

127. 1* On exprime Sb par sut, sibi, se, en le 
mettant au ca8 du Yerbe , quand le Nominatif est 
une cho8e animee qui fait sur elle-meme Inaction 
que marque le Yerbe. 

Exemples : L'orgueiileux se loue ; comme c^est 
Torgueilleux qui se loue lui-m£me , dites : Super^ 
bus se laudat^ il sefilatte, sibi blanditur. 

128. 2'' Si le Pronom se a rapport ^ un Nominatif 
de chose inaniniee, ou meme animee, qui nefasse 
pas sur elle-mcme Taction marquee par le Yerbe , 
on tourne ce Yerbe par le Passif. 

Exemples: Ge motsetrouve dans Phedre; tour-^ 
nez f ce mot est trouve , vox ilia inveniiur apud 
Phcedrum. 

II ne 8*ebranle pas de vos menaces; lournez, il 
n^est pas ebranld , minis non mov^elur tuis. 

] 29. Remarque. Dans les trois phrases suivantei , les Nomi- 
natifs soDt regard^ comme choses animus. 

Le poison se glisse dans les veines , venerium sese 
in venas insinuaU Si Toccasion se prcsente , si se 
dederit occasio. Si la chose se passe ainsi , si res ilh 
se habeat. 

130. 3^ Quand se a rapport h. deuxNominatifs qui 
font Tun sur Tautre Taction que marque le Yerbe , 
on ajoute TAdverbe inyicem au Prouom s\\i , vSA >» 
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s€,k moms qu'il ne soit gouveme par cine pr^po- 

j»ition. 

Exemples: Pierre et Jean se louent, Petrus ei 
Joannes se invicem laudant ; ils se battent , inter se 
pugnanU 



3C 



Qui interrogatif. 

151. Le Qaiinterrogalifn*a point d'antecedent: 
on le coDnait , quaad il peut se tourner par quelle 
personne? 

I. — Qiiisvestrtlmj ou ea? vohis, ou inter vos? 

132. Le Qui interrogatiC s*expriine par quis , 
quce , quod, onquisnam, qucenam^ quodnam^ et le 
Qom pluriel qui sait «e met au Genitif ,oa a TAbla^ 
tif avec e , e^, ou a TAccusatif airec inter, 

Exemples: Qui devour? Qiiis vestr^tm^ ou ex 
vobis f ou inter "vos ? 

Qui est QODtent de son sort? Quis sua sorte con* 
tenuis est ? 

IL •♦^Uter est doctior , tune^ anfrater? 

133. Qui des deux , ou lequeldes deux , s^ex prime 
par uter , utra^ utrum , et les deux noms qui suivent 
se mettent au meme cas que uter: on met ne apres 
Ic premier , et an devant le second 5 le superlatif 
franqais se met au com para tif latin. 

Exentple: Lequel des deux est le plus savant ^ 
de vous ou de voire frere ? Uter est doctior, tune, 
an frater ? 

ni. 

154. Qui interrogatif est tantot le nominatif, et 
tantot le regime du Verbe suivant. 

1** II est le nominatif , quand on peut le tourner 
par qui est celui qui, 
Sa^ernple: Qui vous a apipe\e? c^esi-ordire qui 
^st celui qui vous a... quis te vocaviti 
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135. 2^11 est le regime , quand on peut le tourner 
par qui est eelui que 

Ei^mpUi Qmappelez*irotts?^€9#*^€tfr# qtii est 
celui que**. «.••••. quen^ vacas? 



Que interrogatif* 

136. Le Que interrogatif se tourne par quelle 
^Jiose^ et il s'eiprime par quid , lor«que le Yerbe 
suivant gouveroe rAccusatif. 

Exemfle ; Quefaites- voas?^i^r9fte^ , qaelledbose 
faite»-vous? Quid agiap^ 

137. Mais si le Yerbe suivant^gouyerne un autre 
cas , il faut exprimer le mot chose. 

Exemple: Qu'etudiez-vous , c'est-h-dire quelle 
chose etudiez-vous ? Cui ret etudes'! 

158. Quaioufi^^,aucomo}eDcementd'uDe phrase, 
se tourne par quel/e chose, et s'exprimepar^uui. 

Exemples : Quo! de plus beau que la vertu ? Quid 
virtutepulchriusPQixesersL^ce , ai...t QuidftUurutn 
esty eim** ? 



Quel , Quelle. 

I. 

' 1S97 Qttrf, quelle, s^expriment aussi 'par quia , 
qucb, quod, oa quisnam, qucenam, quodnam , et 
a^accordent avec le nom suivant en genre , en nom- 
brcl et en cas. 

• Exemplea: Quelle mire n'aimc pis ses enfants? 
Quas ou qucenam mater liberos suos non amat ? 

Quel avantage y a-t-il dans la vie? Quod coxwrtvo- 
dum liabet vita ? ou oiieux ; Quid coiwTxodx A\aV>ex. 
^ifa?(QueUmv\ d'uu nom de c\io%^n*^>:^^^^' 
mieax par ijuid avecle G&mu£0 
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IL 

140* Quely quelle, siQmSLa,nt quantieme, s'expri- 
ment par auotus, quota, quotum, et Ton r^pond 
par le nomore ordinal. 

Exemple : Quelle heure esl-il ? sept heures. 
Quota Iiora est? septima. 

m. 

141* Quel, quelle , quand on pent ajouter le mot 
gra nd ^f^^expviment par quarilus J quanta ^ quantum. 

Exemple : Quel znalheur nous menace I c^eai-^a' 
dire quel grand malheur ! Quanta nobis instat 
pernicies I 

Quis TE bi!J)e^it7 Jksus Christus. 

142. l^iteLE. La reponsesemetordinairement au . 
merae cas que la demandc. 

Exemplea: Qui vous a racbet^? Jesus-Christ : 
Quis te redemii ? Jesus Cliristus, 

Qui a piiie des paresseux ? personne : Quem 
miseret pigrorum? mminem* 

Remarque. Lg Verbe de la demandc est toujours sous-en- 
tendu dans la rdponse ; ainsi , quand on dit: Qui voM a ra^ 
chet^? et que i'on r^pond , JSsus-Christ ; c'est comme ii Ton 
disait: JisiM- Christ m*a rachtti. 

14^* Cependant.avec lesloa personnels «i#, refert, 
interest, la reponse, quand clle se fait par ua Pro-* 
nom, se met a un autre cas. 

Exemples: A qui importe-t-il? a moi: Cuju$nam 
interest? med. A qui appartient-ildc parler? k vous : 
Cujus est loqui? tuum, 

OBSERFATION. 

14.4,. Quand on interrogesaii^iie§i\tAO\x^a«LTafc\ 
^o la tin an ou niim devanlW piemw xwA^ wktv* 
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aprt^, et la Hponse se fait par le Verbe de Tinter- 
rogation. 

Exemples: Dormez-vous? Num dormis? Non , 
Non dormio* ( Num s'emploie quand la r^ponse doit 
lire negative. ) 

Avez-vous vu le Roi ? Vidistine Regem ? Oui , 
ridi*. 

145. Si rinterrogation se fait par deux negations , 
nejepaSf ne tupas, etc.^ on met an-non on nonw^ 
devant le premier mot. 

Exemple : N'avez-vous pa* vu le Roi ? An^non , 
ou nonne vidisti Regem ? Non , Non vidi. 

146. Quand on commande , le Verbe se met k 
rimperatif, 

Exemple : Laquais j chassez les mouches ; Puer ; 
ahige muscas. 

147. Si le Verbe est a la troUieme personne , on 
emploiela troisieme personne du present du SubjonC'* 
tif) et Ton n'exprime pasle qtie en franQais. 

Exemple: Qails'enaiWeylciTajive^abeatfproditor^ 

148. Quand on defend, on metne avecleSubjonc- 
tif ou rimperatif ; ou bien Ton se sert dc noli pour 
le singuller, wo/i7epour le plurici, avec Tlnfinitif. 

Exemple: N'insultez pas lesmalheureux , neinsul^ 
ies ou ne insuUa miseris ; ou bien , noli . noliteinsul^ 
tare miseris. ( On met nolite pour le pluriel. ) 

140< Lorsque le Verbe est a la troisieme personne , 
on se sert toujours de ne avec le Subjonctif. 

Exemples: Qu'il ne disepas, ne dicat: qu'il ne 
sorte pas de la maison domo ne exeat. 



* Si rinterrogation ticnt lien de lorsque , on I'cx^tvKNfc t^-^x 
qui^m: Ay ^it'ii soujxS, il s'ena\\a\l',touTnex A««n^^v*>^^ 
9op4 il". Quikm oamaverat > alnbat. 
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SYWTAXE DES PARTICIPES. 

150. H y a en latla deux Participes de rAciif; 
comroe amans^ aimant, amaturus^ devant aimer, 
deux du Pass! r^ comme ama^t^jy aime, amandus, 
devant ctre aime. 

Lea Pai*(icipes sont de veritables Adjectifs, qui 
ft'accordent en genre , en nombre ct en cas avee le 
nom auquel ils se rapportent; et, de plus, ils gou-^ 
verncnl le m6me cas que les Verbes d'ou ils viennent. 

L — Participes joints au Nominatif, 

151. Le Participe qui se rapporte au Nominatif 
du Verbe, s'accordc avecce Nominatif en genre, en 
nombre et en cas. 

ExempUs: Un coq cherchant de la nourrilufe , 
trouva une perle; (^a//u« e^eam quoBrens margari- 
tarn reperiu 

Ciceron devant prononcer un discoilrii , Cicero 
orationem habiturus. 

L'enfant ayant ete interroge , repondit , puer 
interrogatus , respondit* 

Devant etre interroge, il craignait, interrogans- 
dus, timebat. 

Il„-^ Participes joints au RSgime du Verbe* 

152. Le Participe qui se rapporte au regime du 
Verbe, »'accorde aveo ce regime en genre., en 
nombre et en cas. (Le Participe se rapporte ordi- 
nairement au regime du Verbe, qnand ce regime 
est un desPronoms , le, la, les » lui, lent, ) 

Exemples: La ville ayant ete prise, Tennemi la 
pilla; tournez^ Tennemi pilla la ville prise, urbem 
cap tarn hosiis diripui, 

Les citoyens devant etre pass& au fil de Tepee ^ 
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le Tainqueur leur pardonna ; tournez . le vainqueur 
pardonna aux cito^ycns dcvant etre passes. •• Civibus 
ferro necandis victor peperciL 

ni. — Ablatifabsolu. 

163. Quand le Participe nc se rapporte ni au No- 
minatif, ni au regime duVerbe, on meta TAblatif 
CO Participe et le Nom auquel il est joint , les faisant 
accorder en genre et en nombre. 

Exemples: Les parts ^tant faites, le lion parla 
ainsi * , partihus faclis , sic locutus est leo. 

La lettre etant de jh 6crite , votre escla ve est venu , 
scriptd jam epistold^ venitpner tuus, Voyez Parti- 
cipes frangais , ci-aprcs. 

— ^i^^^^— ^^™^"^— i^i^"^"^— ^"^i^— ^■^■^— ^^^^^-i^.— ^i^^l^— ^— ^^M^^^— ^^ » ■ I ■ ^— ^— ^*^»^ ^^1— — ^PM^Mi^ ■<■>■» 

SYNTAXE DES PROPOSITIONS. 

154. On a vu , dans la premiere partie, qu*il y a 
trenie Prepositions qui gouvernent rAccusatif , et 
quinze qui gouvernent I'Ablatif. 

Les Prepositions servent principalement a mar- 
quer de quelle maniereune chose se fait , en quel 
lieu, dans quel temps 5 c'cst-a-dire les differentes 
circonstauces de temps, delieu, de maniere, etc. 
On sous-entend quclquefois les Prepositions , quoi- 
qu'elles soient toujours la veritable cause du re- 
gime. J'indiquerai par des signes les Prepositions 
sous-entendues. 

I. — Noms de matiere, 

Vas ex auro. 

IfiS. Le nom qui expriroe la mati^re dont une 
chose est faite, se met h I'Ablatlf avec d ou ex. 
Exemples : Un vase d*or , vas ex auro. 



* Oa80U3>cntend une Pr6t>^$ition : dpartidus factis, apr^s 
les parts faites. 
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Une statue d'airain , signum ex cert *. 
II; — Noms de mesure, de distance et d^espace^ 
Velum longum tres ulnas ou tribus ulnis. 

l56.Le Dom qui marque la mesure ou la distance, 
se meta rAccusatifouaTAblatifsans preposition. 

Exemples : Un voile long de trois aunes , velum 
lonfjum ** tres ulnas ou*** tribus ulnis. 

li est eloigne de vingt pas , abest ou distat viginti 
passus ou viginti passibus. 

157. Si le nom de mesure est precede d'un com- 
paratif , il se met toujours k TAblatir. 

Exemple: Vous n'ctes pas plus grand que moi de 
deux doigts , duubus digitis major me non es. 

158. Le lieu precis oii une chose est arriv^e, se 
met a TAblatif sans preposition , oua I'Accusatif avcc 
ad'^ et alors on se sert du nombre ordinal , primus^ 
secundus , tertius , etc. 

Exemple: II est tombe a dix pas d^ici ; cecidiide* 
ci?no abhinc passu y ou ad deoimum abhinc passum^ 

HI. — Noms de P instrument^ de la cause, 
de la maniere, etc. 

159. Le nom de Tinstrument dont on se sert pour 
faire quelque chose, la cause pourquoi elle se fait^ 
la maniere dont elle se fait , et le nom de la partie se 
mettent a TAblatif sans preposition. 

Exemples: Dunom d'instrument. 
Frapper de I'epee ou avec Tepee , ferire § gladio. 

Du nom de cause. 
II mourut de faim , f fame interiit. 

* On pourrait aussi du nom de matidre faire un Adjectif, qui 
doit s'accorder avec le Nom. 

Exemples: Un vase d'or, vasaureum; une statue d'airain, 
signum ceneum, 

•* Ad *'' Ex. 

5 Cum. t P''«- 
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Du fum d$ numUre. 

Vous Temportez en beaut^ , en graodeur ; vincii 
formd, vincis magniludine. 

Du nam de la parde. 
Je liens le loup par left oreilleft^ ieneo lupum auribus* 
IV. — Norn du pn'x , de la valear. 
Hie liber constat viginti as$ibiis* 

160. Le Nom qui marque le prix, la valeurde 
quelque chose ^ se met a TAblatii sans preposition. 

Exemple : Ce livre coute vingt sous , hie liber con- 
$tat* viginti assibus. 

V. -— Nonu de temps. 
Veniet die dominied. 

161. Si Ton veut marquer quand une chose s'est 
Faite ou sc fera, quand&y le nom de temps se met a 
TAbiatif sans prcpositiou. 

Exemples; II viendra dimanche, veniet ** die do^ 
minicd : le mois prochain, mense proximo ; a trois 
heures , hord teriid. ( A la question quandd , Ton se 
sert du nombre ordinal.) 

Regnavit tres (ninos ou tribus annis. 

162* Quand on veut marquer con^ien de temps 
une chose a dure ou durera , quamdiu » le nom de 
temps semet a TAccusatif ou d TAblatifsanspreposi* 
tion, et Ton se sert du nombre cardinal. 

Exemple : II a regne trois ans, regnavii*** treg an- 
nos ou**** irihus annis. 

Tertium annum regnat. 

163. Quand on yeut marquer depuis quel temps 
une chose se fait , d fuo tempore^ le nom'de temps se 
met a TAccusatif , et Ton se sert du nombre ordinal 
ou cardinal. 

•Pro. **Id. •'*Per. *'•• In. 
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Exemples : II y a trois aQ» quMl r^gne, tertium 
annum rcgnaU Cic. Oa dit aussi h tribus annis. 

II y a piusieurs annces que je suis lie avec voire 
pere , multos annos utor familiariter patre tuo. 

164* Si le tempsest passe, etqu'ilnedure plus, on 
met leiK>D[i de temps k I'Accusatif, ou k rAbkltif 
ayecabhtnc , et Toq %e &ert du nomhre car^Unal. 

Exemple: XI y a trois ans qu*il est mort ,* tribus 
abhtnc annis ou** ires dbhinc annos mortuus est. 

Id fecit intra tres dies. 

165 • Quaa4 qn veut marquer en quel espace de 
temps une chose s'est faiteou se fera, (juanto tempo-' 
re, lenom de temps sc met a TAccusatif avec intra. 

Exemple: Di6u a crce le monde en six jours , 
Deus mundum cr^emt intra sex dies. 

166. Dans J suivid'un nomde temps ^ s-exprlme 
par post av^ rAecu&atif , quaod il peut se toprnef 
par apres. 

Example; Je partirai dans trois jours, c*est:-k- 
dire 9pres trois jours, post ires dies proficiscar^ 

Noms de Ueu. 

167. II y a quatre questioos de lieu: nit ^ oh Ton 
est; qud^ oti Ton va; und^j d*ou Too viont^ qui; 
par ou Ton passe. 

I. *— Question UBJ. 

168. Quand on marque le lieu ou Ton est, ou Ton 
fait qucjque chose , c'est la Question ubi. 

Sum in Gallidj in urbe. 

169. 1* A la question ubi^ le aom de lieu se met 
k TAblatif avec in* , 

Exemples: Je suis en France ., svm in GalU4t 
dans la ville, in urbe, 

II se promene daos le jardin, ambulat in horto^ 

* 

*A. - Ante. 
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(On met horto a TAblatif , parce qii'U n'eatrepas 
4aD9 le lieu.) - 

'- Natusest ytvenione^ j4l1ienis. 

17(^.-2** Ou soud-enicnd la preposition , quand 
c'est un nom propre de ville, 

Exemples: II e»t nea Avignon^ natus e$t Ave- 
nione; a Athenes^ j4tliefiis. 

Habitat Lugdimi , Jtotnce. 

171* 3* SI lenom propre de villeest aasingulier , 
€tdc la premiere ou seconde declinaison, on le met 
au Genitif (parce qu'on sous^^enteud intra muroSf 
dags les murs , ou intra eircuiium, dans renceinte). 

Exemples: II demeore a Lyon, habitat Lugduni; 
k ^ome ^ Jiomce* 

172. Les noms domxis^ InirHus , se mettent aussi 
an Genitiff domiy humi,., Est-il k la maison ? JEst- 
ne domiP On dit aussi milia'as, belli, en temps de 
guerre (sous-cntendu tempore). 

\ Coenabam apud patrem. 

173. Itf" Le nomde la personne se met kPAccusa- 
tif avecaji^zijf. 

Exemple : Je soupais cbez mon pere, comabaM 
apud patrem. 

IL— QuKsnoif QUO. 

174. La Question quo se connatt iorsque le Vcrbe 
signifie mouvement pour aller, venir en quelque 
lieu, partir pour quelque lieu, 

Eoi/z GaJliatn, in urbetn. 

175. I"" A la question ^110, le nom du lieu oil Ton 
va... se met aTAccusatif avec i/i, quand on entre 
dans le lieu *, et avec ad , quand on ne va qu'aupres. 

Exemples : Je vais en France , eo in GalUam ; 
k la yille, in urbcm. 

lis vinrent au mime ruisseau^ venerunt ad 
eumdem riuum. 

Ibo Lutetiam, Lugdunum, 

176. 2* On sous«enteiid la pr^positioa^ c^paivi 
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c'est un nom propre de ville, etdevant rusy domum. 

Exemples: J^irai k Paris, ibo Lutetiantf k Lyon, 
Lugdunum. 

Je vaift a la campagne , eo rt$8 ; k la maison , eo 
domum. 

1 77. Si Ton 86 sert du Verbe peiere pour exprimer alter , on 
met toujours le Dom de lieu k TAccasatif sans proposition : Je 
yais an college, peto collegium. 

Eo adpatrem^ adsacram concionem. 

178. S^" Le nom de la personne et celui de la chose 
se mettent k rAccusatif av^ec ad. 

Exemples: Je vais chez mon pere, eo ad pa-* 
trem; au sermon , adsacram concionem. 

III. — Question UNDJE. 

179. La Question undi se connaic lorsqtie le Verbe 
signifie mouvement pour partir , ou venir de quel- 
que lieu, 

Redeo 0X Gallid, $» urhe. 

180. 1° A la question undh, le nom du lieu d'oii 
Ton part, d'oii Ton vient, se met k TAblatif avec 
h ou ex. 

Exemples: Je reviens de la France, r^e^^o ex 
Gallid; de la ville, ex urbe. 

II estsorti de sa chambre, egressusesth cubiculo^ 

Redeo Lugduno, Romd. 

181. 2* On sous-entend la preposition, quand 
c'est un nom propre de ville , et dcvant rar« , dome. 

Exemples : Jo reviens de Lyon , redeo Lugduno; 
de Rooie, Romd; de la campagne, rure^ de la 
maison, domo. 

Venio a paire, a venatione. 

182. 5^ Le nom de la personne et celui de la chose 
se mettenta I'Ablatif avec a ou ab. 

Exemples : Je viens de. chez mon pdre , venio h 
paira; de la chasse , h venatione. 
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IV. — QUBSTION QUA. 

183. Quand on marque le lieu par oil Ton pa&se, 
c'est la question quit. 

Iter feci per Galliam; per Lugdunum. 

184* A la question qui^ tousles noms deslieuxpar 
oil Ton passe , se mettent k TAccusatif avec per. 

Exemples: J*ai passe par la France, tier feet 
per Galliam; par Ljoiiy per Lugdunum. 

185. Quand on se sert de transire , Verbe compost 
defVtf,aller, eltrans^SLU delh, onmetTAccusatifsans 
la preposition per:l\ passapar la ville^ transiiturbem. 

Iter faciam per domutn ayunculi met, 

186. Par chez , avec un uom de personne , se 
tourue ainsi : par la maison de^ et se ait en latin per 
d&mum. 

Exemple : Je passerai par chez mon oncle , iter 
faciam per domum avunculi met. 

187. Remarque. Quand, apr^sun noin propre de ville , se 
trouve le nom commun , vifle , endroity on met d'abord le 
nom propre au cas marqiid dans cbaque question , mais on 
ezprime la proposition devant le nom commun. 

Exempk$^: lis s^arreterent k Corinthe, lieu ci- 
lebre^ constiterunt Corinthi, in loco nohili. 

Je vais k Rome, viile d'ltalie, eo Romam^ in 
urbem Italice. 

Je reviens de Lyon , ville de France, redeo Lug" 
dunOf ex urbe Gallice. 

188. Si le nom commun ville est devant le nom 
propre, il faut exprimer la preposition, et mettre le 
nom propre au cas de la preposition. 

Exemple : II demeure cans la ville de Lyon , 
habital in urbe Lugduno. 

189. Damus et rus^ suivisd'un Genitif ou d*un 
Adjectif , prennent la preposition. II demeure dans 
la maison de Cesar , dans une campagne agreable ; 
habitat in domQ Ccssaris , in rure amoeno. 
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190. 



titnaoFn 



ADVERBES DE LIEU. 



1*^ 



QOESTION 

Ubi, 

Xyhy tibi. 

lei oh j« suis, 

I hie. 

Lk oil tu es , 

! istic. 

l,k ou il est , 

I iliic. 

La , y ; ibi. 

Ailleurft, alibi. 



Qdrstion 
Qud, 

Oh , ^ud, 

lei ou je suis , 

kite. 
Ik^ oil lu es , 

istuc. 
LA o£i it est, 

illiic, 
Li , y J ed, 
AiileurSy atid. 



Quelqne part j 

I ai/oabi, ui* 

I piam. 

Pcrloui oil , en 
qnelque lieu 
que ce soil ; 
ubicumque, 

Li mdme, ibi- 
dem, 

Nolle part , 
nusquam, 

Daliors , JorU. 

Dedans, irUUs. 



Quelqiie part, 
quopicun. 

Par tout oil, en 
quelque lieu 
que ce soil; 
quocumque. 

Li m^me , eih- 
dem, 

Nulle part , 
nus(fuam» 

Dehors , Jaras. 

Dedans, intrd. 



QuksTios 

D'oii , und^, 
DMcioiijesiris, 

hino^ , 
De li oil tu es , 

IS line, 
De libii Uest, 

ilUne, 
De la, en; indd, 
De quelque 

paii, aUeumr 

dd. 
De quelque en- 

droit que ce 

soil , undd- 

cumque. 



Du m^roe lieu 
indident. 



Question 

Vbv oh i qua. 
Par ici oil je 

suis , hac. 
Par iioiiiues,j 

istac. 
Par li oh il 

est , iliac. 
Par li , y ; ed. 
Par quelque en- y 

droit , ali^ 
, qua. 
Par quelque en- 

droil que ce 

soil , . gua*- 

cumque. 



Par le m6me 
lieu , eddem. 
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SYNTAXE DES ADVERBES. 

Itegime. 

191. Les Adverbes de quantite gpuverneat le 
Geaitif. 

Exemples : 

Peu de vin, parhmmni. 
Beaucoup d'eau , mulfiim aquas* 
Plus de force, plus vivium. 
Moins de vertu , miniis virtutts, 
Assez de paroles , satis verhorum. 
Trop depiiges^ nimis insidiarum* 
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] 92. Les Adver|>e3 deterops et de lieu gouvisroent 

le Geuitif. 

ExempIe:En quellieu da moude? ubi lerrarvm P 
Mulle part, en aucun lieu du monde^ husqudm 

gentium^ 

193. Pridiij la veille, postndie, le lendemam., 
veulent le Genitif ou TAccusatif. 

Exemples the }Ourdede\Bni\cs Caleudes, pridii 
Calendarum ou Calendas. (On sous-entend ante.) 

Le jour d'apris les Ides ^ postn'die Iduitm, on Idus 
(sous-entendu post). 

194. £n# ecfiGi Voiciy voila^ veulent apr^s eux 
le Nominatifou rAccusatif: yoici> voila le loup^ 
en,i,.ecce \liipu0 .(^Qus^eni&Oida, adesi)^ en, ecce lu- 
puni {soW'-mtondu aspice)^ 

195. ErgQ , (employe pour causd, veut le Gcnitif, 
et se metapres mn regioie : a cause de lui , ou pour 
Tamour de lui ,:0//2W 4?rgdf 

196. Instar, comuie, veut leGeuitlf, else met apr^B 



f • 



sou regime : com me uue montaguc , montts tnstar. 
197. Oi^^mm, au-devant, veut leDatif: aller 
au-devant de quelqu'un , ire obviam alicui. 



■«■<■■■ 



SYNTAXE DES CONJONCTIONS. 

RSgime, 

198. Parmi lesConjonctions, lesunesgouverncnt 
le Subjotictif, les autres gouvernent Tlndicatif. 
Voici celles dont I'usage est le plus frequent. 

1U9; Qubm^ slgnifiant lorsojue^ ne veut le Sub- 
jonictif que devant rimparfait. 

Exemple: Lorsque la ville d'Atlienes florissait, 
quUm A thence florerent, 

200. Qmmw, signifiant puisque^ vu que, comme, 
regit toujours le Subjonctif. 
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Eitemples: Puisque yous le yovAez^quim id velis. 
Puisque yous Tayez youlu , quUm id volueris. 

201. Dkmy signifiant tandis que, ue veut le Sub- 
jonctif que devant Tlmparfait. 

Exemple: Taudis qu'ua chien portait de la chair , 
diim canis ferret carnem. 

202. Dum, ^i^ni&^nipaurvu que J jusqu d ceque, 
veut toujours le oubjoactif. 

Exemple: Pourvu queje porte mon bat,c/t7e//aj 
diifn partem meas. 

203. Si regit le Subjonctif devant Tlmparfait et 
le Plus-que-Parfait. 

Exemple : Si tu le faisais , si tu Tavais fait ii cause 
de moi ^ id si faceres, si fecisses causd med, 

204. REMAnQOE. Quand^ apr^ si, ily a un second Verba an 
Fntiir , on met bien le premier Yerbe an mdme Futur. 

Exemples : Si vous venez , vous me ferez plaiftir ; 
si veneris , pergratum mihi feceris. 

Si vous lisez ce livre, j'en serai charme; quern 
librum si leges, IcBtabor. 

205, J7/, signifiant afin que^ pour^ gouverne 
toujours le Subjouctif. 

Exemple : Afia que je repose pendant le jour , 
luce ut quiescam. 

206, £//, signifiant comme ^ de mSme que^ veut 
rindicatif. 

Exemple: Comme Ton dit, ut aiunt. 

207, Vt^ signifiant aussildt que^ desque^ veut 
rindicatif. 

Exemple: Desque je fussortidelaville, utaburbe 
discessi. Voyez Conjonciicms frangaisea , ci-apr^$. 
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TROISIEME PARTIE. 

M^HODB, ou Mani^re de rendre en latin les Gnl- 
licismes qui $e rencontrent le plus frequemment. 

Les diffirences qui se troutent entre lea deux lan^ 
gues, relativement aux Noms et aux Adjectifs^ sont 
indiquSes dans le dictionnaire : il suffit d*averlir les 
enfanta de faire attention au genre de chaque nom la* 
tin : iU doiventaussi , quandils cherchent un Ferbe , 
remarquer sHl est aclif\ neutre ou deponent. 



CHAPITRE PRElVnER. 

Des Ferbes. 

Ferbes d VIndicalifou au Subjonetif en francais, 
qu*il faut tourner en latin par PInfinitifj ou que 
retranche. 

208. On appelle que retranche celui qui , ^tanl 
entre deux Verbes francais , ne peul pas se tourner 
par lequel, laquelle^et({m ne s'exprime point en latin. 

Je crois que vous pleurez •, tournez , je crois vous 
pleurcr. 

209. RkGLE. Apr^sles Verbes, croire^ satfoir ^ 
assurer , 4tre persuade , prStendre , promettre , esp4' 
rer^ etc., on n'exprime pas que; mais on met ^ 
TAccusatif le Nom ou Pronom qui suit y et le second 
Verbe a FIuBnitif latin. 

£xe»ip/e:Jecrois que vous pleurez, credo teflere, 

210. Quand le que retranche estsuivi d'une phrase inei' 
dentin ee n'est pas le Verbe de la phrase ineideiite qui se oiet 
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k rinQnidf , mail c'eit TauUre Yerbe, q^ aft ordlnaffemant k 
dernier. 

Exemple: Soyez persnad^ qu'un enfant (qui hooQwa ses pa- 
rents) sera aim^ de Dien : persMasum habeto puerum {qui 
parentes veretur) d Deo amatum iri. 

On appelle phrase incidente , celle qui est joints k una autre 
par un de ces mots , qui, pour^ si, etc. 

211 . A quel temps de rinfiiiiiif latin faut-il mettre 
le Verbe friin^ais qui suit le que retranche*? 

■ . " L i ^ " I n I • I . -. - ■ - , ■ . ■ 7 ■ ■ ■ . . , . , -..1. -7'.- 1. 

RbcLES PARTICULlkRES. 
I* 

2 emps du Verhe francais quHl faut mettre auprSsent 

de i'lnfinitif latin. 

212. 1« Mettez au Present de rinfinittf le Present 
de I'lndicatif francais. 

Exemple: Je crois qu'il lit^ credo ilium leg ere. 

213. 2" Mettez au Present de I'lnfinitif llmpar- 
fait de Tlndicalif, quand le premier Verbe est a 
Tun des trois Parfaits* ^ 

Exemple: Je croyais, j'ai cru, j'avais cru qu'il li- 
sait J credebam , crcdidi , credideram ilium legere*** 

* REGIE GENERALE. 

Comparez lea temps que m^rquenties daoic Verbes. 

1*" Si le$ deux actions exprim^es par le^ deux Yerbeft te 
font ou ont^t^ faites dans le mdme temps, mettez le second 
Verbe frangais au Present de Tlnfmitif latin. 

2o Si ractiOD du second Verb« ^.tait d^k faiia dans le 
temps que marque le premier Verbe, metlci le Parfait de Ho- 
finiiif. 
. 3<» Si Faction du second Verbe ^tait encore k faire dans le 
t^mps da premier Vrrbe, mettez le Fntur de Flnfinilif. 

** Si cependant le second Verbe marque un temps plus 
ancien que ie premier, mettez ce secpnd Veibe au Parfait de 
rinfiniDf latin. 

Exemple: Je vons ai dit que Ph&dre ^tait esclare, tibi dhci 
PhcBdrum fuisse servum. 
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214. S^" Mettez encore nu Presmt del'Iofinitif le. 

Present du SubjoDcUry quand od f>eutk tourner par 
le Present dc rindicatif'^ eo traasportaut la negation 
du premier Verbe au second, 

Exc7)iple : Je ne crois pas qu'll Use : on pent iour^ 
ner^ je crois qu'il ne lit pas, non credo ilium legere. 

V n. 

Aprhs un que retrakchS^ mettez au Par fait de l^In- 
fimlif latin les troi* temps suivants : 

215. !• Le Parfalt ct lePlus^ue-Parfait dc ITn- 
dicatif fran<;ais. 

Eafenlple ; Jo crois qu'il a la, qu'il avait la ; credo 
ilium legisse^ 

216. 2° L'Imparfait derindicatif, quand lepre*! 
mier Verbe est au Present ou au Fntur. - 

Earetnple: Je crois, je croirai qu'il lisait; credo ^ 
credam ilium. l^qwe» 

217v 3*Le Futurpasscet le Parfait da SubjonrtJf, 
quand on peulleslourner par leParfait derindicatif.' 

Exemples ; Je crois qu^il aura dejS 'din^ 5 toufriez, 
jc crois qu'il a d^ja din^, credo ilium jam prandisse^ 

Je ne crois pas qu'il ait encore dine : tournez , je 
crois qu'il n'a pas encore dine , non credo ilium jam 
pran:disse» 

m. 

Apr^ im que rethmcM , mtttez au Futur de Plnfi^ 
niiifiatin le^ trois temps auitiants t '■ 

218. 1* Le Futur de Flndicatif francais. 
Exemple : Jc' crois qu'il viendra demain , credo 

ilium. cra9 venturum esse. 

219. 2° Le Present du Subjonctif, quand on pent 
le tourner par le Futur de Tlndicatif , en transpor- 
tant la negation du premier Yerbe au second. » 

Exemple : Je ne crois pas qu'il vienne demain; on 
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peut iourner , je crois qu'il ne vieodra pas demain , 
turn credo ilium eras venturum ease. 

220. 3* Llmparfaitdu Subjonctif termini enrais. 
Exemple: Je croyais qu'il viendrait demain, 

putabam eum eras venturum esse. 

IV. 

Aprhs un que retrancM , mettez au Futur passS 

de VInfinitif latin : 

221. Lc Plus-que-Parfait du SubjOQCtiffraDQais. 
Exemple: Je crois qu'il serait venu , si... credo 

ilium venturum fuisse^ su.. 

222. Cependant, s'il peut se tourner par le Plus- 
quc-Parfait de riDdicalif , meltez-lc au ParFait de 
rinfinilif. 

£;re/;i;7/e; Jenesavaispasque vous fussiezarriv^; 
tournezy que vousctiezarrive, nesciebam teadvenisse. 

223. Remarque. L'Imparfaitda Subjonef if termini en asse, 
insse, Use, uss$, se tourne qoelquefois par rimparfait de 
rindicatif , et alors il en suit la r^le. 

Exemples : Je ne croyais. pas, je n'ai pas cru^ je 
n'avais pas cru que vous fussiez nialade : tournez^ que 
vous edez. • • nan credebam , non credidi , non credi- 
deramte (sgrotare. (Jemets lePr6senl eegraiare^ parce 
que le premier Verbe est a Tun des trois Parfaits.) 

Je ne crois pas, je ne croirai pas que vous fussiez 
malade *, ioumex , que vous etiez , non credo , non ere-- 
dam temgrotavisse. (Je mels le Parfait de rinfinitif , 
parce que le premier Verbe est au Present ou au 
Futur.) 

224* Quelquefois rimparfait en asse^ insse... se 
ourne par leFutur dc Tlndicatif ; et alors il suit la 
regie du Futur. 

E:remplc : Si je croyais que vous vinssiez bientot, 
je vous attendrais; tournez , que vous viendrcz : si 
putarem tc brevl venturum esse , te expectare?n. 
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PREMIERE OBSERFATION. 

225. Lorsqu^apr^s un que retranch^, on doit 
mettre le Verbe a Tun des deux Futurs de Tlnfi- 
nitif , et que le Verbe latin n*en a point : 

!• Exprtmez le Fulur de rindicatif etle Present du 
Subjonctif franQais par fore ut ou fuiurum esse ut , 
avec le Present du oubjonctif latin. 

Exemple: Je crois que vous vous repentirez, 
credo fore ut te pmniteat. 

226. 2^ Exprimez Tlmparfait da Subionclif fran- 
9ais par /bre«^,avccrimparfait du Subjonctif latin. 

Exemple: Je croyais que vous vou8 repenliriez , 
credebam fore ut te panitereu 

227. SoExprimez le Plus-que-Parfaitdu Subjonc- 
tif franQais par fuiurum fuisse utj avec I'lmparfait 
du Subjonctif latin. 

Exemple : Je croyais que vous vous seriez repen ti ^ 
etedebam fuiurum fuisse ut te pmniteret. 

228. On se sert encore de fore ut avec le Parfait 
du Subjonctif, pour exprimer le Futur passe et le 
Parfait du Subjonctif quand ils marqucnt Tavcnir. 

Exempted : Vous croyez qu'il aura bient6t tcrmi- 
ne cette affaire , credis fore ut bred illud negotium 
coHfeeerit. 

Je tie crois pas quHl ait sitot termine cette affaire ^ 
non credo fore ut tarn cito illud negotium confeceriL 

SECONDE OBSERVATION. 

229. Quand les Verbes crotre, esperer ^ promeU 
tre , menacer , se souvenir , etc., sont suivis d'un In- 
finitif frauQais, tournez la phrase de maniere qu'il 
y ait un que entre les deux Verbes, et alors vous 
suivrcj la regie du que retranche. 

Exemple : Je crois avoir lu ; tournez , que j'ai lu , 
credo me legisse. 
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Vous croyez etre heureux \ tournez , que vous 
ctes heoreux , eredis te esse beatnm. 

II espere partir biemotj tournez f qu'U pajrtira 
bicniot J speratse bresl profeclurum* 

Je me souviens d'i*voir lu 5 tournez ^ que j'ai lu, 
memini me legere [^Drk^ meminif oa met mieux le 
Present que le Parfait de rinfinitif *)• . 

m _ > I ; ^ ti n I I I . ■ ■ II ■ I I « ■■ 1 « i «■ ■' *■■*'■ ' ■ '■ ' ' ' " ^ 

Verbes apres lesquels le qijb gu db frangms se tend 
en latin peer pluHeure CmjonjoUonsi 

ConseUler di^^.suadereut^ 
Coaseillef* de ne pas , suadere ne. 

230. Ri^GLB : Apres les Verbes conseiUer, per^ 
suader^ souhaiter^ faire en sorte^ a)mmand€r^priery 
avoir $oin, il faut, il est juste ^ il e^t ndcessairt^ il 
arrive ^il imporie , etc. , Je de ou que s'exprime par 
nt avee ie Stibjonctif; ct» s'il suit una negation, 
par ne ou ut ne. . 

, Exemples: Je vous conseille de lire; tournez, que , 
vous lisiez , suadeo tibi ut legas; de ne pas jouer , ne 
ludas. 

Ayez soin de vous bien porter, cura ut vdleas ; de 
ue pas tomber malade , ne in morbum ineidae 






* II faut Mter, dans les matiiresde eompositian que Von 
donne aux enfants, ces locutions: je crois qu'il part demaiay 
pour, qu'il partira ; je croyais que yoos parties deoiffln , pour, 
que voug parliriez; jedirai que yous serez sage, pour^ qua 
tous €ies saee : je n'aurais pas era que vous fussicz devenu si 
savant, pouTj que tous devicndrkv -, ete. Le boh sens leut 
indJquera dans la suite la veritable vaiHir de ees temps ^ 
beaucoup mienx que toutes nos rigle$, 

*• Apres curare, avoir soin, on met el.^^amment le Parli- 
dpe du futur en dus , da^ duiriy si le Verbe a' ua f^gime ayee 
lequel on puisse le faire accorder. 
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Dites-Iui, averlissez-le de prendre garde h lui ; 
tourtiez, qu'il prenne garde.*, dioilli , mone ilium 
ut sibi cavtatp 

23 <. Remarque. Aprbs dire, avertir, persuader j icrire, 
le que se retraache , quand ii ne peut pas se fourner par de. 

■ Exemph'* Dites-lui , avertissez-le que je suis ar- 
rive ; die illi , mone iilufn me advenisse. ( De meme 
Hpvisjubere, commander, le que se retrahche pres- 

3ue toujours, et le Verbe suivant se met au Present 
e rinfinitif- ) 



II k^mporte pas que... ou que,* nihil 
refert utriim^ . • aw • • . 

232. RfioLE. Quand apres il nHmporte pas, il im- 
parte peu, quimporte^ il y a deux que ou deux de, 
on les tourne par si, et on exprime te pr^oiier pajf 
utriim, et le second par an^ avec le Subjonctif. 

Exemple: 11 ne m'importe pas, que ni*imporle 
d'etre riche ou pauvre? toumezy^i je suis riclie..,. 
nihil med refert , quid med refert utrum dives si?n an 
pauper ? { Au lieu di'utriim , on peut metlrc ne apres 
le premier mot , divesne sim an pauper. ) 

233. Apres se meltrc peu en peine , parum euro- 
re, le^deux ^f^es'cxpriment aussi par utrkm, an; et 
si , a la place du second que, il y a ces mots , ou non , 
on les exprime par an^non ou nec-ne. 

Exemple: Je me mets peu en peine que vous m'e- 
coutIezounon,/?art«^ curoutriim meaudias,n^O'ne^ 

I N I I > I » I I III t 1 II I I < I ■■ I I I P ■ I I I.I I ^ 

Exemple: 11 a en sofn de me faire tenir la lettre, litteras 
tfd me ftrferendas eumvit, 

Aprh% oportet , voh , nolo, mala, on met ^Mgatnmftit !<) 
Pariicipe pass6 en us , a, um, Je veux veus avertir d*uae 
cbose, unum te monitum volo. 
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OBSERVATION. 

234* A quel temps du Subjonctif latin faut-il met- 
Ire riafinitif frap^ais qui suit de exprime parti^, 
ne, an, utrUm^ quin? 

Si le premier Yerbe eat au Present ou au Futur , 
on met en latin le second au Present du Subjonctif, 
et le Regime du premier Yerbe devient le Nomina- 
tif du second. 

Exemples : 
Je vous conseille \^ Tibtsuadeo j6 

3e vous conseillerai J » Tibi suadebo J S 

• • • 

235. Mais, si le premier Yerbe est k Fun des trois 
Parfaits, onmetlesecondaTImparfaitdu Subjonctif. 

Eaemples : 
Je vous conseillais / a^ Tibi suadebam 
Je vous ai conseille > ;r. Tibt suasi 
Je vous avais conseille) ?* Tibisuaseram 




Craiudre de, ou que ne... limere tie. 

Craikdi^e de ne pas ou que ne pas... timers ut 

ou ne nottm 

236. Regle. Apres craindre , apprehender , avoir 
peur^ etc., de, ou que^ suivi de ne seulement, s'ex- 
prime par ne avec le Subjonctif. 

Exemple: Je crains que Ic maitre ne vienne^ 
timeo ne prcBceptor venial, 

237. Mais, apres ces Yerbes, que ou de, suivi de 
ne pas ou ne point , s'czprime par t^^ou ne non* 

Exemple : Je crains que le maitre ne vienne pas, 
/i^'/ifei? utprceceptor venial^ ou ne non yrceceptor veniaU 
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238. Quand le Yerbe craindre signifie faire difficultS, on 
Tezprime par dubitare, avec I'lnfiaitif, et sMl signifie nep% 
oter , oD Fexprime par non audere, 

Exemplei: II ne craint pas d'aTooer ; toumez^ il dc fait 
pas difficult^ d'avouer , fateri non duMtat y je crains de dire ; 
toumeZf je n'ose dire, non audeo dicere. 



Prendre g^rde de ou que ne, cavere ne. 

289. R£gle. Apr^s les Yerbes prendre garde ^ 
dissuader , de ou que ne s'exprime par ne avec le 
Subjonctif. 

Exemples: Prenez garde de tomber , ou que vous 

ne tombiez, cave ne cadas, ' 

DIssuadez-Ie de partir, diesvade ne proficiscatur^ 
240. Prendre garde ^ signifiant avoir soin , faire 

en sorte , s^exprime par curare , dare operant , el que 

par ut, avec le Subjonctif. 

Exemples ; Prenez garde que lout soil pret , c'est-d- 
G^tre ayez soin que.. •rfa<?/7era/w ut omnia sint par ata. 

24 1 . Si prendre ^arde signifie remarquer, on Fexprimc par 
animadvertere , et le que se retrancbe. 

Exemple: II ne prend pas garde qu*on se moque de iai ^ 
c*e9i'd-^ir$ il neremarquepas... non animadvertit se dH 
rideri. 



N^AVOIR 6ABDE dc... 8c gardcr bieu de.... non 

committere ut 

2^2. B£gle. Apr^^e garder bien de,»,, n* avoir 
garde de, on exprime de par nt , avec le Subjonctifk 

Exemple: Je me garderai bien de vous quitter ^ 
non committam uta te discedam. 
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MAritbr, Stre digne de^ ouque dignum 

esse ttf . 

243. R^GLE. Apiift mSriter , 4tre digne, deon que 
ft'exprime par ut, avec le Subjonctif ^. 

Exemples: II m^rite de commander; tournez, 
qu'il commande , dignus est ut imperet; on dit mieux 
dignus est qui imperett (Qui tient lieu de ut ille.) 

II merite que j*aie piti^ de lui , dignus est ut illius 
me misereeU > ou €Ujui me misefeat* ( Cujus tient 
lieu de ut illius. ) 

Vous meritez qu'il yousfavorise y dignus es ut tibi 
faveat, ou cui faveat* ( Cui tient lieu de ut tibi^) 

II merite que je Thonore , dignus est ut eum colam 
ou quern colam, (Quern tient lieu de ut eumJ) 

Vous meritez qu^il vous rende service, dignus es 
til de te bene mereatur , ou dequo bene mereatur. (De 
quo tient lieu de ut de te. ^ 

244. KsMiuiuuB. Qu%,qu(B^ quod, est employ^ pour ut et an 
ProQom , et il se met an cas oii Ton mettrait le Pronom : ainsi, 
quaud apr^s miiriter, il n'y a point de Pronom qui ftc rapporte 
au Nominatif du Yerbe m^ter, on ne peut pas employer 
qui, qucs, quod, mais il faat se servir de ut. 

ExempU : Vous m^itez bien ^ue j'agiMe ainsi , dignus sanS 
es ut sic agam^ et non pas qui sie ogam. 



Empegokr , defendre de ou que ne , prohibere ne. 

Ne pas efiapecher , ne pas defendre de 0U que , 
non prohibere quin^ quominiis. 

246. Rftctfi. Apr^sles yevhesentp^cher , defendre , 



* Ut conjux essem tua dCgna videbar. Ovid. Rsspondit 
et meruisse ut.., Gic. de Orat. 481. 
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quand ils ne sont pas accompagn^s d'une negation 
oud'une interrogation, de ou que ne s'exprime par 
ne avec le Subjonctif , et le Regime de la personne 
sert de Nominatif au second Yerbe. 

Exemple : Dieu nous defend de mentir ^ tournez , 
defend que nous ne mentions , Deusprohibetnemen^ 
tiamur. 

Gela m'a empSche departir, id impedtvitne pro^ 
ficiscerer, 

246. Mais quand il y a une negation ou une inter- 
rogation jointe aux Verbes empicher, dSfendre^ de 
ou que ne s'exprime par quin ou quominiis. 

Exemple: Jene vous empecbepas, qui vous em- 
pSche de partir ? tournez , que vous partiez , non 
impedio , qui$ impedit quin proficisparis ? 

247* Apr^s il ne tient pas a moi , d quoi Hent^il , 
que ne s'exprime aussi par qtdn avec le Subjonctif. 

Exemple: II ne tient pas a moi que vous ne soyez 
heureux , per me non stat quin sis heahis, 

248. Dans cette fa^on de parler ,y> nepui8,j$ ne saurai* 
m' empicher, me dSfendre^ les Verbes s'empSeher, $e di- 

J'tftuire, se toument par ne pat , qu'on exprime par nan , avec 
Infinitif. 

ExempUst Je ne puit m'empteher de parlor ; Ummez , je 
ne puis ne pas parler, non possum nan loqui: je ne puis 
m'empdcher de rire ; toumex , je ne puis ne pas rire , non 
possum non riiere. 



Sb m^ouiR de... otique, gaudere qudd, 

249.RlEGLE«Apr^s^er^youtV, se repentir^itrefdcM^ 
a^foirhonte^ s'Stonner^ 4tre surpris , remereier , savoir 
bon grS , etc., de ou que se toume par de ce que^ et 
ft*exprime par qudd^ avec le Subjonctif ou Tlndicatif. 

Exemptes • Je me r^jouis de vouS avoir et^ utile ; 
tournez , de ce que je vous ai ete utile « qaudeo quod 
ibiprofuerim. 
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Tai hontc de ne vous avoir pas encore repondu , 
me pudet qudd ad te nondiim rescripserim. 

250. Remarque. Apr^s cesVerbes, on peat encore retran- 
her le qut^ gaudeo me tibi profuisse. ' 

Attendee que , expectare diim ou donee* 

251, Regle. Apres attendre^ que se tourne par 
jusqu^d ce que^ et s'exprime par diim ou donee avec 
le Subjonctif. 

Exemple : Atlendez que le Roi soit arriv6 , expecta 
diim Rex advenerit, 

252.Ne confondez pas t'attendre avec attendre. Apr^s^'a^ 
tendre^ en latin exiiiimare, persuasum habere , on retranche 
le que, et Ton met toujours le Yerbe suivantau Fatur de Tln- 
finitif. 

Exemple: Je m'attendaui que vous m'ecririez, teadme 
scripturum esse existimabam, 

253. Quand s*attendre signiGe prevoir , il s*exprime par 
prcBvidere y et Ton retranche le que. 

Exemple : Je m'etais bien attendu qu'll en terait ainst , itd 
futurum sani prcevideram, 

Gela est cause que , ea causa est cur. 

254. Regle. Apr^s Stre cause ^ que s'exprime par 
ci/r , avec le Subjonctif. 

Exemple: La maladie a ele cause que je n'ai pas 
ele vous voir , morbus causa fuit cur ie non inviserim, 

I I .. . Ill fi' 

DouTEJi que f dubitare an, 
Ne pas douter , non dubitare quin* 

255. R^GLE. Quand le Yerbe (/ou^6rn*estaccom* 
pagneni d'une negation , ni d^une interrogation , on 
tourne que par «', et ou Texprime par an, avec le 
subjonctif. 
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Exemple: Je doute qu'.il se porte bien ; tournez : 
s'il se porte bien , dubiio an valeat. 

256. Mais quand le Verbe douter est accompagne 
d'une negatiou ou d^une interrogation , on exprime 
quep2Lrquin, ( Quiwrenfermelcne francaissuivant.) 

Exemples : Je ne doute pas qu^il ne se porte bien , 
non dubito quin valeaL 

Qui doute que la vertu ne soit aimable ? Quis du- 
bitat quin virtus sit amabilxs? 

257. Ne confondez pas se douter avec douter : aprcs se 
douter, suspicari, prctvidere , on retranche le que. 

Exemple: Je me doutais bien que la chose iraitmal; 
c'esUdrdire je soapgonniMS que... suspicabar rem tnaU ces- 
suram. 



Ferbes a VIndicatif dans le francais , qu'^il faut 
metfre au Subjonctifen latin. 

I. 
Vous nesavez pas qui je suis , en latin , qui jesois. 

258. Regle. Qtti ou^t/c/ interrogatif entredeux 
Verbes, veut le second au Subjonctif latin. 

Exe?nples : Vous ne savez pas qui je suis , nescis 
quis ego si/n. 

Dites-moi quelle heureilest>(/iom/ii9U(?ifaAora^i7. 

Je ne sais lequel des deux a ete le plus eloquent , 
nescio uter fuerit eloquentior^ 

Ecrivez-moi ce que vous faites, c'est-a-dire quelle 
chose vous faites , ad me scribe quid aqas. 

Ecrivez-moi cc qui se passe la oil vous etes, c'est- 
^-dire quelle chose se passe.... ad me scribe quid 
istic agatur. 

259.REHARQDE. Cequi, ce que, s'exprimepar quid quand on 
peut le tournei par quelle chose, comme dans rexemple prdce- 
aent ; raais> ce qui ce que, s'expriroe par quod qjiand q3Dl\n.^ 
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peat pat la toarner par quelle ehoae , parce 411'alon II n'est pu 
uterrogatif. 

ExempU: II a (ait ce que je lui ayaia command^, fecit quod 
•i prcBcejperam. 

II. 

260. Lea Adverbes de lieu , ubi , qud , quit , unde , 
et les Gonjonctious cur, quart ^ quwnodb^ an^ 
utrunij etc* , entre deux Verbea, veulent le seoond 
au Subjenctif en latin. 

Exempt es : Je voudrais savoir oil voua etes , scire 

melim ubi sis ; d*ou voua veuez , unde venias ^ oil 

vou» allez , quo eas., 

S'ilade quoi vous payer, sihabuerit unde tibisolvat^ 

Interro^ee pourquoi elle disait cela , interrogata 

cur hoe diceret, 

m. 

261. Co7nbien, entre deuxVerbes, veuttoujoura 
Je aecoud au Subjonctif en latin. 

Examples: Vous voyez combien je vous aime, 
vides quantum te amem. 

Je dirai en pen de mots combien la liberty eat douc^, 
quam dulcis sit libertas breviter proloquar. 

U y a beaucoup d'autres Conjonctions apr^s les- 
quelles le Yerbe latin se met au Subjonctif; nous en 
avertirons dans Toccasion. 

262. Qui interrogatif, devant an Futur de Hndicatif on an 
Imparfait du Sul)jonctif, veut le Yerbe au Pr^ent da Subjonctif 
en latin: Qui croira? Quis eredat? Qui n'admirerait pas cette 
action? Quis non iUud factum miretur? 



A quel temps faut^il mettre le Verbe latin apres les 
mots qui veulent le Subjonctif^ commeut, ne, 
an , quin , etc. ? 

I. 

263. Mettez tous le» temp« de\\u^QaK&lt«&.c2a& 
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aux m^mes temps du Subjonctif latin , excepts les 
deux Future. 

Exemples : 

S* rce que vous faites , ^^ (quid agas, 

D jce que vous faisiez, ^jquid ageres. 

2 jce que vous avez fait , 2. j qtdd egeris. 
S- 'ce que vous aviez fait , f quid egisses, 

264* Le Futur de Tlndicatif apr^ft quin, an, etc., 
se met au Participe du Futur en rusyra^rum , pour Fae- 
tif ; en dus, da^ dum^ pour lepassif, avec sim^ sis, sit. 

Exemple ; Je ne saift s'il ^coutera , nesoio an audi- 
turuB sit; s'il sera ecoute , an andiendus sit. 

285. Si le Verbe latin n'a pas de Participe du Fu- 
tur, mettezsimplementle Present du Subjonctif, en 
y joignant quelque Adverbe qui marquele Fufur. 

Exemple: Je ne sais s*il se repentira, nesao an 
ilium unqudm posniteat, 

11. 

266. Si le Yerbe fran^is est au Subjonctif, et 
qu'il marque Favenir, mettez en latin le Participe du 
Futur, avec<$m, sis^ sit, pour exprimerlePr^^enl 
du Subjonctif, essem, esses ^ e.f ^e/ pour Tlmparfait; 
avec fuitsem , fuisses , fuissei , pour le Plus-que- 
Parfait du Subjonctif. 

Exemples: Je doute que l^Roi vienne bientot, 
dubito an Rex brevi venturus sit. 

Je ne savais si le Roi viendrait, je doutais que le 
Roi Tint bientot ; nesoiebam an , dubitaham an Rex, 
brevlventurus esset. 

Je ne sais si le Roi serait venu , je doute que le 
Roi fut venu ; ntscio an Rex^ dubito an Rex ventu- 
rus fuitset. 

267. Quand le Verbe est au Subjonctif, etqji'ilne 
marquepas I'a venir , ou c\\]l \\ iC^ ^^% ^<^'^%xVNS2c^^^isv 
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Futur en latin , mettez les temps du Subjonctif 
fran^ais aux memes temps du Subjonctif latin. 

Exemples : Je doute qu il se repente jamais , dubito 
an ilium unqudm poBniteat, 

Je nc sais s'il se repentirait^ nescio an ilium un* 
quam pceniteret, 

Je ne sais s^il se serait repenti , nescio an ilium 
pmnituisset. 

268. Le Futur passe apres nepassavoirsi, et le 
Parfait du Subjonctif apres douter que.... semettent 
auParfaitduSubjonc(if,quandilsmarquentlepasse. 

Exemple: Je ue sais s'ilaura soupe , je doute qu41 
ait soupe de si bonne heure , nescio an, dubito an 
tarn mature canaverit, 

269. Mais sices deux temps marquentTavenir, ce 
qui arrive quand ilssont suivis de lorsque, mettez^ 
les au Futur en rus, ra^ rum ou du$^ da^ dwn^ avec 
si?n,si8, sit, en cheLUgeant lorsque ^slt avant que. 

Exemple : Je ne sais s^il aura termini , je doute 
qu'il ait termine Taffaire , lorsque vous viendrez ici , 
nescio an , dubito anpriiisrem confecturus sit quam 
hue venias , c'est-a-dire s^il terminera avant que 
vous veuiez*. 



f^erbes aupassifdans lefrancais , quHl faut tourner 

2Jar l^aetifen latin. 

Je suis favorise de la fortune *, tournez , la fortune 
me favorise* 

* Si le Verbe latin est au passif, on pent mettro le Partici|[>e 
pa?9^ avec futurus, a, urn , sim,8%8, sit, 

Jbxemple {de Ciciron, liv. 6 , epit, 13): 
ft Je ne doute pas que I'affaire n'ait ^t^ regime lorscrue vous 
^ )}rez cctte leUre, nan dubito quin, t$ legente has litteras, 
*t confecta jam res /titnra sit. » U^arait c^ue les Latins 
dv/iaient ce tour de phrase. 
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270. Regle. Quand un Yerbe au passif dans 1e 
franqais est neutre ou deponent en latin,- il faut 
tourner le passif en actif ; et pour cela on prend le 
regime pour en faire le Nominatif , et le Nominatlf 
pour en faire le regime. 

Examples : Je suis favorise de la fortune , mihi 
favet fortuna. (Faveo n'a point de passif.) 

II est admir^ detout le monde; tournez, tout le 
monde radmire, ilium omnes admirantur. 

27 1 . Remarque. S'il D'yapointde r^me dont on puisse fairo 
le Nominatif, mettez le Yerbe k la troisri^me personnedu plu^ 
riel (en sous-entendant homines). 

Exemple: Ciceron etait admire quand il parlait. 
admirabantur Cieeronem quurn dicereu 



Verbes a V actif dans le francais , qu^il faut tourner 

par le passif en latin. 

272. II faut changer I'actif en passif quand il y a 
amphibologie , e'est-a-dire quand , apres un que re- 
tranche, le Nominatif francais et le regime seraient 
mis tons deux a TAccusatif latin sans que Ton put 
distinguer Tun de Tautre; alors on tourne par le 
passif, en prenant le regime direct pour en faire le 
Nominatif, et le Nominatif pour en faire le regime. 

Exemple : Vous dites que Pierre aime Paul : vous 
ne pouvez pas mettre : dicis Petrum amare Pau^ 
lum, parce qu^bn ne saurait qui est celui qui aime ; 
si c'est Pierre qui aime Paul, ou si c'est Paul qui 
aime Pierre. II faut done changer Tactif en passif 
de cette maniere : vous dites que Paul est aime de 
Pierre, dicis Paulum h Petro amari, 

275. On change encore Tactif en passif avec le 
pronom fraD9ais on , Pen, 
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CHAPITRE SECOND. ' 
Des Pkosoms* 

I. 

Pfonom franvais qui manque en Imiin, on^ Ton. 
274« 11 y a deux mani^res de rendre en latin on , 

PRBMlkRE MAVlfeRB. 

275. Oaaimela vertu ; tnurnez , la vertu est aim^e. 
Regle. Le Verbe qui suit on , Von , est-il actif ? 

tovrnez par le past>if. 

Exemple: On aime la vertu, mrtus amatur. 

276. Si le Verbe n*a point de regime dont on puisse 
faire le Mominatifdu Verbe pas&if, mettez ce Verbe a 
la troisieme personnedu singulier passif : plusieurs 
Verbes neuires meme ont cette troisieme personne. 

Exejnples : Noa-seulement on ne porte pas envie 
auxjeunesgens, mais on leiir est meme favorable; 
adolescendbus nan moddnoninvidetur^veriimetiam 
fatetur. 

On raconte, narraiur ; on rapporte, fertur; on 
va , iiur ; on est venu , ventum est. 

SBCOSTDB MANlilB. 

On aime la vertu, amantrirtuiem. 

277. Mettez le Verbe qui suit on , Von , k la troi- 
sieme personne du pluriel: ce qu'il faut toujours faire, 
quand ce Verbe est neutre ou deponent en latin. 

Exemples : On admire la vertu , admirantur vir~ 
intern, 
Onhait celui que Ton cv&mi^oderunt quern nietuunU 
On ditf aiunij ferunt^ mcworant^ 'p«rli\bewi* 
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27S. Rbmakqub. Devant les \mpmtmnB\%,poBnit$t, fnidet , 
twi0t , miseret, figet , il £aiat exprimer le mot himines •• on 
86 repent d'aroir mal y^ca , homints poenitet mali vixisse, 

279. Si leVerbe qui suit on , est accooipagn^ d'une 
negation , on tourne par personne ne , nemo , et le 
Yerbe se met k la troisi^me personoe du singulier. 

Exemple: On ne pent dtre]heureux sans ia ver-*- 
tu ; toumez , personne ne peut. ... nemo sine virtute 
potest esse beatus. 

280. Quand on, lorsqu^on^ se tournent par celui 
qui , ceux qui. 

Exemple : Quand on d6sire le bien d'autrui , on 
perd justement le sien; toumez , celui qui desire. •• 
qui bonum alienum appetit ^ meritd amiMtpraprium, 

281. Si on, si Von , se tournent par si quelqu^un , 
St mis. 

Exemple : Si Ton vous demande, si quis te in^ 
terroget. 

282. RBiiARQUB.0nne(litpass<ali9i»t#, mmsiquis^spThB 
«i, nisi ,ne , niim , sive , qud , on retranche a/t dans les mots 
^i commencent ainsi a at quandd^ pour at aHquandd; ne 
quanddfttc. 

283. On Yoitj on trouve des gens qui s'expriment par 

vide(U, reperiasqui 9idereest,repenre0si qui..,.*, ot 

le Yerbe suivant se met an Sabjonetif. 

Exemple : On roit des gens qoi aspirent aax honneuis , 
loidefis homines qui honores appetant. 



Ov DiT que... on croit que.... il semble, 

il parait que.... 

284* Ondit, on croit, etc., s'expriment en latin 
de deux maniires. 

285. 1* Personnellement ^ en prenant le Nomina- 
(if du second Yerbe, pour en faire le NominatiC de& 
Yerbes on dit , on croit , etc. 
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Examples: On dit que les cerfs vivent tres-long- 
temps: tournez, les cerfs sont dits Tivre.... cervi 
dicuntur diuHssime vivere, 

II parait que vous etes malade ; tournez , tous 
parai^sez etre naalade « videris cegrotare. 

286. 2** Jmpersonmllement , en tournant par ]a 
troisieme personne du singulier passif, il est dit 
que,,, il est cru que,., alors ie que se retranche. 

Exemple: On dit que les cerfs vivent tres-Iong- 
temps; tournez , il est dit 1^8 cerfs vivre... dicitur 
cervos diuHssime vivere, 

287. Rbmarqde. On exprime toQJours do cette seconde ma- 
ni^re on dit , on croit , quand ils sont suivis d'un Verbe im* 
personnel. 

Exemple : On dit que vous vous repentez de votre 
faute-, tournez , il est dit vous vous repentir... di* 
eitur te tuce culpa pomOere. 



Observation sur le Ferbe frangais on ensxigne. 

288. Pour tourner ce Verbe par le passif, il faut 
faire attention a la signification du Verbe latin do^ 
ceri, qui veut dire itreinstruit: comme cela ne peut 
se dire que d'unepersonne , et non pas d'une chose , 
le Verbe passif e//;ceor veut toujours pour Nominatif 
le nom de la personne. 

Exemples : On enseigne la grammaire aux en- 
fants ; tournez , les enfants sont instruits sur la gram- 
maire , pneri docmtur grammaticam. 

Les enfants a qui Ton enseigne la grammaire \ 
tournez , les enfants qui sont instruits sur la gram- 
maire 9 pueri qui docentur grammaticam* » 

La grammaire que Ton enseigne aux enfants ; 
tournez , la grammaire sur laquelle les enfants soot 



mm 



*Sous-eDtcndu ad* 
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infttrujts, granmatica qtiam pueri doceniur* (Toumez 
de mime cetie phrase: la. grammaire qui est enseignee 
aux enfants.) 

II. — Prokoms frangais que tmt exprime iune ma-^ 

niire differente en latin* 

289. //, h^ iajlui, leur^soi, faut quelquefois 
tourner eo latia par soi, U qu'il etc^ et exprimer 
par mi , sihi , se* 

Le renard dit qu'il n'etait pas coupable ; kmmez, 
dit 8oi n'etre pas.... 

290. Reglb. Quand les Prouomst/, dle^ kyla^ 
lui , leuTy apres un que retranch^ ou exprim^, se 
rapportent au Nominatif du premier Verbe, on les 
exprime par suiy sibiy se. 

Pour connaitre si ces Pronoms se rapportent au 
Nominatif du premier Vcrbe, faites Tinterrogation 
suivante , gut il ? qui elle ? 

Exemples : Le renard dit qu'il n'etait point cou- 
pable de la faute : Qui il? Reponse : Le renard. 
Quand le mot de la reponse est le meme que le No- 
minatif du premier Verbe , exprimez il par se ; ainsi 
dites : vulpes negavit se esse ctUpce proocimam. 

Diogene ordonna qu'on le jetat a la voirie : Qui 
le ? Reponse : Diogine. Gomme le mot de la reponse 
est le meme que le Nominatif du Verbe, dites: 
Diogenes jussit se projici inhumatum. 

CePhilosophe disait qu'il Ini importaitpeu: Qui 
/ut? Reponse : CePhilosophe: hie Philosopnus dice^ 
hat sud parvi referre, 

Mais jc crois qu'il mentait : Qui il? Reponse :. Ce 
Philosophe. 

291 . Quand Ic mot.de lareponsen'est pas le meme 
que le Nominatif du Verbe , exprimez il par ille , 
iUa, illud; ainsi dites : at credo ilium mentitum 
fuisse, (//, e/fey ne peuvent jamais se rapporter a 
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un Nominatif de la premiere ou de la seconde per- 
tonne. ) 



Son, sa, ses, leur, leurs, qu'il Faut quelque- 
fois tourner en latin par de lui^ ieUe^ ^eux, 
ieJUiy et exprimer par qm , eomm^ earwn. 

I. 

Son^ say$es, leur^ leun^ apr^s un «eul Yerbe, 
Pater amat mos liberoa, 

292. IlteLB. S0n ^ BUfSei,.. apres un seul Verbe, 
s'expriment par suns » sua , suum » quand ils »e rap* 
portent au Nominatit de ce Verbe* 

Pour connaitre s'ils se rapportent au Nominatif 
du Verbe ^ faites Tinterrogation suivaote : Dsqui? 

Ewemph : Un pire aima ses enfants : Lee enfants 
de qui ? Reponse : Du pere. 

Quand le mot de la reponse est le meme que le 
Nominatif du Verbe, 8ervez-?ous de suuSy sua^ 
suum; ainsi dites : pcUer amat sues liberos. 

293. Quand le mot de la reponse n^est pas le No- 
minatif du Verbe, exprimez son^ sa,seSf par ejus; 
kur y leurs , par eorum y earum. 

Eouemple : Mais il n'aime pas leurs defauts : Le$ 
defauts de qui ? Reponse : Des enfants* Comme ce 
mot enfants n'est pas le Nominatif du Verbe, dites : 

at earvm vitia odit. 

294. Gependant , quand le Verbe est de premiere ou de se^ 
conde penonne, on se sert de suuSy a, inn, pourvaqu'il se 
rapporte k un second regime. 

ExsmpU : J'ai rendu k G^sar son^p^^ suum Cwsari glor 
dium restitui. 

II. 

295. San , sa , ses y leur , hurs\ apr^s deux Verbes, 

Regle^ Quand S(m^ sa, ses, elc.^^oxitBiY^ deux 
Verbes, on les exprime par suus , sua , suvm ^'^^xr^^)L 
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qu'ils se rapportent au Nominatif de Tun des deux 
Verbes*. 

Exetnpks : La mkte vous prie de pardonner k son 
fils (c'est-a-dire que vous pardanniez)^ mater U 
orat ui fUioio ignoscas $uo. (San ici se rapporte au No- 
minatif du premier Verbe,) 

J'^cris k mon ami de me confier son affaire ) c'est- 
^-dire qu'il me confie) , ad amieum tcriko vt naki 
negotium comnuUat suum. [Son ici se rapporte an No- 
minatif dn second Yerbe.) 

296. Mais on exprime son^ sa, $e$y par ejusonillim; 
leuTy leurs, par eorum^ earum, quand ils ne se rap- 
portent ni a Tun ni aFautre de ces deux Nominatifs. 

Exemph : Je vous prierai de prendre ses interets, 
te rogaho utilbus cammodi$ iniervia$. (Son^ sa , ses, ne 
peuvent jamais se rapporter a un Nominatif de pre* 
mi^re ou de seconde personne,) 

HI. 

San ysa,ses, Imr, leurs , au commencement d'une 
pbrase. 

Ejus indoles est optima. 

297. t'* Bi^&LE. San^ sa^ses^ au commencement 
d'une phrase , s'expriment par ejtu ou illiw ; lenr , 
leurs y par earum , earum , quand ils ne se rapportent 
pas au regime du Yerbe suivant. 

Exemple: Son earact^re est excellent; taumex , le 
caractere de lui ejus indoles est optima,. 

Suaeum commendat modestia. 

298. II""* Bi^GLE. Son , sa^ ses, meme au com- 
mencement d'une phrase 9 s'expriment par stms, 
stMy suumy quand ils se rapportent au regime du 



•A moins queles Verbes ne meni tons deux delatroisf^me 

nersonne ; car alors il faat que son , sa se rapportent au 

Nominatif du Verba principal (e'e^V-V^w^ ^^ «&s\^ Hjs^- 
verDerautre ) , pour 6 viler Yambv^uvVb. 
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Verbc suivant; C6 qui arrive lorsqu'ils sont suivis de 
le^ la , les , ou precedes d'ua qtte relatif, 

Exemplen : Sa modestie le rend recommaadabIe> 
sua eum commendat modestia* 

L' enfant que sa modestie rend recommandable , 
piter quern sua commendat modestia. 

299. On ajoute en latin , iuui, a, urn, au Nominatif , quand 
le NoroiQatif frangais est suivi d'un G^nitif , et de le^la^ Us, 

h'aoemple: L'ambitiou de cethomme le perdra; tournez, 
son ambition perdra cethomme, sua hominemperdetambitio, 

^ ■ »■ ■ III ■ ■ ■ ■ I I , 

l"" Tel que.... telle que *; is qui, ea quw. 

300. Beglb. Je/, telle que^^e tournenten latin 
par celuiy celUque^ et s'expriment, tel^ telle, psit 
isy ea , idt et que, par qui^ quce^ quod^ que Ton met 
au Nominatif devant sum , sim, etc. , et a TAccusa- 
tif devant esse, mis pour un que retranche. 

Exemplen : Je ne suis pas tel que vous ; tournez , 
je ne suis pas celui lequel vous etes , non is sum qui 
tu (sous-entendu es) . On pent dire aussi , non sum 
talis qualis tu. 

II n'est pas tel que vous pensez; tournez^ il n'est 
pas celui lequel vous peosez qu'il est , non is est quern 
putas (soas*cntendu eum esse). Quern est a TAccusa- 
tif a cause du que retranche. 

501. 2^ Tel J quand il n'est pas suivi de que , s'ex- 
prime parns ou talis, 

Exemple : Tel a ete mon pJre , is ou talis fuit pater 
meus, 

302. 3° Lorsque tel, au commencement d*une 
phrase , est suivi de qui, on tourne tel par quelques- 
uns, quidam, ou par il y en a qui... sunt qui, 

Exemple : Tel rit aujourd'hui , qui pleurera de- 
main ; tournez j quelques-uns rient.. .... quidam 

hodie Hdent , qui eras flebunt. 
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TfiL repete , qui , is. 

303. 40 Quand iele^i repete, le premier s'expri- 
me par qui^ qwB , quod^ et le second par is , aa, id^ 
ou bien !e premier par qualis, et le second par talis. 

hxemple : Tel p^re , tel fils , qui pater est , isest films; 
ou qtuilis pater est , talis filius, G'est comme s'il y avait, 
le fils est tel que lepere^maislaphraseestrenversee. 

304. 5° Quand tel^ suivi de que^ ne peut pas se 
tourner par le m^me ou semblable , on exprime que 
par utf avec le Subjonctif. 

Exempks : La lib^ralite doit etre telle , qu'elle ne 
nuise a personne ; ea esse debet libereUitas , ut nemini 
noceat. 

La force de la vertu est telle , que nous Taimons 
m^medans un ennemi ; earns est probitatis ^ ut illam 
vel in haste diligamus. 

305. Qaand tel peut se tourner par de cetie sorte, on Tex- 
prime yn hmusmodi en bonne part, et par istiusmodi eo 
mauvaiie part. 

Exemples : Qui n'aimeraitdetels enfants? Quis h^/usmodi 
puerulos non amet? Qui ne balrait de telles gens? Quis 
isiiusmodi homines non oderit? 



1<^ Lb ukuE que , idemi ,ou oc, atque. 

306. Begle. Le mimey la m$me^ s'expiiment par 

idem , eadem , idem , et que par qui , quce j quod , que 
'on met au cas du Yerbe suivant. 

Exemples : Vous n'etes pas le meme a mon egard 
que vous avez ete autrefois , non idem es erga me , 
qui fuisti olim. 

Ma m^re n'est pas aujourd'hui la m^me que je Tai 
vue autrefois, non eadem est hodii mater mea^ quam 
vidi olim (sous-entendu earn esse). 

Je me sersdes memes livres que vous, iisdem 
libris utor, quibus tu (sous-entendu uteris). /<^ ^O^ 

(■ 






a- 



"^v^'?tS^ 
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307. Remarque. Le mSme, deyaDt an Nodi oa nn Pronom , 
B'exprimepartd^m.* ie m^me homme , idem homo, 

308. Mime , apr^s uq Nom ou Pronom , ft'exprime 
par ifse^ ipsa, ipsum^Vhomme meme, homoips$; 
moi-meme , ego ipse; yous-*meme^ tuip$$** 

309. i<> Nepae mime ^'e:ipximQp9irn9 quidem^ que 
Ton separe y en mettant ua mot entre ne et ftUdem* 

Exemple : Je ne I'ai pa» meme vu , eum ne vidi 
quidem, 

310. 3^ De mime ^ $ij signifiant comme $% ^ 
s'exprime p^rnonseciis ac,. perindiac^^*. tanqtiim* 

Exempk : Je Taime cfe meme que 8'il ^tait mon 
fr&re , ilium perindi amo ac H esset frater meus. 

311. A'' De mime, non suivi de qtie, se rend par 
item. II n'en est pas de m^me dea Bomains , non item 
de Romaim. Et mime a'eitprimepar imd, . . . guin etiam^ 



I. — AuTEE, autrement, que... aliue , aliter jii^.,« 

oc... atpie.p. 

312. RkGLE. u4utre s'exprime par alAts, aha^ 
alitidy et jtie par qu&m, ac, atque. 

Exemples : II n'est pas autre qu'il u'etait autrefois , 
non aliui e$t quhm erat alim. On n'exprime pas ne 
apres autre. 

II parleautrement qu'iinepense, ahkr loquitur ae 
ou atque sentit**. 

* Quand le Pronom mime.se rapporte au Nominatifda 
Verbe , on met toujours le pronom an Nominatif , qnoiqu'en 
frangais il soit joint au regime. 

Eiisemples : jj'avare se nuit k Ini-mlme , avarui iibi ipse 
nocet ; mais si mSme ne se rapporte pas an Nominatif , on le 
fait accorder avec le r^ime ; le temps ronge le fer m§me , 
vetuitas ferrum iptum exedit. 

'^'^ Au lieu de qudm , ae, on r^p^te quelquef ois alius , aUtert 
ilparle aatrement qu'il ne pense aliter loquitur , aliter 
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313. n. — TmU auin signifiant qimlqm mUre que €$ 
smt, ft'exprime par fuioii alius ^ qmltbet aim; tout 
autrement , £m;^ oAler y et qm par oc, atque. 

Exempb : Tout autre peuple que le peuple romaiu 
eut perdu courage , quim$ alius populus ae romanus 
despondissei animum. 

314. Mais si ioui auire signifie taui Hffirmi^ il 
s'exprime par Umgi alius. 

Eocemple :yous etes tout autre que vous n'^tiez, 
c'est-k-dire tout different ', longi alius es aique eras. 

31 5. in. — Apres leguel des deux (eo latin uter), 
autre s'ex.prime aussi par uler^ utra^ ulrum. 

Exemple: Examinez lequel des deux a dresse des 
embuches k I'autre, quare uter uiri insidias feeerii. 

316. IV. — Uun Vaiutre, les uns fes 

autres , quand on parle de plus de deux , s'expriment 
par alnu , alia , cJiud , que Ton r^pite. 

Exemple: Les uns jouent, les autres chantentf 
alii ludum, eaiUatU (dU. 

317. Mais si Ton ne parle que de deux , on se sert 
de alter rep^t^ , ou de unus , alUr. 

Exemple : Uun dit oui , I'autre dit non , alter on 
unus ait f negai aUer. 

318. y. — Quand Vun est repete , et t autre aussi 
repet^, on les toume par TAdjectif di//i^en<, et on 
les traduit par aUus, (Ma^ aUud, de cette maniere. 

Exemple: Les uns aiment une chose , les autres 
une autre; toumex, differentes personnes aiment 
differentes choses, alii aliis rebus dekctantur. 

Les uns s'en all^rent d'un c6te , les autres de 
Tautre ; alti alid diUxpsisunt. 

319. VI. — NiVun nit autre (quand le Nominatif 
est un Pronom) s'expTvoieiiX \^t •mwAkc ^ f^wSR^ > 
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netUrum ; Fun F autre par uierque , utraque , taruinque ; 
et ils sont ordinairement suivis de alter ^ altera, 
alteram » et alors on n'exprime pas se. 

Exemple : lis ne s'aimentnil'un ni Fautre, neuter 
alierum amat. 

lis se haissent I'un I'autre, uterque alterum odtt, 

320. VII. — Vun des deux ,/un ou I'autre, s'expri- 
ment par alteruter, alterutra^ alterutrum. 

Exemple : Je vous enverrai Tun ou Taulre, 
alterutrum ad te mittam. 

321. Vni. — Lun apres t autre s'exprime par 
tinguliy singulce , singula. 

Exemple: II se mit a les manger I'une apr^s I'au- 
tre, coepit vescisingtdis. 

322. IX. -— Le premier , le second j quand on ne 
parle que de deux, s'expriment , le premier par 
prtor, et le second par posterior, ou par alter repet^. 

Exemple: Le premier riait toujours, le second 
pleurait sans cesse ; prior semper ridebat , posterior 
indesinenter flelat, 

323. Mais si Ton parle de plus de deux, servez- 
vous de primus , secundus. 

324. Celui-ciy celm-la, s'expriment, ce/m-ct*par 
hie , celui'li par ille. 

Exemple: Celui-ci riait toujours, celui-la pleurait 
sans cesse 5 hie semper ridebat , tile indesinenter flebat. 

325. X. — Celut des deux qui s'exprime par 
uter , utra , utrum. 

Exemple : Celui.des deux qui se dedira, paiera 
I'amende, uter demutaverit^ pecunid mulctabitur. 



Quel, quells, suivis de que, quicumque, 

quantuscumque, 

326. Regle. Quel, quelle que^ s'expriment par 
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quicumque, qucBCumque; ct, si la chose peut se dire 

grande , par quantuscumque , qtuintacumque , qui 

renferme que, et veut ordinaireinent le Subjonclif, 

Exemple\ Quelle que soitsa memoire, iloublie 
cependant bien des cnoses ; quantacumque sit ejus 
memoria , multa tamen obliviscitur» 

327. Qui que cesoitqui s'exprimepar Q'mct^;;^- 

que quilibet. . . . ; et si I'on ne parle que de deux , 

c'est par utercumque, utracumque, 

Exemple: Quiquecesoitdes deux partisqui rem- 
porte la victoire, nous perirons 5 utracumque pars 
vicerit^ tamen perituri sumus. 



QuELQUE... que... suivi d'uu Nom. 

I. 

328. Si c'est un Nom de choses qui ne se comptent 

pas, on Fexprime par quicumque qualiscu?n^ 

que 5 et, si la chose peut se dire grande, par 

quantuscumque , quantacumque , etc. 

Exemple : Quelque parti que vous preniez , quod- 
cumque consilium capias. 

II. 

329. Si c'est un Nom de choses qui se coraplent , 

on exprime quelque,,. que fav quotcumque on 

quantumvis multi , ce , a. 

Exemple : Quelques services que vous rendiez ii 
un ingrat , vous nelui en rendrez jamais assez •, quot- 
cumque apud ingratum officia posueris , nunquam 
satis multa contuleris. 



Quelque... que, suivi d'un Adjectif* 
330. Si giie/jue,... 9'»e'est suivi d'uuAdjectifyd'ui]^ 
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Adverbe oud*uo Participe , on rexprime par quan" 
tiimvis ; et fti c'est le Participe d'un Yerbe de prix , 
par quanticumque. 

Exemple^: Quelque savant qu'il soit, il ignore 
cependant bien des chores ; quantUmvis sit doctus , 
mtdta tamenignoraU 

Quelque estimable quesoit la science quan- 
ticumque mstimanda sit dootrina, 

331. Quelque grand que s'exprime par quann- 

tuscumque , quantacumque.^*..\ quelque petit que ipex 
quantuluscumque ^ quantulacumque. 



Prohoms frangais qui ne s*expriment pas en latin, 

I. 

Je crois qu'ilfaut^ tournez,]e crois foUoir. 

332.Reglb. II, devant un Impersonnel , ne s'ex- 
primepas, excepte devant jpomtfef, pig^t, pudet^ 
tcedety miseret. 

Exemples ? Je crois qu'il faut , credo oportere, 
Vous savez qu^il est honteux de mentir , scis menr 
tiri turpe esse. 

IL 

333. Quandoe/t<i, celle^ oucetu?, suivis d'un G6- 
nitif , sont employes pour un Nom precedent , on ne 
se sert pas de iUe , ilia , illud , mais on r^pete le Nom 
quiprec^de. 

Exemples : Les qualit^s de Tame sont bien pref<6- 
rabies k celles du corps , animi dotes corporis doti^ 
bus longe prcsstanu 

La vie aes hommes est plus courte que celle des 
eorneilles , brevior est vita hominum quam cornicum 
vita. (On peut ne pas r^p^ter le Nom , quand il doit 
Stre mis au meme cas , et dire , brevior est hominum 
i/udm eomicum vita* ) 
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m. 

334. Dans les phrases suivantes : c^est ainsi que^ 
est-ce ainsi que...... on n'exprime nic*estnique. 

JExetnples : Cest ainsi qu'il parla ; tournez , il parla 
ainsi , sic locuius est. 

Est-ce ainsi que vous defendez vosamis ? toumaz , 

defendez-vous ainsi ? Siccine tuos amicos defen- 

dis? 

G'est vous-meme queje cherche, teipsumquasro. 

IV. 

335. Ce fCest pas que se rend en latin par non 
qudd; mats c* est que , par sed quod. 

Exemple : Cen est pas que j^approuve, mais c'est 
que... non qudd approbem , sed qudd. 

336. S'il suit uu comparatif , rendez oe n'estpas 
que par non quo... sed qub. Ce n'est pas que Tun 
me soit plus cher que Tautre , non quo mihi sit alter 
altero carior. 

337. S'il suit una negation , par non quin... Ce 
n'est pas que je ne pense , non quin existimem. 

V. 

338. Ce n^est pas h dire pour eela que Est-ee i 

dire pour cela que , se rendent par non eoiUinud , non 
ided an continud , an idei. 

Exemple : Quoique Taie salue des mechants , ce 
n'est pas a dire pour cela queje sois m^chant ; quam- 
wis improbos samtaverim, non eonUnud sum improbus. 

VI. 

839. Ce qui ou ceque, suiyis de e^est et d'un Nom , 
ne s*expriment pas en latin. 

Exemple : Ce qui me chagrine le plus , c'est la 
mauyaise sant^ de mon pere ; toumex j la mauyaise 
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saiite de mon pere me chagrine le plus , valettuio 
patris me patissimum ioUicitaL 

340. Ce qui ^ ceqm, s'expriment par illud , quand 
ils sont suivis de c^esiqm. 

Exempks: Ce que j'esp^re, c*estque je vivrai eter- 
Dellement ; illudspero, mefuturumirnnunialein. (Apres 
espercTj on retranche le que.) 

Ce que je crains, c'est que... illud vereor, ne. 
( Apr^s craindre le qtie s'exprime par ne.J 

Ce doat je doute , c'est que. . . . ilhid dubito , an. 
( Apres douter, le que ii'expnme par an. J 

Ce qui me console , c'est que. illud me consola- 

tUTf qudd. 

VII. 

341 . Cest , devant un Infinitif suiri de que de , se 
tourne par eelui qui. 

Eauemple: Cest se tromper que de croire.... tour" 
nes , celui qui croit se trompe ^ errat , qui putaU 

CHAPITRE TROISIEME. 

Des Partigipes. 

Pariicipes frangais qui manquent en latin. 

342. 1. — Le Verbe latin iSwmn'a ni le Participe du 
Present etant , ni le Participe du Pass^ ay ant etc • on 
se sert des Conjonctions lorsque , apris que , puisque ^ 
quiim , postquam. 

Eocemples: Cic^ron etant Consul, la conjuration 
futdecouverte; tmmie%, lorsque Ciceron etait Con- 
sul , la conjuration fut decouverte*, quum Cicero essct 
Consul, detecta fuitconjuratio''. 

* On peut aussi mettre les deux Noms h TAblatif , et dire : 
Cicerone Consule 9 detecta fuit conjuratio, (On sotts-entend 
sub.) 
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' GiceroD, ayant ^te Consul, fut n^nmoins envoye 
enexil; towmex , apr^s que Cic^ron eut ^t^ Consul... 
Cieero , postqudmfuisset Consul , tamen inexilium actus 
est. 

543. 11. — ^Le Participe passe actif , comme ayant 
aimS, manque en latin (except^ dansquelquesVerbes 
deponents) ; on le tourne par lorsqm , puismie. 

E^canpk : Un rat ayant reacontr^ un elephant , 
mus ekphantoguiimfuissetiAvius. 

344« HI* — Le Participe passe dupassifmanqoeen 
latin quand le Terbe est neutre , et souvent quand il 
est deponent ; alors on tourne par Tactif , et Ton ae 
sert des Conjonctions fiuitm, postquim* 

Exempks : £tant fiivorise de Dieu , il vint a bout 
de son entreprisej qnum Dem ei favisset^ consiliuaiper- 
fecit summ. 

Ayant ^te poursuivl paries voleurs, ils'echappa; 
qyim Uanam €umperseci$ii essmt , €msiL 



PiRTiaPBS frangais, qui s'expriment en latin 
par une Priposition et un Nam. 

Ayant autant de prudence; t^umez, eu egard a 
Totre prudence* 

345. Regle. Ayant autant de , ayec nn Nom , 

itant aussi , ayec un Adjectif , se toument en latin 
par eu egard h pro, avec Tablatif du Nom. 

Exemple : Ayant autant de prudence que vous en 
ayez , etant aussi prudent que yous Fetes ^ pro tud 
prudentid. 

846. Reharqub. On peut encore toumor , queUe est voire 
prudence y et dire : quce tua est pruiMtia, 



194 iLiMBinrs 



3K 



CHAPITRE QUATRIEME. 
Dbs ADVERsea. 

I. — Que Ajcherbe. 

Que tardez-vousp/oumejs , pourquoi tardez-vous ? 

347. Le que interrogatif adverbe se tourne par 
pourquoi, et s'exprime par quid ou cur; mais 8*il est 
suivi d'une negation, on tourne par pour jnoi na , et 
on Texprimc par quin ou cur rum. '^^ 

Exemples : Que tardez-vous ? quid ou cur moraris ? 
Que n'accourez - yous ici ? yuin ou cur turn hue 
advolas? 

348. Si lejK^ interrogatif pent se tourner par com-' 
bien^ on rexprimeavee un Verbe de prix par quanti4 

Exemple: Quevousa coutccette maison? ioumexj 
combien vousa couii.. .quanU HbicansUtithBcdamus? 

!!• — Que de disir. 

Que ne puis-je ! Que je youdrais ! uHnam! 

349. Le que dedesir se connait, lorsqu'on peut le 
tourner par plaise & Dieu que...; et se rend en latin 
par utinam , ayec le Subjonctif , sans exprimer ne. 

Exemple: Que ne puis-je yous entretenirl tUinam 
tecum loqui passim I 

III. 

350. Ne que, signifiant seulement, solummodd. 

Ne qucy signifiant seulement , se rend en latin far 
sdlummodb^ ou par so/us , 5o/a^ solum, que Ton fait 
accorder avec le Norn qui suit. 

Exemple : La louange n'est due qu'a la yertu , 
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c'est-k-dire est due seulement.... laus virtuii so- 
lummodb debetur ; on bien est due k la seule vertu , 
laus soli f>iriuH debetur^ 

351. Si ne que signifie rien autre chose que, on 
exprime rien autre chose par nihil aliud , et que par 
nisi ou qudm. 

Exemple:T\ n'a pris quesa robe^ c'est-^i-dire rien 
autre chose que *, nihil aliud , nisi to gam sumpsit. 

IV. — QuB entre deux negations. 

352. Si que , entre deux negations , est relatif , 
c^est-a-dire s'il est precede d'un Norn auquel il se 
rapporte, on I'exprime par quij quce, quodj eton le 
met au cas du Yerbe. 

Exemple: Le sage n'assure rien qu'il ne prouve, 
sapiens nihil aff^rmat quod non probet, 

353. Mais , s'il est adverbe , on Tezprime par 
quin , nisi , priusquam , avec le Subjonctif. 

Exemple: Je ne partirai pas d^ici que je ne vous 
ate Yu f non hincproficisear , quin , ou nisi , ou prius- 
piim te viderim. 

y. — QuB d*admiration* 

354* Le ^ d'admiration se connait auand il pent 
se tourner par combim; etil s'exprime ae meme que 
coimbien. 

355. Reuarqub. Lonque le que d'admiratioa ou TAdverbe 
comMen est joint au mot grand, on Texprime par quantus , 
quanta , quantum, 

Exemple: Que ma joie serait grande ! quanta esset 

mealcetitia! 

356. Lorsqu'il est joint au n\ot petit j on Texprimg 
par qiumtulus , quantula^ quantulum. Que cette classe 
est petite ! qtumtula est hiec schola * I 

* Apr^ un que d'admiration ,1a negation fran^aise ne s'ex- 
prime pas en latin. 

Exemple: Que de raalheurs n'a-t-il pas essuy^s ! Quot et 
quantas calamitates hausit! 
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Adverbbs db quaxttxtA* 

357. Les Adverbea de cjuantit^ a'ej^priment de 
diffcrenteft manicres en latm , selon les differeats 
mols auquek ile sent jomts* 

I. 

Que ou combien d^eaxx, quantum aqucB. 

358. Deyant un Nom de choses qui ne se oomp- 
tent pas , 

ON BXPBIME 

Que ou conil)ien , Quantum, \ »2> 

Peu, Parwn, \< 

Beaucoup, Mukum , I ^ 

Moins , £ Minus , I » 

Plus, S Pliis, Jo 

Autantytaut| Tantitm , Is" 

Assezy Satis f \ B\ 

Trop , Ninus , mnUAm, J •** 

emphs : 

Que ou combien d'eau, QuantAm aquas. 

Peu d'eau * , Pariim aquas. 

Beaucoup d'eau , Multwn aquce. 

Moins d'eau, Minis aquce. 

Plus d'eau y Plus aquas. 

Tant , autant d'eau , Tantiim aquce. 

Assez d'eau , Satis aquce. 

Trop d'eau , Nimisy mmiiim aquce. 

" Un peu , auelque peu , devant un Nom , s'exprimeut par 
taniiMm , aliquantuliimy avec leG^nitif. Un peud'eau> tan- 
tillum aqucB. 

Unpeuy devant un Adjectif , ou un Adverbe, ou un Verbe. 
I'exprime par leviter, Un peu bless6 , leviter vulneratus, 11 
se fAche un peu^ leviter irateitur. 
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S59. Rkharohb. Qund k choM qui He M eompte pas peut 
86 dire grande, 

ON EXPRIME 



Que ou combien « 

Peu, 

Beaucoup , 

Moins f 

Plus, 

Autant , tant , 

Assez y 



so 



Quantus , a^um* 
Parvus, a, urn. 
Magnus, a, um. 
Minor, us. 
Major, us. 
Tantus , a, um. 
Satis ma§nus, a^ um. 



Trop, Nimius,a,wn, ou Jiimis magnus, a, um. 
360. L'on fait accorder ces Adjectifs avee le Norn. 

Exemplea i 
Quo ou combien de science, Quanta doctfina. 



Peu de science , 
Beaucoup de science , 
Moins de science, 
Plus de science, 
Autant, tarn de science, 
Assez de science , 
Trop de science, Nimia ou 



Parva doctfina. 
Magna doctrina. 
Minor doctrina. 
Major doctrina. 
Tanta doctrina. 
Satis magna doctrina. 
Nimis magna doctrina* 



II. 

361. Devant un Norn pluriel de choses qui se 
comptent , 

ON EXPKIME 

Que ou combien * , 

Peu, 

Beaucoup , 

Moins , 

Plus, 

Autant, tant. 

Assez , 

Trop, 






?uot ou quhm multi^ cb ^ a. 
aucij ccBj ca. 
Multij CB ,aj 
Pauciores, ra. 
Pluresy ra. 

Tot ou tAm multif m^ a. 
Satis multi, ce^a. 
Nimis multi, €B, a. 



* Ck>mbien signifiant combien peu , s'exprime par quottM' 
quisqu^y quotaquceque .* Combien y en a-t-il qui soient <^lo- 
quents? quotuiquiique $»t dis^rius 7 
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362. L'oQ fait accorder ces Adjectife avec le Norn 
pluriel qui suit. 

Exemples : 

QueoucombiendelivreSy Qf^ot on quim multilibri* 

Peu de llvres, Pauci librL 

Beaucoup de livrcs , Midli libri. 

Moins de llvres, Pauciores libri. 

Plus de livres, P lures libri* 

Aulant, tant delivres, Totlibri. 

Assez de livres, SatU multiUbri. 

Trop de livres , Nimis multi libri. 

363. Remarque. Quand TAdverbe comMenngm&eeomhien 
de personnes, on rexprime toujours par audm multi : Voofl 
Yoyez combien nous sommei ici, vides qaam multi hie adrt- 
mus ; et non pas quot adsimus, {Quot et tot ne s'emploient 
que devant un Nom exprimd.) 

m. 

364. Devant un Adjectif ou un Averbe , 

ON EXPRIME 

Que ou combien , Qudm ou uU 

Peu, Pamm. 

Beaucoup , bien , fort , Multum, valdb, 

Moins , ^ Minus. 

Plus , pi Magis ou uti Compar. 

Tant, aussi , si , Tdm. 

Assez, ] * Satis^ 

Trop, J Nimis. 

Exemples : Que au combien il est modeste ! Quitm 
ou ut modestus est 1 

Peu modeste , Pariun modestus* 

Bien modeste , Multitm modestus ou modestis^ 

Moins modeste, Minus modestus * \simus. 

Plus modeste , Magis modestus ou moaestior, 

* Voyez assez, trop, suhis de pour, eVv^i^. 
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Aussi, si modeste , Thm modestus. 
Assez modeste. Satis modestus* 
Trop modeste , Nimis modestus ou modestior, 

365. Rbmarque. Si grand, aum^rand^s'exprimentpar 
tantus jajum;i% petit , aussi petit , par tantulus ya,um, 

IV- 

366. Devant un Gomparatif ou un Verba d'excel- 
lence , comme exceUo , prassto, supero, mala, 

OV EXPRIMB 

Que ou combien , Quantd | 

Un peu , Paulb , 

Bien , beaucoup , Muitb ou longh, 

Autantytant, Tantb. 

Exemples : Qu^il est ou combieu est-il plus sa- 
vant ! Quantb doctior est! un peu plus savant , paulb 
docleor; bien cu beaucoup plus savant , multb doctior. 

Yous Femportez tfutant sur les autres , tanlb prce- 
stas aliii. 

* 467. Rbmarque. Combien,unpeu , beaucoup , autant , de- 
vant les adverbes antS etpdst, s'expriment de m^me : combien 
auparavant, quantd anii ; un peu auparavant , pauld anti; 
beaucoup auparavant^ multd anti, 

V. 

368. Devant un Verbe ordinaire j 

ON EXPBIBIB 

Que ou combien,' Qucimf quantum, uU 

Peu , Pvrum, 

Beaucoup , Multitm valde^ plurimwn, 

Moins , »ti Minus* 

Plus, pS Magis,plus ,amplius. 

Autant , aussi , si , Tantiim , t&m* 

Assez , Satis, 

Tropf Nimis, rumlo plus^ ipVus ct^^a^ 
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Examples : Qo'il on combien i\ est aime I Quim 
yuanium amatur I 

II est pen aime , Pariun amatur. 

II est beaucoup aitne^ Multilan , valdh amatUT' 

11 est moins aime. Minus amatur • 

II est plas aime. Plus, magis amatur. 

II est anssi, autant aime , Tantum^ tdm amatur. 

II est asset ainte , Satis amatur. 

II est trop aime, Nimis, nimidplOs amatur. 

369. Remarque. Pluip WHns, tfop^ avec refert, interest^ 
s'expriment par ma^i# y minims. II yous importe plus, <u4 
magis interest; il m'importe moins, me& mtniu interest. 

570. Devant un Yerbe de prix on d'estime , 

Qae ou combieiiy QuantL 

Peu , Parvi. 

Beaucoup y Magni. 

Moiits, g Minoris. 

Plus , S Pluris. 
Tant y autanty aussi, si , Tanti. 
AsseZy Satis masni. 

Trop , Nimib pluris. 

Exemplet : Qii'il ou combien il est estime 1 Quanti 
cestimMurl 

II est pea estime. Pond asstimatur. 

II est fort estime , Magni c&stimatur. 

II est moins estime , Minoris asstimatur. 

II est plus estime , Pluris asstimatur. 

Ilesttant.autant.aussi.l /tt^ ... .. . 

» ^f ' ^ } J anti cestimatur. 

SI estime, J 

II est assez estime, Satis magni cestimatur. 

II est trop estime , Nimib patris asstimatur. 
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3tl. I'« Remarqub. Oomdfefi, peu^ beaut^mp, autanty 
asseZy d^yant les Verbes refert, interest y s'exprinient 
par quantiy parvi , magni, tanti , iatU nkagni. n m'im- 
porte beaucoup, med magni refert. 

372. 11"* Remarque. Plus devant odisse et fugere se 
rend par pejiis: Je le balssais plus , eum pe/il(« odaram. 

L — Que aprh plus, moins Qu&m. 

373. BAglh. De qnelque maniire qu'on exprime 
plus , moins , le qw aaivant ae rend toajonrs par quim. 

Exemples : 
zJ^? I de courage qae de prudence , 

^^^ I fortitudinis quin^prudmtia. 

^ II. — QuB i «pr^ aatant , anasi. 

374. lo S'il eat devatit oA nom de choaes qni ne se 
compteiit pas , on Teiiprime par quanAm avec le 
G^nitlf. 

Exemph : AnisLni de modestie qae de acience^ ten- 
ikm mddeetuB , qmn^m doetnnw. On dit aasai : tanta 
modeittUy qwmta doeirina. 

375. 2"" Devant an nom de choaea qui se eompUmt , 
OB I'exprime par quoi, 

EoMmpU : Aatant de froita qae de fleara , iat fruc- 
Hff quaiflotres, 

376.3'' Devant nn Adjectif on an Adverbe, par j^udm. 

Exemph : U est aassi prudent que brave , tekm prur 
dNi^aal, quimfortis. 

9* 
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377. 4** Devant an Yerbe ordinaire , par qwiniXm. 
Exemple : Je Yoas aime autant que yous m'aimez, 

taniiim te amOf quantum me ama$. 

378. S"" Devanlnn Yerbe de prix oa d'estime, par 
qtianti, 

Exemple : Je yous estimc aatant que Yons m'es* 
timez 9 tanti ie fado, quanti me facts. 

379. RsHARQUB. Apr^s auiant, aussi, que suivi de peu 
s'exprime par qudm, et alors autant s'exprime par tdm 
magni. 

Exemple: II yous importe autant qu'il m'importe pen 
tud tdm magni referi, qudm parvi med. 

III. 

380. Q*" Autant que, au commencement d'nne 
phrase , s'exprime par quantum. 

Exemple: Aatant que je puis pr^Yoir, quantim 

prospicere possum. 

381. 7"* Autant, ausst , it la fin d'ane phrase » s'ez- 
priment par les AdYerbes suiYants : 

S'ils se rapportent 

h an Nom de choses qui ne se 

compt^nt pas , TanAmdem* 

Ik nn Nom de choses qui se comptent , Totidem. 

a an Adjectif, Item. 

a an Yerbe ordinaire , Tantimdem. 

h an Yerbe de prix , , Tantidem. 

Exempks : Yons aYez beaocoap de loisir , je n*en 
ai pas aatant ; habes muUumotii, non habeo tantimdem. 

J'ai beaacoap de liYres , Yoas n'en aYez pasantant ; 
sunt mihi libri beni multi , non sunt tibi iomem , etc. 

Y. 

382. Apris aussi, autant , plus , on exprime de cettt 
maniftre : 
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Que qni qae ce «)it. J Ou^m jm maxmi. 

Que choae du moodc , . ^„^ ^ „^^^^^ 
Qae qaoi que ce soit , / ^ ^ 
Que jamais » Qtidm quim maaxmi. 

Qu'en aucan liea da monde, Qtidm tM maximi. 

Avec an Yerbe de prix oa d'estime , mettez quanti 
aa liea de juim » et plurim aa liea de maximi. 

Exempki : II est aassi pradent qa'homme da 
monde ; toumex, qae celai qai Test le pias; Hon pru- 
den$ est qudm qtd maxtmi. 

II est aatant estime qae qai qae ce soit; ianti fit 
qwmli qui plurim. 

Gela m'est aassi agreable qae qaoi qae ce soit ; towr' 
nex, qae ce qai me Test le plas , id mihi tim gratum 
est iptin quod maonmi. 

II est aossi paresseax qae jamais ; Ummex , qae lors- 
qa'il Test le plas ; tint piger est quim quumfnaxmi. 

La yieillesse ^tait aassi honor^e k Lac^d^mone 
qa'en aacan liea da monde , senedus tantiim honara-' 
batar laccedemane quanAm uU maximi. 

VL AuTANT r^tS. 

383. Qaandotfton^est rifiii^ lepreooder tient liea de 
que, et s'exprime dem^mepar quandimf quot, ^pumii, 
etc.; le second par iandim, tot , tanii, selon les mots 
aaxqaels ik sont joints. 

Exempks: Aatant cejeanehommeavait de science, 
autant il avait de modestie ; quanHim doctrifUB in eo 
adokscenteftantum modestice inerat. G'est comme s^I j 
avait y ce jeune homme aoait autant de modestie que de 
science ; mais la phrase est renverscc. 

Aatant d'hommes , aatant de sentiments ; qiwt ho^ 
mines^ tot sententice. 
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Aatant la politesse plait , autant la gtomhceii d^ 
plait; quim deketat urbanitas, tim offmdH rwiiciUi^, 

D'adtant ie^toki plw , mains ipae 66, qa5 

oMqudd* 

I. 

384. HiGtR. l"" lyaiOant devatit plm^ nkoin$^ s'ei- 
prime par eo oa lonld* 2° PA<« , mmm , t'expriment 
ensnite seloft ks mots aaxqaeU ils se rapportent. 
3"^ Que s'exprime par qud on quanid > s'il eat suiTi 
d'on Gomparatif * aaqael il se rapporte* 

Exempks : II est d'aatant pias modeste , qa'il est 
plus savant ; iaumex » il est plus modeste , par oela 
qu'il est plus savant ; td modesHor M , qud doeiior* 

II est d'aatant moins estim^ » qa'il est plos orgueil- 
lean:; ebmmonsfit^ qui superbiar esi* 

IL. 

385. Que , apr&d d'aukmtplus , s'^iprime par qudd 
s'il n'est pas suivi d'an Gompsratlf. 

EocempU : Gela a para d'aatant plus snrprenant 
qa'on ne s'y attendait pas, id ed mirabUiu$ vimm est , 
qudd i nemme exspecUdxiUur. 

386. Rbbiabque. A ptoportion qui se tonme pair d^autant 
plus , et s'exprime de m6me. 

Exen^k: 11 est plas modeste, a proportion qall 
est plas savant ; ed modesHor est quo doctwr : c'est- 
2t-dire il est d'aatant plas modeste, qu*il est plus 
savant. 

* Gette R^le a liea , m6me qoand ^autant plus eit 
suivi de deux que, 

Exempk: Tibi ed plUts debebo, qud tua in me humani" 
m» fuerit exeelsiar qudm in te mea. Gig. ad Attic. Ub, III. 
Epist. 20. 
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DevoffU PLW M ifOiNS r^t^ qub, eik. 

I. 

387t PAa I mom , ttpiiiit ^ sont la rndtne chose que 
d^auimtplm,d'auimt motm, mals la phrase est renver^ 
s6e : ainsi , Ton met qui devant le premier plus ou 
moins , ^} ierhikt le second , en exprimant toujotirs 
plus on moms selonles mots aaxqnels ils se rapportent. 

iSxmpU : Plas il est savant , plus 11 est modeste ; 
pA Joeimr^ 0b wwdniUfr est. 

n. 

388. Plus an, plus unepersonne , se tonrnent par plus 
fuelju^uH^ qnd quia , arec an Oooiparatif ; plus Uhe 
chose se tourne par plus fuelque ti^se j qii& qaid ( pour 
qn6 aliqnis , aliqaid ; apris qud on retranche all ). 

JBocemples : Plas on est vicieax , plas on est mal- 
heareax ; toumez , plas qaelqu'an est vicieux. • • • * ^ 
quis titiosiar , ed muerior est . 

tout le monde conyient qae , plas one chose est 
difficile , plas il faat y apporter de soin ; fatenturomnes^ 
yud quid diffidlius est , ed fnajorem ad id adhibendam 
esse curam. Lorsqa'il y a an jfua reiranehS devant le 
premier p/us oa moins, ce que retombe sar le second 
plus on mollis. 



^MtlMMria 



* Le premier plus on peut encore s'exprimeT par ut 
quisque arec un superlatlf , et le second par ild avee an luper- 
latif encore. 

ExemipUi Plui on est tideox, plus on est malheurenx : 
ut quisque titiosissimui , itd miiertimui est* 
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Lb plus, lb moins. 
389. 1. — Devant an Adjectif , 



Le mains s'exprime par mt- 
nitni arec le Positif. 

ExemipU: Le moiossaTant 
de tous, omnxMkm minimi 
doctus. 

390. Seryez-yoos aussi de maximi, minimi, avecjan Yerbe 
ordinaire. 

391 . IL — Devant nn Yerbe de prix » d'estime , 



Le plus B'exprime par an 
Superlatif, ou par maximi 
ayec le Positif. 

ExempU: Le plas savant 
de toos, omnium doctissi- 
mus oa maximi doctus. 



Le plus s'exprime par ma- 
ximi , plurimi. 

Exemple: L'enfant qae j'es- 
time )e plus , puer quem plu- 
rimi omnium fado. 



Le moins s'exprime par mi- 
nimi. 

Exemple: L'enfantqaej'es- 
time le moins , puer quem mi- 
nimi omnium fado. 



392. IIL — Devant an Adjectif oa un Adverbe , saivis 

d'an que adverbe , 



Le plus s'exprime par le Sa- 
perlatif ^ derant iequei on met 
qudm. 

Exemple : Soyez le plus in- 
dulgent que v/ous ponrrez, esto 
qudm facillimus. 



Le mains s'exprime par 
qudm minimi J avec le Po- 
sitif. 

Exemple: Soyez le moins 
indulgent que vous pourrez, 
esto qudm minimi fadUs, 



IV. 

393. Devant anNomsingalier , saivi d'an que Adverbe » 

Le plus s'exprime par qudm 
plufimiMfn^ avec le Genitif, 
ou par qudm plurimus, a, 
tim, que I'on fait accorder 
avec le Nom. 

Exemple: II a employ^ le 
plus de diligence qu'il a pu , 
adhihuii qudmplurimiimpo- 
tuit diligenticPy ou qudm plu- 
rimam patuit diligentiam. 



Le moins s'exprime par 
qudm minimum, avecle G^- 
nitif> ou par qudm minimus, 
a, um, aue Ton fait accorder 
avec le Nom. 

Exemple : II a employ^ le 
moins de diligence qu'il a pu, 
adhibuitqudm minimiim pa- 
tuit diligenticBy ou qudm mi- 
nimam patuit diligentiam* 
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394. y. — Devant on Nom plariel de choses qai se 
comptent , saivi d'un que adverbe » 



Le plus B'eiprime par 
qudm p/urtmt , nuB, ma , que 
I'on fait accorder arec le Nom. 

Exemple : II a lu le plas de 
livres quil a pu, qudmplu- 
rifnos potuit libros legit. 



Le moins s'exprime par 
qudm paucisiimi, ma, ma, 
me Ton fait accorder avec le 
Nom. 

Exemple: II a la le moins 
de livres qu'il a pu^ qudmpau- 
eissimos potuit Itbros legit. 

VI. 

395. Devant an Adjectif soivi d'on gmonjue relatif , 

Le plus s'exprime par le Sn- 
perlatif, qui on ^uepar quij 
^u€By quod, ayec le Sabjonc- 
tif. 

Exemple: II est le plus sa- 
Tunt qae je connaisse , c'est-k- 
dire le plus savant de tons 
ccux que je connaisse; est om- 
nium quos noverim doctissi' 
mus. 



Le moins s'exprime par mi^ 
nimi a?ec le Positif ; qui on 
que, par ^iit, quw, quod^ rrec 
le Subjonctif. 

Exemple: II est le moins sa- 
Tant que je connaisse, e'ett-li- 
dire de tons cenx que je con- 
naisse ; est omnium quos no^ 
verim minimi doctus. 



Tant que. 

1. 

396. t" B£gle. Si tant que eBi pr^c6d£ d'une na- 
tion 9 on le tonrne ordinairement par autant que, eton 
I'exprime de m^me. 

Exemples : II n'a pas tant de science que de pr£- 
somption , c'est-a-dire autant de science que de pr^ 
sumption; nonin eo tmsttantimidoctrin(Bqtian4umamh 
ganticB. 

11 n'y a pas tant de frnits que de ileara , non sunt tat 
fructus quatfbres. 

397. Tant , devant on comparatif , se rend par tantd : 
Tant pis , tantd pejits ; tant mienx , tantd meliiis. 
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n. 

398. 11*"* R^GLB. Si iantne peot pas se toarnerpar 
QuUmC f le gue suiyant ft'exprime tonjours par ut, avee 
U Subjonctif. 

EotimpUB : II a re(;a tant d^ coups , qa'il m ast 
mort ; totplaga$ aceepii ut marium sti. 

J'estime iant la verta , qae je la pr^fire k toQd lea 
tr^Dora; tmM facto wrMem , tU earn thMoum mmMut 

m. 

399. Tmt qui, ^IgUifialit tandig que, Umt de tmpi 
fm > a'exprimepar diim, dm$e, quamdiA* 

SatempUi: l^nt que Toas aerez keareax^ tons 
eottipterefe beaacoiip d'amis ; donee ens ftiicb , tnulioi 
amicoB numeraiis* 

Tabt qo'il a v jca y quamdSi irixU* 

IV. 

400. TanU . . . que, signiflant ifwnr-seuiefMHi^fnm en- 
core , s'exprime par turn t^p^t^ , on par dm , iiim. 

Exemple : Les philosophea , taiit ande&s qfie mo- 
dernes , phUosaphi, liim veteres, tkm recewtiares, oa dim 
veteres , Him recenHcree. 

V. 

401. ffonpasianipowr... que pour. ^. s^exprime par 
non Utmut .. qudm ut... avee le Sobjoiiotif. 

Exempk : Je vous ^cris , non pas taut ponr tons 
lotier , que pour voas fiSlidter ; ad te saribo , turn lam 
ti/ te laudem , qudm ui libi gratuhr. 

VL 

402. Tant... tani iZ e$t vrm... se rend en latin par 
aded deyant an Adjectif on an Yerbe oi'dinaire ^ par 



^*tfcM^»*^—— ^— ii^——****-^ l| '> l| I 



G'e8t4-dire t'U n'y a pas de eompafiisoti* 
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det ant qh Verbe de prix , par ianA devant on 
CkHnparatif. 

Exemphi : Tant est rare ane amitU fidile, aded ram 
estfidelis amidUa. 

Taut la sagesse Temporte snr les richesses , Umtd 
frcBika AMids MpimHa* 



Si AduMtU. 
I. 



1. 

403. Qiiand si. que peat se tourner par 

flttsst..... jfue, on Texprime de m&me: Toyez qiM 
apris amn. 

U. 

404. Qnand ti ne peat pas setoarner par amm , on 
rexprim^ par Urn » aded, iA , devant an Adjectif , on 
Adverbe et an Verbe ordinaire ; par tam dfetant on 
Yerbe de pfix on d'egtime \ et le qm a'exprime toa- 
joars par ul. 

Bcnempkn : Dien est si bon qa'U aime les hommes , 
Ikm eu iim heme, tH mmet hcminen. 

U fat si frapp6 de cette noavelie qa'il moarat , «o 
nymUoithpermlsmtii, uimoriimeni* 

Uest si estim6 que tanHfii , ni 

in. 

405. Si grand s'exprime par iantm , ta » turn; HpetU 
par tantulm, la, lum : et , qoand si ne peat pas se toar- 
ner par aussi , le que saivant se rend par ut, avec le 
Sabjonctif* 

Exemples : La bont6 de Diea est si grande qa'il 
nous aime , tanta est Dei bonitas, ut nos amet. 

Gette ^toile est si petite qa'on ne peat la voir^ Stella 
h(BC tantula est » utperspicinon queat. 
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406. Hais qaand si grand peat se toarner par ausH 
grand ^ on exprime que par qtuinius , ta , turn; et , qnand 
ft' petU peat se toarner par amsi petit , on exprime que 
par qtiantuluSy la^ lum. 

Exempks : La terre n'cBt pas si grande que le so- 
leil : taumeXj n*est pas aassi grande. •• non ianta e$i 
terra , quantus ioL 

Getteclasse n'est pas si petite qae la n5tre 9.c'est-&- 

dire aassi petite haeeschola non tantula est ^ quan- 

hUa est nostra. 



AsSEZ POUR en latin ^ Tant...... ou 

«..«••• qae 

I. 

407. BAglb. Qnimdassexesi saivi iepour » on toarne 
assex par tani on si , qa'on exprime selon les mots 
aaxqaels il se rapporte ; pour se toarne par que 
et s'exprime par ut avec le Sabjonctif. 

Exempks : Arez-voas assez de loisir poar lire mftme 
des fables ? taumex , avez-voas tant de loisir » qae voas 
lisiez est ne Ubstaniitmotii, utetiamfabulas legas? 

Je ne sais pas assez insolent poar me croire roi ; 
toumex 9 si insolent , qae je me croie. . . non sum t&m 
insolens , ut regem esse me putem". 

II n'est pas assez estim6 poar qae je me fie ii 

lai; toumex^ si estimi , qaejeme fie non ta/nii 

fit 9 utei confidam. 

II. 

408. Assex peu saivi de jKmr.., se toarne par sipeu 

* Au lieu de uty on peut se serWr de qui , quce, quod , 

comme apr^s m^riter non sum tdm insolens, qui re- 

gem esse me putem. 
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fw.... et s'exprime, assex par tian, peu stlon le mot 

aaqael il se rapporte , eipew par %U. 

Exemple: J'ai assez pen d'ambition poor m^priser 
les honneurs; ioumeXy j'aisipead'ambition^qae je 
m^prise. ...... inest in me tUmparian ambitionis^ ut hovuh 

retdespu^am. 

Tbop • POCB en latin ^ Plas que 

(t7 ne faut) pour 

1. 

409. R£6LE. Qaand trop est snivi iepauf , on tonrne 
irop par plus , qa^on exprime selon les mote anxqaels 
il se rapporte ; et pour s'exprime par quim ut , avec 
le Snbjonctif. 

Exempks : II a aval^ trop de poison poor reconvrer 
la sante , plus venem'hausit , qudm ul sanitati resttttm- 
liir. On pent dire anssi , quim qui sanitati restituatur. 

II a commis trop de crimes ponr qne les jnges aient 
piti^ de Ini , plura admisU seelera^ qulm ut iUius 
judices misereat. On pent dire anssi , quim cujusjudaces 
misere€tt. 

Je snis trop £lev^ ponr qne la fortnne pnisse me 
nnire » najcr sum, quim ut fartuna nuhi nocere possit 
(on quimcui). 

Je Tons estime trop ponr vons blftmer ^pluris te fa- 
do, quim tU te wiuperem. ' 

IL 

Ne pasassex...... pour... ^ en latin , mains que 

... I 



• • • 



Troppeu pour... ( { il ne faut) pour 

410. BiEGLE. Trop peu se tonrne par mains, et 8*ex- 
prime de m^me ;.pour s'exprime par quim ut. 

Exempks : U a trop pen d'esprit ponr oondnire 
cette affaire ; toumex , u a moins d'esprit qne. • . miniu 
kaket ingenti , quim ut rem geraS. 



lis iLtMsms 

II avail trop pen de soldats poor vaincre , pauaam 
htAebat milites , guitm ui vinceret. 
Il^tait trop pea efltimd ponr minariicdttimabakarf 



mm»»a0'»m 



Advbrbbs db Tbbips. 

A PsiNB««.«a QUE*.*.. Vix quim Aussit6t 

QUE Statbnut* 

I. 

411. A peine a'exprime par vix ^^leque smyant 
par quim avec llndicatif. 

RcemfU: A peine fat-il arriv^» c|[ii'il tomba ma- 
lade y vix advenit , qutim in morium tncid^. 

412* AuniUU que s'exprime par stathnut; nepea 
plutdt jfti« est la Illume chose. 

Exempk: AossitOtqa'ilfat arrive , U tombatnaladet 
9ta6m ut advemt, in morbum tneidiL 

413. Plm idt, Agni^knidemeilUureheure , s'expriine 
par nuOuriitt; s'il signifiep/us viie^ par citOu ^ eeleriiu. 

Exemples : II s'est levi plas tdt qvi'k Tordinaire , 
maturAi solito iurrexit. 

U est arrive plas tOt qa'on ne pensait , eitiUe venU 
quimpukAani. 

in. 

414. Qoand p/uM^marqae la pr£££reiice d'ane chose 
sar aiae aatre , on Fetprime par poims « et jfiMi de par 
jTMom y avee le Sobjonctif . 

Exempk : Gombattez platCt qae de defenir eselave , 
depugna potSu quim setvioM. 

41 5^ Apris les Adverbes et les Noms de temps ^ on 
exprime gtie par quium {on ex qm, qaand il se pent 
toarner par depuie q^e^. ^ 
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qae heriquim. 

La dernidre foU qne je voos m^ praami qttitm u 

Dn jour qae j'^tais ayec Tons, quddam die firim 

•wviwt wvquv* 

U y a hmgtempi que j« Tooi attends , eiA e$$ qtrim 
Uexgpecio. /^^//ya^t7yat7atJr,8etoariieiitparleYerba 

Dn temps que Borne florissait » Am qtdim Roma flo- 

Un jour Tiendra que vmHouerUtemipwquikm. 

n y a des temps qae incidani saepi Umipora 

qidm, 

II y a deax ans qa'il est mort , duo ofim effhxire 
ex quomorhms est (sons-etttanda tempore ) , et non pas 
eaqmbui. 

T t...i «r r ■: — L.' 'A" ' . ■■■ t _j^, . i I .. 

GHAPITRE CINQUIEME. 

PROPOSITIONS FBANgAlSSa, 

I. — PripoHtum DB. 

4 1 6. Z>e, aa commeneement d'ane phrase, s'exprime 
par ^ on eo; y avec T Ablatif, 

Exempk : De tons les vices , H n'en est pas de plus 
grand que Torgtieil ; ex (mmbus viUis , mUhun est 
majus mperbid. 

11. 

417. De, entre an Norn et le Present de I'lnfinitif 
actify vent le G^roodif en di. 

Exempk : Le temps de prier , tempus orandi. 

418. De ^ entre an nom et rinfinitif passif , on toat 
aatre Yerbe qai n'a point de G^ronoif , s^exprime 
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5ar difiGSrentes oonjonctions , selon le Yerbe d'oik le 
[om est derive. 

Exempks : II tremblait de crainte d'etre sarpris , 
eontremiscebat ne deprehenderetur. (Apris craindrej 
de g'exprime par ne.) 

II a ane grande joie d'etre le premier , iummdper'-- 
funditur Icstiiid qudd prmas temat. ( Apres m rejmir , 
de s'exprime par qubd.J 

III. 

419. Quand (fe, suivi d'un Infiniiif , pent se tourner 
par si, on rexprime par st. 

Exemple : voas me ferez plaisir de lai ecrire ; 
toumex , 81 Yons loi ecrivez ; pergraium mihi feceris , si 
ad eum scripserts. 

IV. 

420. Qaand de^ soiyi d'an Infinitif , peat se tonrner 
par mm gut, votis gut.... on I'exprime par quit guos, 
quad, avec le sabjonctif. 

Exemple: Qae vons Stes malheareax d'avoir courn 
de YOQS-mdme k la mort I ie infelicem j gut ultrd ad 
necem cucurrerist 



Preposition a , devant un InfiniUf. 

I. 

421. Qaand la Proposition h , prdcOdte d'an Nom , 
peat se toarner par gm^ que, on Texprime par gm, 
quce , guod , avec le Sabjonctif. 

Exemple : ie n'avais rien k voas ecrire ; taumex , 
qae je voas ecrivisse ; nihil habebam guod ad te scribe^ 
rem. 

n. 

422. Qaand A peut se toarner par si^ on Fexprima 
en latin par si. 
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Exemiple: A Tentendre parlor , toqs diriez ; 

UmrM%^ si Yoas Tentendiez parler.«.. quern si loguen-- 
tern audica , dicca 

Remarque. On met ^l^amment en latin le present dn 
Subjonctif ,aa lieu de Tlmparfait. 

ni. 

423. Qaand h pent se toarner par powr^ on Texprime 
par ui avec le Subjonctif; et s'il snit one negation , 
c'est par ne. 

Exemples : A dire vrai ; toumex , pour dire vrai ^ 
ut verum di'cam. 

A ne pas mentir , ne mentiar. 

tncKRhomme i femme i ; tournez, ttre celui, 

cellequu 

424. R£gle. N'itre pas homme i femme i cch- 

pable de se tonrne par n'iire pas celta, cette qui, et 

s'exprime par non is quiy rum ea q%uB^Si\ec le 

Subjonctif; et le second Yerbe est toujours k la m&me 
personne que le premier. 

Exemple : Je ne suis pas bomme k reealer , non is 
sum qui pedem referam. 

Yotre mire n'est pas femme k Clever mal ses en- 
fants y wm ea est tua mater , qwB liberos stios mali instt' 
tuat. 

425. Si sire ou n'Slre vas capable a pour Nominatif un Norn 
de chose inanimde, on 1 exprime par posse, possum. 

Exemple: Tous les tresors du monde ne sont pas ca- 
pables de satisfaire son avarice, thesauri quilibet iUius 
avaritiam satiare non possunt. 



Proposition pour. 

Pour s'exprime de diff^rentes maniires , suiyant ses 
difffirentes significations. 



I. 

426. Qnand pour signifie envers, il s'exprime paf 
in on erga » avec T Aocusatif, 

Exempk : Mon z&Ie poor Youfi , meum m te ou ^rga 
teitudmm. 

IL 

427. Qoand pour peat se tourner par de^on le rend 
par le G^nitif . 

Exemple: L'amoar pour la liberty noas est nata- 

rel; toumex^ Pamoar oe la liberty amorlAer- 

tatu nM$ est infuUus. 

III. 

428 • Qaand pour signifie au lieu de , il s'exprime 
par pro avec TAUatif , on par loco a?ec le G^nitif* 

Rcemple : Poor nne 6f6e , 11 prit on bftton , pro 
ghuko, on loco gladU fusiem sumpnt. 

IV. 

429. Qoand pour signifie i eame de , il s'exprime 
par ob on propter, avec TAocnsatif. 

Exempk : Je Taime poor sa modestie^ ilium prop* 
ternwdnHam mno. 

Y. 

430. Qnand ;)our signifie /XKirTamour de^ il se rend 
par causd on gratid, avec le G^nilif. 

Exemple : Je ferai volontiers cela pour Ini , id li- 
benter iUiui causd faciam; pour tous , tud causd. (An 
lien des G^nitifs met, tu$, on dit » med , tud , devant 
cauid.) 

VI. 

431 . Qoand pour marqoe Fintention , le motif, il'se 
rend par in avec I'Accasatif. 

Exemple : Employez tons vos soins pour votre sant^ , 
omnem euram in valetudinem confer. 
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VII. 

432. Paur^ signifiant i Vamniage^ au d^savantage 
de , se rend en latin par le Datif. 

Exempks: Je craignais poor voire vie, vike iua 
meiuebam* 

Demander grftce pour qaelqa'an , vemam aUcui 
petere. 

Tin. 

433. Pmtr, devant un Infinitif , s'exprime par ad, 
avec le G^rondif en dum, on par u^, avec le Sobjonctif , 
on par causd^groM, avec le G^rondif en di. 

Exempk : U se kva po«r r^pondre , nLrr$osii ad 
nspondendum ^wut responderet , on respondendi camd. 

434. Oa se sert aussi qaelquefois du futur en ruSy ra , rum, 
que Ton fiut aceorder avec le DOtninatif: surrexit reijpamurui . 

43$. Si four est soivi d'an Gannparatif , au lien 
de uf , on se sert de qui. 

Example : Reposez-vons pour mienx travailler , 
oHmre ^ melms laioftt* 

436. Qauid pour eat acoompagne d'ime iM^gation , 
il se Ttmi per im, avec le Sabjonctif. 

• Exempb: Povr nfe paa vons emmytf » ne vobi$ tef-^ 
dium afferam. 

IX. 

437. Si pour ^ devant on InGnitif, peat se tourner 
par qui , qu^ • on l*ex prime par qui^ quw , quod , avec 
le Subjonctif. 

Exempk: II m*envoya qnelqn'un pour .m'avertir ; 
toumeZy qoelqu'an qui m'avertft; misit homimm qui 
me moneret. 

X, 

438. Pour, devant le parfait de-l'lnflniiif , saivi de 

10 
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oes mots, ce n'est pas i dire pour eela que, ,.,, se 
tournc par quoique. 

Exemple: Pour avoir salae dcs m^chants » ce n'est 
pas a dire poor cela qae je 5ois mechant ; quamvis im- 
probos salutaverim , non cotitinud sum improbus. 

XI. 

439. Pour peu que se fonrne par sipeu que , et s'ci- 
prime par si vel mimmim. 

Exemple : Pour pea qae voas voaliez r^fl^hir . 
voiis comprendrez la chose; 9it>el mnimim cogiiare 
volueris , rem percipies. 

XII. 

440. Powr, dans ces fegons de parler ^ pouf moi, 
pour vous y se rend par verd , qae Ton met apr&s Ic 
Pronom. 

Exemples : Poar moi , je suis pr^t , ego verb sum 
paratus. 

Poar voos , il voas importe , tud verb interest. 

xm. 

441 . Pour, signifiant eu e'gard d. . . se rend en latin 
par ut , et qaelquefois par pro > qaigouferne TAblatir. 

Exemples : 11 avait asscz de litt^ratare poar un 
Bomain, c'est-h-dtre ea ^gard a un Remain , erani 
multCB ut in homtne Romano litterce. 

11 etait habile pour ce temps-Ik , erat ut illis tempo-- 
ribus eruditus. 

11 est assez savant poar son Sge , pro cetate satis est 
erudUus. 



Proposition Sans , devant un Infinitif frangais. 

L 

442. 1"^ Rbgle. Quand le Yerbo qui precJde sans 
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n'a iii negation ni interrogation , on tonme sons par 
et n» poi , et on I'exprime par ntc. 

Exemple : II est sorti sans fermer la porte ; towmez , 
et il n'a pas fermd la porte ; ea^iit , nee fares clautiL 

n. 

443. II»* B6GLE. Qaand le premier Yerbe est ac- 
compagnid'nno negation on d^mie interrogation , on 
tonrne sans par que n« , et on I'exprime par qmn on ntsi, 

Exemple: Personne ne devient savant, qai peat 
devenir savant sans lire beaocoup ? toumez , qu'il ne 
lise.... nemo fit dociut, quis polfiH doctue fieri , qmn 
muhakgai? 

444. Remarque. On tourne aussi quelqaefois sane par 
avant que^ priusqftdm: Je ne partirai pas sans vous avoir 
dit adieu; toumez, a?inl que ]^ vous aie dit adieu; non 
proficiscar priusqudm tibi vale dixerim. 

Difffrentes maniires d*exprimer la preposition Sans 

. devant un Infinitif. 

445. 1<> Par an nom ddrivd d*nn Yerbe : aans 
plenrer , sine lacrymis; sans craindre , sine metu. 

446. 2<» Par un Adjectif : passer la nuit sans dor* 
mir , noctem insomnem ducere ; sans blesser sa con- 
science , salvAfide; sans se plaindre , afquo animo. 

447. S"" Par an Adverbe : sans faire semblant de 
rien , dissmulanler; sans y penser , Ismer^, tmprudenier. 

44&. V Par an Participe : Youscomprenez cota sans 
que je vous le dise , id eticmsne tacente tntelUgis ; sana 
rire, remolojoco; sans tarder , nulld inierpostid mord. 



kPBks , suivi d*un Nom. 

L 

440. 4j>r4«8'exprimeparpos^aTecrAccusatif. Aprfts 
le diner , post prandium. 
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450« Qqwd^^ 0UirqD«I« M»ooiidefiiioe,lesfcond 
rangy on I'exprime par $ecimdiiim, ayec rAjDOosatif , 
oa par <i ou a& avcQ TAblatif* 

MxmfUz Aprif Gic^ron , il est , fla»$ oo&tredit , la 
premier des oratears ; tecundiim Ciceronem , oa bien d 
Cicenme est aratanm facilifrinceps.* 

451. BiiGLE. Apris, saivi da Parfait de I'lnfinitif 
actif » se toarne par apri$ que, et s'exprime par pos^ 

!udan , jfu&fi , et le Yerbe se met a difterents temps de 
Indicatif V de cette maniire : 

Exemples : Aprfts avoir la, j'^cris; c'e^^-a-citVis 
apr6a que j 'ai la . . , po$iquim kgi , scribo* 

Aprte avoir la, j'^ivais; e'at^^ni^dtre aprteqao 
j'avais la. . . postqudm hgeram^ scrihehgm. 

Apris ^Toir la, j'ai ecrit;'c'«sl--i-clfre apr^ qae 
j'eas la. . . fosiquiim kgi , ecripsi. 

Apr&s avoir la , j'^crirai ; c'esi-i-dure aprfts qae 
j'aorai lii»#. poiiguim hgero , urtbam. 

* 

462* BittLB« Awmt^ ai}m d'an bifinifil, m toarne 
par awml jfwe, onl^fifAin, prnM^ute, avee le Snb- 
}onclif , de oette nmnitee : 

. Exemplu: ie lis , je lirai avant d'icrijr#; UmmeM y 
avant qae j'ecriye ; kgo , legam , anieguim scribam. 

Je lisais , j'ai la , j'ayais la avant d'^crire; taumex , 



* Jpris, sigDifiant immSdiatement apris^ se rend par 
sub avec TAccusatif. 

. Bmmplet. Apres eette lettrt, on lut la vdir9) sub eas 
litterai, redtatce sunt tua. 
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avant que j'ecrmsBa; kgebam^ kgi , Ugeram^ mUe-^ 



I. — Au LIEU DE, 9umd*un Nam. 

453. Au lieu de 8*exprime par pro avec TAbiatiF, oa 
par loco avec le G^niiif. 

Exemple: Aa liea d'^p6e , il se seryit d'nii baton , 
pro gladio , on loco gladH fmie U8u$ est. 

II. — Au LIEU VRjSumd'unln/iniiif. 

454. l"* On le toarne par lorsque je dmraie , i^ 
dewms, il dewrmi.... qnand il 7 a obligation de fair® 
la chose. 

Ecoemph: An lien de lire , il jone ; Uiu/me% , lors- 
qu'il de^ait lire. . • • qukm legere deberet » ludiL 

455. 2<> On le tonrne par lorsque je pourrm, tu 
pourraUy il paurrait.... qnand il n'y a qn'nne simple 
permission de Cdre la chose. 

Exemple : An lien de joner , il lit; toumea , lors- 
qa'il ponrrait joner... . guitm posfei iudere , legit. 

in. 

456. Au Ueu cfe...., precede d'an Verbe k I'lmp^- 
ratify s'exprime par mm autem; et le second Yecbe 
se met anssi h I'lmp^ratif en latin. 

Exemple : Lisez an liea de badiner ; toumez , lisez , 
et ne badinez pas ; lege , non autem nugare, 

457. Au lieu gue se tourne par au contraire ^ et s'ex- 



* Avant, suivi d'un parfait de Tlnfinitif ^ peqt se rendre 
par. on Participe du pass^, en y ajoutant une n^ation. 

BxempU: II est parti avant d'avoir termini TaSTaire, 
e*est-d-^re Tiffaire n'<Stant pas termini; infecto negotio 
frofectus eit (In ajout^ k nn Adjectif dquivaut k non.) 



prime par verb, auiem, qac Ton met apris un mot» 
Exemple : II lit, an liea que vous iiadinez; Umr^ 
nes^ vous 9 an contraire, vons badinez; legit tile ^ hi 
verb nugarii. 

Y. 

458. Qaaod au lieu de , suivi d*uii Infinitif , peat se 
loiirner par bien loin de , od l*oxprime de m^me. 



BiEN LOIN DE suivi d'un Infinilif. 

459. iB^GLK, Bien loin de , suivi d*an Infinitif^ a'ex- 
prime par mdum , avec le Sabjooctif » et le membre 
de la phrase ou il se trouve , devient le second. 

Exetnpk : Bien IoIq de m'aimer , il me regardo i 
peine ; tournifsi , il me regarde h peine , bien loin qu'ii 
m'aimiQ ; viof me aspicit , nedwn me amet. 



CHAPITRE SIXIEME. 

CONJONCTIONS FBAKGAISHS. 

« 

La principale Gonjonction fran^aise est Que ; noai 
en avons parl6 dans diff^rents articles. 

Si conditiimneL 

I. 

460. 5t ^ an commencement d'une phrase, se tradait 
par 9%, et vent le Snbjonctif devant nn Imparfidt on 
nn Plns-qae-par£Btit. 

Exemple: Si vons le faisicz> si vons Taviei fait 
pour I'amonr de moi ; id $i facere$ , si feciues cau$d 
med^ 
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461 . I** Remarque. Qaelquefois , au lica de r^p^tcfr si , on 
met que en francais. 

Exemple : H vous aviez voulu ^ et que voas eassies 

pa 9 si voluisses et potuisses. 

462. Il*"*" Remarqcb. Quand le second Verbe est au Futur , 
il vaut mieux meltre aussi le premier au Futur ea latin. 

Exemple: Si vous lisez ce livre, j'en serai charm^, 
quern Horum si leges, Icetahor. 

II. 

463. Quand si est suivi de ne seolement , on le 
Iraduit par msi, avec le Subjonctif. 

Exemple : Si \oqs ne prenez garde » msi eaveas. 

III. 

464. Quand sie&i sum de nefos , ne pointy on le 
traduit si non, si rmnus ; et ces mots , au moins , du 
mains , pour le moins , s'cxpriment par saltern , at 
cerih , ut minindm. 

Exemple : Si vous ne craignez pas les homines , 
au moins craignez Dieu ; si nan homines , at eert^ 
Deum tme. 

IV. 

465. Si , signifiant quand, parce que , ne vent pas le 
Subjonclif , ce qui arrive ior&qu'il est suivi de deux 
lmpar*faits ou de deux Parfaits. 

Exemple: Si je i'appelais , il s'en allait ; tournez , 

quand je Tappelais.... qtiem si arcessebam ^ aJbibtU, 

466. Remarque. Qti^Ws'exprime pargu()d nymat^^t , par 
sin, sin autem; si au cantraire, si cela n'etait pas, par 
sin aliter, sin miniu. 

467. Sice n^esi que, a mmns que , par nisi , nisi ford , 
nisi verb , nisi si; Si ce n'est, suivi d'an nom, par 
ni«, avec m5me cas que devant; ou par prceter avec 
rAconsatif. 

Si dubitatif, 

468. 5t,apris les Verbesde dout6,comme douter si , 
examiner si , ne pas savair si, ddliberer 5i", demanaer si. 
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juger , dire 9 s'infarimr $i, 6tc.» s'exprime par on, 
utrum. Ou si s'cxprime par an, Ou rum s'exprime par 
an nan ^ fwc^ne, 

Exempks : Elle demanda si elle 6tait pla^ grosse 
que le bceaf, interrogtmtan enetlatm bwe. 

Je ne sais s'ii dort, oa s'il 6coute; tusdo utrum 
domuat , an audiat : s'ii don » oa oon ; m donmU , 
nec-ne. 

GOMME^ BB M^lfB QUB. 
I. 

469. Comme , de mime que y dans le premier membre 
d'nne comparaisoD , s'expriment par ui on quemad- 
modkm, avec Pfodicatif ; et demSme, dans le second 
membre , s'exprime par m on M. 

Exemple: Gomme le fea eproave For^ de m^me 
i'adversit^ eprouye l*homme conrageax ; ut ou quem- 
admodilm ignis ourum probat, $ie oa it& miferia fortef 

IL 

470. CammeySigrnSMii pendant que, pmsqiie , serend 
par iquum ^ et il vent le Snbjonctif. 

£!xemple$: Gomme tm le tnenait an snpplice 

toumez y pendant qa'on l6.....^ qukm ad mpplimm 
duceretur. 

Gomme la cbose est ainai > c'est^-a-dire puisque la 
chose est ainsi ; quitm ith se ret habeaL 



DIFF^RENTES LOGUTIOMS FRAMgAISES. 

Aller , Deyoib , Il faut , iuMi d*un Infimtif. 

I. 
471 . Qnand aller, dsvotr , snivis d*un Infinitif , mar- 
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qtient isenlement qa^nne chose est pr&s de se faire ^ on, 
n'exprime pas lesVerbes aller^ devoir; mais on met 
leVerbe snivant an Participeda futur » avec le Yerbe 
$wn, €8 y est, qne Ton met an m§me temps oii le Yerbe 
oiler est en francs. 

Exemples : )e vais ou jedois partir ^ max profecturus 
mm. 

II devait puxiit ^ fni>feeiuru$ eraU 

La viUe doit fttre piU£e demain , urbs era$ dufipienda 
esU 

U. 

472. Qoand les YeriMa dewrir^ il fcM, marqnent 
obligation , on toarne la phrase par le Passif , et Ton 
ae sert dn Fntor en (2us » da 9 citiifi. 

Exempk : II fant r^primer aes passions : Unimex » 
les passions doivent Itre r^prim^es ; cqmprimendiie 
sunt libidines*. 

473. Si le Yerbe oni suit devoir^ ilfaat , ne gon- 
▼eme pas rAccnsatir^ seryez-voas da Farticipe nen- 
tre en dum , avec est ; et mettez an cas dn Y erbe le 
Ifom o]ii le Pronom snivant* 

Exemple : II iant servir Diea , servutnd^ln est Deon 
(Le Yerbe sertire gouverne le DatiL) 

(On peat aassi se servir de dehere, opartett'Oportei Deo 
iervire.) 

!.••*■> 

m < I ■■ > 

TaNT S'eN FAUT que... £tBB S< l^LOlGNi DB. 

474. Tont ien faiU s'exprime par tanAm abest^ et: 
les deux que suivants par ta ', avec le Subjonclif. 

Exemple: Tant s'en faut qu'il vons hais$e, qu'au 
contraire il vous aime; tanmn abest ut te oderii^ ui 
eenlrh te amet* 

*Etprlmez de m6me par le Participe en diM , dd, duviiy 
AVOIR BEsom, snivi d'anlnfiaitif... li a besoin d'etre ^xm€ 
au travail , is ad laboretn est incitandus. 
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475. On peat ezprimer tant s'enfaut que paraded nan.y et 
)e second guf par ut:ade6 non te odit, ut contra te ametj 
On pent encore le tonrner par Men loin de , et Texprimer de 
mdme : te amat , neditm odeHt. 



Pec s'ek faux, \l s'en faut peu que. 

476. Peu sen faut^ il ne tkni & rim que, s'expriment 
par pdrum abest , que par quin , avec le Sabjonciif . 

Exemples : Pea s'en faut que je ne sois tr6s-mal-~ 
heureax , farum abest quin sim niiserrimus. 

Pea s'en faltut qu'il Be tomMt, parim abfmt jtcin 
caderet*. 

477, Penser , failiiry manquer^ suiWs d'nn Infini- 
(if , doBt la m§me chose que pen s'en faut. 11 a pens^ 
tombcr...;.- 



Il s'SIf FAUT BEAUGOUP QUE £tBE BIEN 

]eloign£ de 

478. // s'en faui beaucoup s'exprime par multum 
abest. •. combien s^en fauP-it par quanthm abest; et le 
que suivant par ut , avec le Sabjonctif. 

Exempk : II s^en faat beaacoup que voas sarpas-, 
siez Yos condisciples, multum abest ut t%u>s superes con- 
discipulos. 

479. Gette facon de parler , faut-il que^ mise par exclama- 
tion , ae s'exprime pas ; on met le Nom ou Pronom k T Acca- 
satif , et le Verbe suivant k rinflnitif. 

Exemple ; Faut-il que je sois si malheureux ! Mene ltd mi- 
serum esse! 



* On peut encore exprimer peu s'en est fallu par tan- 
tiim noHy ou par pend. Peu s'en est fallu qu'il ne tombftt; 
tourney , seuleroent il n*est pas tomb^ , tantum non ceciditi 
ou , 11 est presque tombd , penS eecidit. 
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Fairb, sum (Tun Infinitiffranpais. 

1. 

480. Qaand le Verbe (aire signifie (aire en sorte , on 
I'exprime par facere oa dare aperam u/, avec le Sub- 
jonctif. 

Exemple: Faitet-mot savoir; t oumess, ftAies en 
sorte que je sache , fac ut sciam . 

481 . Fatre connailre , quand il a pour Nominatif un 
nom (jteehoseinanimee, se tourne de la maaiire sui- 
▼ante. 

Exemple : Yotre lettre m'a fait connaftre ; ioumez , 
i'ai connu par voire lettre , ex lUteris tuts cognovi. 

II. 

482. Quand faire signifie cofUraindre , commander^ 
engager^ on I'expriraepar cogerii ^jubere , impellere. 

Exemples: Yons mefaitesmoarir , c'est^indtre tous 
me contraignez mori me cogis. 

II le fit tner » o^Mi-h-dbre il ordonna qa'il fiit lue ; 
jussii eum oecidi. {A.prbs jubeo , on met toujoars le 
Verbe an present de Tlnfinitif.) 

Gela m'a fait croirc, c'est-ci-dira cela m'a engage 
a croire ; id me impulit ut crederem. 

HI. 

483. Ne faire que de. se tourne par tout i 

l^keure, et s'exprime par modd. 

Exemple : II ne fait que d'arriver ; toumez , il est 
arrive t<^t k I'hearey modd admmt. 

IV. 

484« Ne faire que.... se tourne par toujaures et 
s'exprime par $emper , perpetud. 

Exemple : II ne fait que badiner ; ioumez , il badine 
toujours , perpetud nugatur, 

Se faire dotincr quc^que chose par force , aliquid 
extorguere. 
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Faire Mt paix arec qnelqu'im , in groHam redin 
cum aliquo. 

Faireesp^rer kquelqa'an que.... aliquem in spem 
adducere. (Le que se retranche.) 

Faire concevoir ane bonne opinion de soi , bonam 
itd on de ie sprnn ctmciiare. 

Les autres significations du Verba Faire se trouyent dana 
le diettonnaire. 



Vbhib ra* . •• . devoHi un InfinMf franfais. 

h 

485. Vemrde.... devant an Infinitif se tonrne par 
foul A thewre, vmAb. 

Emmpls: II vieal da parUr ; mowm » il eit parti 
tout k rbenre , mcdd profee^ eeU 

n. 

486. F0fitrd«...Ara&rfMW..«., devant nn Infinitif, 
ne B^expriment pas en latin* 

Exempke: S'il vient li saroir cela; Umnufx^ s'il 
sait cela , idsiresderit. 

N'allez pas voos imaginer ; taumez , ne vons ima^ 
ginez pas , ne exisiimee , on nofi exisiimare* 
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Etre prbs 0tf sue lb foint db.... 

487. t!ire sur le paini de , deviint nn Infinitif , 

se tonrne par dans peu, bimM^ mox oh jamiam ; et 
le Verbe anivant se met au Fatar en na ^ rs ,, rmn , 
poar I'Actif, en dm ^ da, (^um, pour le fasaifV «vec 
ff4/ii,...4 eroftt...*. 

Exempk: II etait sar le point de prendre la ville ,f 
mox ou jamjam appido poUtwrue erat. On dit encore : 
In eo erai ui oppido potiretur. 
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Nb manqcbr pas db 

J 

488. Ne numj%ier pa$ de....^ devant an Inflnitif , 
tie toame par eertainefiMni , proFect&. 

Exemple : le Be manqnerai pas de la! ^crire ; 
imamex , je lai icrittA certainement , ad ilium profeetd 
teribam. 

n. 

489. Mais ^ qaand on commande qaelqae chose , 
ne fnanqtut pas se tonnie par saw^mex-vmu , memen^ 
to ; aa plariel » memetUoie. 

Exemple : Ne maiiqoez pas de ravertir , fmmmlo ut 
UhmmmeoM. 

I. 

490. Laisser, devant an Infinitif, se toame par p^r- 
meUre que » et s'exprine par iimre. ( Le fua se re- 
tranche.) 

Exen^le: Yos chants ne me laissent pas dormtr, 
cantus tut non sinufU me danmre. 

IL 

491. Ne pas Imsser de^ devant an Infinitif, se 
toarne par cependani, loaisn. . . 

Bxempk: Qaoi^aeje Yoasattende foas^^mAme, ne 
laissez pas de donner ane lettre; tpumi^uim ie ^sum 
extpe^^datameHepistolam. 
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S'OCCITPBR k... SB BfETTRB i... SB M£LBR DB... 

492. Led Yerbes s'oecuper i , se miler de^ devant 
an Infinitif 9 ne s'expriment pas en latin. 

. Exemph ; II s'oocope. i lire; kmmex , il lit , le^i 

493 . Se meUre, i* • » • « , de vant an Infinitif , s'exprime 
en latin par caeptsse , eespi : il se mit k pltarer ^ fhretcqnt^ 
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Avoir la forge db.... la hardiesse de... 

494. Avoir la force de.... . , devaat un lofiaitif^ ^'ex- 
prime par $u8tinere^ audere^ avec rinfinitif latin. 

Exemple : Avez-vous bien eu la force de nier cela? 
susHnutstt , amm es id negate ? 



Ne sertir qu'a.... 

495. Ne servtr qui...M devai^t un Infinitif , nea'ex* 
prime pas en latin. 

Exemple: Cela ne aert qp'ii aigrir, ma doulenr ; 
toumez , cela aigrit hoc dolorem meumexulcerai. 
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Sayoik , devant un Infinitiffi^anpais. 

496. Savoity devant unlnfinitify ne s'exprimepat 
en latin. 

Exempk : II sat profiter de cette occasion ; tourneXj 
il profita de ed occasume u$m est. 

Il me tarde de Je suis dans 

l'imfAtienge be 

497. // tarde de €1re dans VimgaUme$ ie...i 

s'expriment par nildllongtus est quim.^, . . . arec Tin- 
finitif , oa qudmtU*..,,^.. avec le Subjonctif. 

Exemple : II me tarde de vons Toir , nihil mihi hn- 
gtus est guitm ut tevidtofn* 

Il ne tient QUA...V 

498. II ne tieniqn'ii moi, qu'ii vooe^ qn'ft I&i, 
que cela ne se fasse; per me , per tSy per hunc u^m 
stat^y quominim id fiai. ' 
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Avoir beau. 

499. Avoir beaU,,.,^^ Levant un Infinitif , se tonrne 
par en txnin, hvaitk » ou ipsit gtioifue , qiMimids. 

Exemple : Yoas avez, beau crier, taurnez , vons cries 
en vain , frustrh vociferaris ; ou , quoiqae vous criiez , 
quamvis voctferere. 
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Avoir db la peine a. 



500. Awnr dela peine i,...., devant im Infinitif ^ 
se tonrne par diffieilemenL 

Exempk: Ila eu de la peinei^ o|^t^r cela; Umr" 
net , il a obtenu difiicilement ; wgrk id impetravit. 

If 'avoir pas de peine d, . • . « se tonrne par factlementr 



A FORCE DE..;. 

501. A force cfe.... , devant un Infinitif , serend 
par le nom d^ive du Vtrlie , avec multus ,a,um. 

Exemple : A force de travailler , il est devenu sa- 
vant ; tournez , par beaucoup de travail. . . . multo labore 
doetus evoML 
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POUK NE FAS DIKE. 

5o2. Pour ne pas dire s'exprime par nedieam$ et 
le Nom on I'Adjectif suivant se met au m5me. cas que 
celui qui precede, qn^indon renvoie le premier Yerbo 
a la fin. 

Exempk : Youa^tdaun enfant , p^ur ne pas dire 
un btdinyiupuerfnedicamnugatorj es. 
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Avoir le boithsub. ds.... Avoir 
le maxheue de.... 

503. Awir k banhem' de s*exprime par contifi" 

gere uL...,l9 malheurde. . . . par aceiaere ut. 

Exemples : J'ai ea le bonhear de voir le Boi ; 
loumex , 11 in'est arrive de.... mihidoMigit ut Regem 
vidmtmm 

]*ai en le malhenr d*6tre vainca , mihi acadU %U 

t 

VtnCtrcr* 
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Avoir tiEtr^ mjet otxtaistm.' 

504. AtoH' lieu, sujet on ramn^ se tonrne par le 
Verbe Stre^ et rinfinitifsaiYantse. metaa Gdnmdif 
en di, 

Exemple: Yousn'avez pas lien.... de craindre; 
c'est-h-dire lieu n'est pas k vous de craindre , tibinon 

(Od peut eneor^ exj^mer 4s ^ qu&4 on cur , aviee le 
SuJbjonctif : noti est qudd timeas.) 



Vous N£ SAUBIEZ G310IBB. 

505. Souvent Flmparfiut da Snbjonclif , au com- 
mencement d*ane phrase , se met en latin an present 
da Sabjonctif^ sartoat avec fxih, noloy malo^ audeo 
ei possum. 

Etemphs: Tons ne saariee erolre, tdx credos oq 
wx credideris. 

Voas le prendriei poar an bbmme sage i sum sapere 
puies. -' '•'•' ' » • 
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I. 

506. Malgrij devantan nomde personneyS'exprime 
par imitus ^a^um^ que I'on fait accorder avec ce nom. 
Exempks ; II a fait eela malgre lai , id invitm fecit. 
Jel'ai renyoyi malgr^ lai, ilium tnvitumdumi. 
J'ai fait cela malgr^ lai , id tVo nmto feci. 

n. 

' 507. Malgri y devaiit an nom de chose y se toame 
par guoique avec an Terbe. 

Exemple ; II le tua , malgr^ jes crjls redoubles \ 
towrme% j qaoiqa'il criftt beaacoap ^ ilium , qumwisda" 
mitareijifUerfedt. 
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508. LehaUt, le sommet d'on arbre , d'an rocher , 
d^une montagne J 9umma arboty summa rupes , ium^ 
m%t$ mom. An haat de Parbre^ m summd colore. 

Le miliea d'an arbre , d'on rocher , d'une mon- 
tagne, media arhwr, media rupes j medius mom. Aa 
miliea da marcbe , m medio faroi 

Le baa d^nn arbre , d'ane tinontagne , ima arbor . 
imusmons. 

he boat des doigts , extremi digiti. 

Le fond de la mer » tmmii more. 



Flit. 
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TABLE AUPHABETIQCE 

DES TROIS PARTIES. 



A , deyant un iniinitif, pa^e# 

Actifg (Verbes) qui ont deux 
regimes lao 

Adject, avec le Nom. 21 , 118 
Adjectif qui a rapport k deux 
noma . 119 

A force de. 232 

Adverbes. 86. 158, 196 
Alier , suiTi de rinfioitff. 224 
A moina qiM. 223 

Amphibologie. 177 

A peine.... que. 212 

Appr^ender que. 168 

Apr^s , auivi d'un nom. 219 
Apres.suiTid'unlnfinitif. 220 
A proportion que. • - «20/t 
A qui., de qui , dont , par qui. 

Aqooitient-il que. 171 

Arriver que. 166 

Assez , sui vi de pour. 210 
Assez peu pour. 210 

Attendreqne. 172 

Avant de , suiyi d'uu Infinittf. 

220 
Avertir de ou que. 167 

Avoir beau , devant un Infinj- 
tif. 230 

Avoir de la peine \, 231 

Avoir honte de ou que. 171 
Avoir la force de. 229 

Avoir lieu ou raison de. 232 
Avoir le bonheur de. 231 
Avoir peur de ou que. 168 
Avoir soin, suivid'un Infinitif. 

166 
Aubasde. 23d 

Au haut de. 233 



Au milieu de. 233 

Au lieu de, au lieu que. 221 

Aussi que. 201 

Aussi grana que. 210 

Aussi , autant qu'homme du 
monde. 203 

Aussitdt que. 212 

Autant, autant que. 202 
Autant que jamais. 203 

Autre , autrement que. 186 
Ayant, itvant um V ecbe aetif .. 

193 
Ayant,devant un Verbeneutre. 

193 

Ayant et6 ^ devant un Yerbe 

neut]*e ou ddponent. 193 

Ayant , suivi d^autant. 193 

Beaucoup. 196 

Bien loin de ou que. 222 

C 
Capable de homme ou 

femmeSi. 216 

Gelui-ci > oelui-1^. 188 

Gelui I celLe, auiw d'on G^ni- 

tif. 190 

Cen'est pask dire pour celA 

que. 194 

Ce n'cBt pas que. 190 

Ge qui , ce que , suivis de c'eiit . 

191 
G'est ainsi que. 191 

C'est , suivi de que de. 192 
Gombien grand. 197 

Gombien , entre deux Verbes. 

174 
Gombien s*en faut-il que. 226 
Gommander deouque. 166 



TABLE ALPRABlfTIQVB. 

Gomme , au commencement I £tre si ^loign^ de. 

d'une phrase. 224 

Comparatifs. 101 > 123 

Conjonctions. 90 , 159 , 222 
Gonseiller dc on que. 166 
Craindre que. 168 

D 

D'autant plus , d'autant moins. 

20/i 
Pe , an commencement d'une 

phrase. 213 

De , suivi d'un Infinitif . 213 
D6fcndre de on que. 170 

De mtoe .;. que. 22d 

De 9 entre deux Noms. 117 
De , entre un Nom et un Infi- 

nitif. 118 

Degr^ de comparaison. 99 
Demande et r^pon^e. 1^8 
Detoir , suivi d'un Infmitif. 

224 
Deu$ sanetus. 118 

Deux Noms de suite. 117 

Deux Verbes de suite. 1 38 
Digne de on que. 170 

Dissuader de. 169 

Dont> de qui, a qui , par qui. 

142 
Douter que. 172 

Se douter que. 173 

Elle , elles , apr^s un que re- 

tranch^. 181 

Ego audio, 125 

EmpScher de ou que. 170 
£n , y^ joints k un Verbe. 143 
Esp^rer, suivi d'un Infinitif. 

165 
Est-oe k dire pour cela que. 

191 
l^M'ce ainsi que. 191 

Etant , devant nil Verbe neu- 

tre. 193 

Elan t, suivi d'aussi. 194 

jEltre bien dloign^ de. 226 



235 

225 
Etre cause que. 172 

Etre homme ou femme h 215 
Etre sur le point de. 228 

Etre surpris que. 171 

Etre trop pour. 211 



Faire: difflSrentes facons de 
Texprimer. 226 

Faire en sorteque on de. 166 
FaiHir, suivi d'un Infin. 226 
Falloir, suivi d'un Infinitif. 

224 
Formation des Verbes aciifs. 

53 
Formation des Verbes passifs. 

71 

Fort , joint k un Adjectif. 198 

Futur de rindieatif , apr^ un 

que retranch^. 163 

Fotnr de Vlndicatif, apr^ ut^ 

ne p quin, 174 

fl 

Homme ou femme k, capable 
de. 215 



Il,ils, elle, elles, apr^s un 
que retranch^. 181 

It arrive que. 166 

II est n^cessaire , il est juste 
que. 166 

H faut que. 166 

11 faut, suivi d'un Infinitif. 225 
li tmporte , il est de I'lnt^rSt 
que. 166 

II y a , il y avait. 213 

II me tarde que. 290 

11 ne tient k rien que. 226 
II ne tient pas k moi que. 231 
II ne tient qu'k moi que. 230 
Ilsemble,]lparait. 22& 

II s'en faut beaucoup que. 226 
II s'en faut pen que. 226 
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Imparfaitde I'lndicatif ^ apr&i 
an que retranch^. i62 

Imparfait du Subjonctif , apr^s 
ut,ne,quin. 168 

IfiflDitif, apr^un Adjectir.119 
Interdico : son r^ime. 138 
Interjectioiis. 91 



Laifser^ idifi d'un Infinitif. 

229 
Lemdmeque. 165 

La premier, le second. 18^ 
Le,la) les, lui, leor, Joints 
k tin Yerbe. iUS 

Leiir 9 leoes, jbintt k mi Nom. 

181 
L'nn, Tantre. 187 

L'aa ou Tautre , Tun des deux. 

188 

M 

Mais si , si au contrailre. 223 

Malgrfi. 282 

Manqner , suivi d'un Infinitif. 

229 

Me y te , se, nons , Tons , le , 

la. lAa 

MSme quie. 185 

Menacer, suivi d'un Infinitif. 

165 
M^riter de ou que. i 70 

Moins r^p^t^. 205 

Moins on , plus on i Foy , Plus 
on. 205 

N 
N^avoir garde de. 169 

Nefaireque^ 227 

iSe faire que de. 227 

Ne pas laisser de. 229 

Ne manquer pas de« 228 
Ne pas m^me , non pas mtoe. 

186 
Nepas....plut6t. 212 

Ne servir qu'ii. 230 

Nil'unnil'autre. 187 

Nominatff jles Yerloes persoiw 
nels. 126 



Noma coliectifs, i26 

Noms partitifs 125 

Noms eompos^ de deux mots* 

98 
Noms de nombre. 9& 

Noms de Tinstrument^ de la 
maui^re, etc. 152 

Noms de la mati^re. 151 

Noms de mesure , de distance. 

152 
Noms de mani^e , de louange ^ 
etc. 153 

Nom da piix . de la valeur 

153 
Non pas tant poor , qoe pour. 

208 
Non que ,_ non pas que. 191 


Observations surriMetdofiHM. 

157 
On. 178 

On dit , on croit , on rapporta 
que. . 178! 

P 
Par qui. ; l/i3 

Parfait du Subj. apr^ le que; 

retranch^. 165 

Parfait du Subjonctif, apr^s 
! 1*1 , tia , an, quin. 175 
Participes. 85 , 150 , 192 
Partitifs : leur regime. 125 
Penser, suivi d'un Infinitif. 

226 
Persuader de ou que. 166 
Pen. 197 

Peu s'en font que* 226 

Plus. i96 

Plus , moins , r6gMn. 205 
Plus on. 205 

Plusrcme-parfaiitdaSnljoiictif 9 

apres le que refrancb^. 16Zi 
Plus-que-|Murfail« aprte «t, 

n$y <Ei», qmn. 175 

Plutdt one. 212 

Po^, aevantnnNom. . 216 
Pour» devantun Infinitif. 217 
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Pour ne pas dire. 281 

Poor peu que. 218 

Prendre gardeane. 169 

Pr^ient da siiDjoiietif , apr^ 

le que retranch^. 163 

Pr^ientdit Bubj. apr^ ut^nej 

an, ^uniy 175 

Pr^poaitioiis : leur regime. 88, 

151 
Prier de. 166 

Prranettre, snitid'nn Infini- 

tif. 165 

Prenoms. 22 

Q 
Qaand on. 179 

Que on de , apr^ oonseiller^ 

etc. 166 

One , aprte k peine. 212 

Qoe, apr^s ane on deax n^gtf- 

tions, 195 

Que , apr^ lea noma de temps. 

212 
Qqe, apr^ autre , autrement. 

186 
Que , apr^ tel. 185 

Que , apr^ le mtoe. 185 
Que ou qtu, apr^ un Superla- 

tif. 207 

Que , apr^ plut6t 212 

Que d'admiratioB. 195 

Quededesir. 19^ 

Que d'interrogation, adverbe. 

147,195 
Que retranch^. 163 

Quelque, suivi de qui ou de 

que. 189 

Querelatif. j/i2 

Questiont de lieu. ibli 

Questions de temps. 153 

Qui que ce soit qui. 189 

Quirelatif. Ul, l/i2 

QuideyantjMNittet^etc. 141 
Qui et que d'iuterrogation. 28, 

156 
R 
Regime de Timpeis* Ml. 137 



RdgimedesYerbesactifs. 127 
Ri^ime des Yerbei passifs. 

71 , 134 
R^ime des Yerbes neutres. 

128 
R^me des Yerbes deponents. 

85 
R^me de eelo, rogo, doceo, 

131 

Regime de icribOy mitto , 

ero. 131 

Rigime des Yerbes demander, 

recevdr. 132 

Regime des Yerbes puiser k , 

prendre &. 132 

R&one des Yerbes apprendre, 

s inibrmer. 132 

Regime des Yerbes avertir, in- 

lormer. 133 

Regime des Yerbes accuser , 

condamner. 133 

R^^e des Yerbes d^livrer, 

racbeter. 132 

Regime des Yerbes d'abou- 

dance^de disette. 133 

Regime de pcmitetj pudet^ 

tCBdet. 115 , 135 

Regime de refert, interest. 

136 
Regime de mUereri^ oblivUci. 

130 

Rdflnme d*0pu4 est. 138 

Regime des Yerbes sum , do , 

f>erto , tribuo. 129 

Regime du Yerbe interdico, 

138 

Regime des Yerbes pertinet, 

speetat, 134 

Regime de diffSrents Adjectifs. 

118 
Regime de diff(£rents Adyerbes. 

158 

R^ime des ComparatifiB. 123 

Regime des Noms partit^./125 

R^gime'desSuperlatifs. 123 

^Remerder. 171 
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Tarderde. 



Sans , devant un Infinilif. 218 
Apr^s, suivi d'un nom. 219 
S'attendre que. 172 

Savoir , dev. un Infinitif. 230 
Savoir bon gr6 do. 171 

Se d^fendre de. 171 

Se et mime. l/i5 

Se garder bien de. 169 

Se doater q^ae. 173 

Se mettre i , se mSler de. 230 
Se mettrepeu en peine. . 167 
S'empdcherde. 171 

Se r^joair de on qa^ 171 
Se repentir de ou que. 1 71 
S'6tonnerqueoudeceque. 171 
Sir au commencement d'une 
phrase. 222 

Si y devant un Adj. etc. 209 
Si, apres les Yerbes de dome. 

223 
Si ce n'est ^ue. 223 

Si grand , si petit. 109 

Si Ton. 279 

S'occuper k. 229 

Son , sa , ses. 182 

Souhaiter que. 126 

Superlatifs. 102 

T. 

Tant,tantquo. 207 

Tant pour , que pour. 208 
Tant^ tant il est yrai que.«208 
Tant s'en faut que. 22^ 



230 

Tel que. 185 

T^mpus legendi, 118 

Temps de i'loiinitif » apres le 
; qae retranch^. 162 

Temps du Sabjooctif, apr^s tft, 



,fte, an, qutn. 
Tout autre. 
1>op. 
IJTop pour. 
Xrop pea poiur. 



Uh pea. 



U. 



i75 
187 
197 
211 

211 



198 



Vefiir k , devant un Infinilif. 

228 
Vehir de , devant un Infinitif . 

228 

Verbe personnel , et son no- 

minatif. 125 

Yerbes actifs:.lear regime. 

54 , 127 
Yerbes qui ont deux regimes. 

130 

Yerbes qui ont deux nomina- 

tifs. 126 

Yerbes irr^guliers. 102 

Yous ne sauriez croire. 232 



Y, en, joints k an Yerbe. 
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